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PREFAOE. 


TuE object of these simplified Selections is to assist 
beginners in acquiring ease and fluency in translating, 
“at a stage when otherwise they would either have had 
their attention confined to Grammar and Lessons-work, 
or would have had to struggle at translating authors 
whose style is really beyond them. Such a struggle 
evidently does not educate the boy or make him think. 
He is simply baffled and bewildered by having too 
many difficulties thrust at him at once; and either 
buys a word-for-word translation, or simply looks out 
the words without trying to connect them and discover 
a meaning. 

“The essence of good teaching seems to me to lie in 
presenting to boys an infinite succession of problems, 
carefully graduated, of course, to the exact stage of 
their progress. POWER is what we want; and the feel- 
ing of getting on, the feeling of doing something with 
one’s knowledge, the pleasure of following a connected 


story — all awakens interest, makes the brain and heart 
(iil) 
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work with eye and ear, intelligence with memory, and 
gives, in fact, that sense of power which is one of the 
chief sources of power itself......If the chief aim of 
our teaching is to develop intelligence, we cannot afford 
to dispense with the exercise of it at any stage.”' The 
method of true scholarship is, therefore, the best method 
in education. It may not prove the shortest or easiest 
road to a stated examination; but, in the words of an 
eminent German scholar, Qui examinibus studet, per- 
verse studet. 

The selections from Xenophon, besides affording 
suitable materials for translating, include the leading 
details of the entire story of the Ten Thousand — four 
books of the “ Anabasis” within sixty-eight pages ; 
and will not only furnish a boy who has read them 
carefully with a good Xenophontic vocabulary, but also 
enable him to undertake a thorough study of the “Ana- 
basis” with something of the advantage with which he 
would begin a book in his mother tongue? The re- 
maining selections will afford further materials for easy 
and instructive exercises in prepared translation, or in 
reading at sight. Taken mostly from Thucydides,—the 
history of the Peloponnesian war — they give some in- 

1 Phillpotts. 
2 To the same ends, Phillpott’s “Selections from Xenophon” 


may be read preliminary to the selections from the Hellenica in 
‘¢ Goodwin’s Greek Reader.” 
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teresting details of that long and momentous strugyle 
between Athens and Sparta for the supremacy of 
Greece. 

These Adaptations have been somewhat graduated, 
so that at the beginning they are easier than further 
on; and they have no augmented forms within the 
first hundred lines. They may be taken up by a class 
as soon as it has reached page 84 of “Coy’s Mayor's 
Greek Lessons,” or page 122 of White’s “First Lessons 
in Greek.” 

The way in which the book should be used has been 
sufficiently suggested in the first and third paragraphs 
of this Preface.! Furthermore, I would emphatically 
commend for the class-room the practice of having each 
boy read the Greek of his passage after he has given 
the translation. With the sense thus vividly brought 
to mind, the boy can give his reading with far more 
expression. 

The selections from the “ Anabasis ” are based on an 
edition by C.S. Jerram conjointly with J. S. Phillpotts, 
Clarendon Press Series; from the Preface of which I 
have made some quotations. My first intention was 
to use their book with my classes; but I found it so 
defaced with errors as to be unfit for service. More- 
over, their ‘adaptations’ often consisted in needless and 


1 Cf. also especially I.4; I. 1; III. 1, of the Hints on Trans. . 
lating. 
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undesirable departures from the readings and vocabulary 
of Xenophon. The original has been restored in such 
places ; and the text as now given can be read with the 
ordinary lexicons for the “ Anabasis.” 

The remaining selections have been taken, with 
scarcely any changes, from a book of “Stories in Attic 
Greek,” by F. D. Morice, London. The Notes on this 
portion of the book will also furnish the meanings of 
the less common words. 

Experience has shown that, other things being equal, 
a class which reads these Selections before beginning 
the “ Anabasis” will, within a given time, easily over- 
take a class which has meanwhile been confined to the 
« Anabasis” alone; and, besides greater proficiency in 
translating, will have acquired broad and fundamental 
knowledge of the syntax of sentences. 


ANDOVER, MAss., 1885, 








PREFAOE 
TO THE THIRD EDITION. 


The present edition of the Reader differs from its 
predecessors chiefly in containing a few exercises in syn- 
_ tax, through translation from English into Greek. These 
exercises are not offered, however, as models of such 
sight-work for the class-room as is recommended on 
page 116; though that end, also, may be incidentally 
served. They are designed, rather, to furnish a sum- 
mary presentation of such idioms as require of the 
student more than ordinary attention. Conditional 
sentences and supplementary participles are thus set forth 
with separate and fuller treatment. | 

What use shall be made of these exercises must -de- 
pend on circumstances; which will usually vary with 
classes, even in the same school. It will sometimes be 
found best to make them introductory to the regular 
work from the Greek text; for other classes they will 
prove more serviceable when used by way of review, 
after considerable experience has been gained through 
the ordinary practice; sooner or later, however, they 


(vii) 
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should be so thoroughly mastered and become so fa- 
miliar that the corresponding Greek can be given orally 
or in writing with the utmost accuracy and fluency. 

For the sight-work of the class-room above referred 
to, I am not sure that any better special preparation 
can be made than by first translating the Greek into 
English, and then practising retranslation till the Greek 
can be reproduced with few, if any, mistakes. The 
chief objection to set exercises as preparation for class- 
work is, that they divert the student’s attention from 
the Greek itself, on which it ought to be concentrated as 
his main authority and guide. | 

The “ Hints towards a Method of Study ” are inserted 
in response to continued requests for something of this 
kind. 

The favor with which the Reader has been received 
by those who have examined and used it encourages 
the belief that it will now be found still more acceptable 
in the service for which it has been prepared. 


Axpover, Mass., 1889. 





HINTS TOWARDS 
A METHOD OF STUDY. 


1. Be prepared to give a logical analysis of each 
sentence. 

2. Of each word, notice what it is and where made; 
what word, or words, it is connected with in thought ; 
what relation of thought it expresses. See also p. 
115, (6). 

38. Be prepared to torite the inflection of each word, 
including the principal parts of regular verbs and of 
the more common irregular verbs as they become 
familiar through frequent recurrence, and the synopsis 
of the tense given; including also the comparison of 
adjectives and adverbs. 

3. Make an analysis of verbs, adjectives, substan- 
tives, ie. give the elementary parts in their natural 
order, notice the euphonie changes and additions, and 
the accent (386-91, G. 26). : 

Bearing on the formation of words, the following 
references may be given : . 

Verss. — Suffixes, etc., 372-384: G. 112, 2 and 4; 
116, 1; 117, 1 and 2. Also 392-403 (coarse print), 
G. 108 (coarse print). 

Formative and euphonic changes, 407, 408, 414 
(440): G. 118, 1 and N.1; 114; 115, 1; 121. 

For other details, see especially 420-475, G. 110- 
117. 

(ix) 
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Nouns. — Case-endings, etc., 183, 154, 168, 179; 
G. 36 N., 45, cf. 46, 8 and 4, 47, 2. 

Accent, 128, 129, 141, 172, 546; G. 25. Also 
nouns of Declension I in short a, nouns declined like 
wots, most compounds, comparatives, and superlatives, 
have recessive accent. 

Accented prepositions, adjectives in -vos, -pos, -Ads, 
or like #dus, and nouns in -evs are usually oxytone. 

Simple contracts in -ouvs, and -ovy, are perispomenon. 

Contracted words of Declension I, or the dual and 
plural of Declension II, preserve the final sounds of the 
uncontracted words. 

For further details, see the explanations accompany- 
ing the paradigms, especially 174-208, G. 50-57. 

4. In translating follow, so far as possible, the Hints 
on pp. 99-101. Yet it will often happen that the 
thought does not require, and will not even allow, a 
word-for-word rendering. | 
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SELECTIONS FROM XENOPHON. 
CHAPTER I. 


THE MARCH TOWARDS BABYLON. 


The two brothers. Their father dies. Artaxerxes succeeds. 

Aapelov xat Ilapuvcatidos yiyvovtas traides Svo, 
mpeoBurepos pev “ApraképEns vewrepos 5é Kipos. 
Aapeios ¢ dobevav Kat bromrevwr Odvarov, BovreTas 
apporépw TH Taide Tap-civat. 6 ev ovv TpecBure- 
pos mdp-eott. Aapetos 5é xedever tov Kipov dva-5 
Batvew dard rhs apyis hs éort catpdrns. 0 8 ob 
Kipos dva-Baiver, éxwv tpiaxoclovs omditas tov 
‘“EdAnvav. dva-Balvov 5é rAapBaver Ticcadhépynv 
as dlirov. ava-Bas dé 6 Kipos ére éotiv év rots 
Baotrelous Ore 6 ev Aapeios rerevTa “AptaképEns 10 
dé yiyveras Bacirevs. 


Cyrus is disgraced. He courts popularity, intending revolt. 
“Erneta Ticcadépyns d:a-Badrxe tov Kipov, 70& 
yov T6 "ApraképEn tt o Kipos émi-Bovadever atta. 
6 8 “AptaképEns aeiferai re kal cvd-AapPaves 
Kipov: Kat Bovreras pev atro-Kreivas avrov, 4 8815 
pntnp é&-avrncapévn adtov atro-méywtres Tadw émt 
Thy apynv. 0 6€ Kipos azépyetas, nal dn pices 


2 SELECTIONS FROM XENOPHON. 


roy adeAdov nat Bovreveras-Srrws Bacihevoes avr’ 
ixelvov. xal Ilapvoaris re 4 untnp puree tov Kipov 
mudAXoY 4 Tov Bacirevovra "AptaképEnv : Kai o 
Kipos airos yapiveras rots IT époas Saat ah-ivovv- 
A x oN 4 N e 
rat tapa Bacitéws mpos avtTov, WoTEe Kal ovTot 
yéyvoyTat padrgov éavT@ pirot f Bactnel. xapiferat 
bé xai tois BapBdpows tots map éavt@ iva wow 
@ \ DJ nr 9 A we rad e QA 
® edvo Kal éri-perettar avtav iva wrodeuelv ixavol 
pow Kai dOpoite: otpatiubtas tov ‘EXXjvwv AdOpa 
id , , 3 o 
birws AdBn Bacidéa a-trapd-cKevop. 


Cyrus collects officers and troops secretly. 
Sur-héyer 5é otpdreypa ev Xeppovyom wde 
Kréapyos ore puyas Aaxedaipdvios: o 5¢ Kipos, 
% yevouevos piros ToUT@ TE Krcdpy@, map--yer ate 
TOANG YpHuata. oe AaBav TA YpHuaTa cUA-éyeL 
oTpaTevpa, Kat ovd-déEas Trodepnel Tots Opaki Bon- 
Oav traits 1rodeot TOV “EAAHVOY. adrat 5é ai qToNEs 
_ Wap-éxovow avtT@® xXphnyata eis THY Tpodyy TaV 
BoTpaTwwTav. Tovto dé TO oTpdTevya TpEhopevov 
7 Kip ravOdver. errevra 6 Kipos xedever II pdke- 
vov tov Bowbstiov Kai addXous ovA-héyery oTpPATLO- 
Tas, Néyov Ste Bovrctar otpatrevecOar eis IIvaidas: 
oUTOL yap Wpdypata Tapéyovet TH éavTod wpa. 
i0 kal ovTot Trovovat ovTwS. 


Cyrus begins his march. Tissaphernes warns the king. 
Kipos 5& 75n Bovddpuevos dva-Baivew aOpoifer ro 
te BapBapixov xa 7to‘EAnuiKoy otpdtevpa. Kat 
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«enever Tov Te Kréapyov kai tovs GAXous, AaBovras 
Ta éavTaY oTpaTEevpaTa, Tap-civat avT@ eis Bapoes. 
ovTo. ovv ad-ixvodytat. Ticcadépyns Sé axovaas 
taita Kai hoBovpevos To TAOS THs TapacKeuis, 
mopevetas mpos Baoiréa taxv, Eywv Tevraxociovs 

e 4 \ \ \ XN 3 UA 

imméas. at Baciredrs péev $7, dxovocas trapa Tic- 

, e e “nA 9 ‘ > A 9 

aadépvous &tt 6 Kipos dva-Baiva, xal avros dvti- 

, a \ sw \ U4 
qapa-oKxevdterar. Kipos 5€ éywv 1d otpdrevpasd 
ava-Baiver amo dpdewv Kai é&-cravver Sia THs 
Aviias éri tov Matavipoy rrotapov. 


Menon and Clearchus foin. A halt. <A review. 


Totrov 8€ tod Torayiow TO evpos éate SvO mréopa 
yédupa 6é ém-eoTe aire éCevyuévn mmaroios émrd. 
kal diaBas tov trotayoy é&-edavves. dua Ppuvylas eis 65 
Kodooods. xat évratda péver qyépas érta* Kat 
Mévov 6 Getraros tdp-eotiv, Exwy xidLous OmlTas 
xal Tevtaxocious TeATaaTas. évTevOev 0 Kipos é€- 
edavver eis Kedawvas, worw tis Ppvylas. évradOd 
éots Bacirera Kup@ Kai trapddecos péyas mwAnpns 
PJ U , 9 A 7 > b 7 4 
aypiov Onpiwy, & avros Onpever ad’ trou tap 
BovAntra, yuuvdoat éavtov te Kal tovs fous. 

3 fa! le! lA U e 4 N , 
évtav0a Kipos péves tpraxovta nyépas* Kat Kdéap- 
xyos 6 Aaxedaipovios puyas wrap-eotw, éxwv ordlras 

/ ‘ ‘ , ? A 
xidious Kal qeNTacTas Kal tofoTas. Kal évradba® 
Kipos wove é&étacw Kai apiOpov tev “EXdjvev év 
Te Tapadciow. Kai yiyvoyvtas omiTat pev puptos 
kat xidtoe TeATactat S€ dis-ylALoL. 
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Arrival of the Cilician Queen. Another review. 


’"Evred0ev é&-edXavver eis Kaitortpov medlov nal 
0 ever Nuépas révre Kal évtad0a ’Emiata 4 yuri 
tov Kirleav Bacihéws ad-txveirar mapa Kipov xar 
eyeras Sodvar Kupw xpnuata modAd. évrevdev 
Kipos é£-eXavver eis Tupiatov. xal évradéa 7 Ki- 
Moca Strat adtod éi-deiEar TO oTPdTEVpa adTH 6 
18O@ avOus trovetras eFéracw Tov ‘EAAnVwY Kal Tov 
BapBdpwv ev t@ Trediw. Kerever 86 rods “ENAnvas 
TaxOnvat odtws ws vom“os avTois dots Eis payny. 
TaTTovtTas ovv él teTTdpwr Kat Mévov pév eyes 76 
ScEiov xépus Kvéapyos 5é 1d evavupov of § adrdos 
s OTPaTHYO! Eyovet TO pLécoV. 


Review. Manoeuvers. Orders to charge. 
“O &€ Kipos Oewpet mpawrov ev tovs BapBapous: 
e 7 / bf 
ot O€ rap-eXavvovet TeTaypévot Kat’ thas xal Kata 
, aA ‘ @ x_N 
tafe: elra 5é Oewpei tovs “EXNnvas, abtos map- 
eXavvav ef dpyatos xai 9 Kiticoa éf' appapdéns. 
ss mavres bé Exovol Kpavn YarKa Kal yuT@vas how 
klous kal kynuidas Kal tas aomibdas éxxexaduppévas. 
wap-eddoas 5€ Tavtas, iatnot TO Gpya mpo Ths $d- 
Aayyos* Kal méurpas Tov épunvéa Tapa Tods oTpAaTN- 
yous tav ‘EXAnver, Kedever Tpo-BarécOat Ta STrra 
yy xat OAnv THY harayya éx-tévar. ot 5é oTpatyyol 
Aéyouer TADTA TOS OTPATLMOTALS Kal éTreL n odATIUYE 
éonunve, mpo-Badrnopevot Ta Ora é7-exwpour. 
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The mock-charge terrifies the barbarians. 


"Ex 5é& tovTou of otpati@rat, mpo-vovTes Oaiocov 
avy Kpavyi, ériywpodat Spopw ert Tas oKNVAS: TOADS 
Sé haBos yiyvetas trois BapBdpos. Kal hte Kittocay 
devryer €x THS appapdkns, Kal ot év TH @yopa hevyovat 
KaTa-ALTrovTes Ta @viar ot 58° EXAnveEs cdly yéXwTE 
Epyovtas emt tas oxnvds. % S¢ Kidicoa iotca thy 
AapmpéTynta Kai Thy TaEw TOD oTpaTevpaTos Bavyd- 
Ger. Kipos 8€ fderas doy tors “EXAnvas obTw i 
padiws goBijca: tots BapBdpovs. ‘Evrevdev é&- 
edavves ota0povs modnovs eis Tapaods tHs Kids 
xias, kal péver huépas elxoow. 


The army refuscs to proceed. Clearchus holds a meeting with 
his men. 


"Evradéa oi otpatiatar ov« &GéNovow tévar Trpo- 
of \ / XN / > » A 

ow 707 yap vomitovet Tov oToAoy elvas ert Bact- 105 
réa. mpwtos Sé Kréapyos Pidlerar tovs éavtod 
aTpatiotas tévat’ ot dé BdddXovoew avtov ALBas, 
ef ? , , € .) @ , 
@oTe ov Ovvatat Tpo-tevar. 0 5 ovv Kréapyos ovv- 
ayet TOUS EavTOU OTpaTLwWTas’ Kal TpaTov pev Oa- 

Us \ J e \ @ a / \ 
Kpvet ToAdY ypovov" ot 5é opavTes Gavpdtoval Te Kat 110 
clwmTract. Elta dé Aéyes ToUdde 


Speech of Clearchus. i. ‘ You compel me to choose between 
betraying the cause of Cyrus and deserting you.’ 
““Avdpes otpatiatat, un Oavpatere Ste dyOopas 
ért trols map-odcr mpdyyact. Kipos yap éyéveto 
2 
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Eévos éuol Kai Td Gdda éripnoé pe hevyovra éx This 

lib crarpidos Kal EdwKxé pot ToANA ypHpata. éyw Se 
AaBov Tatra éSardvwv ov‘ eis epavrov GAN eis 
bas. Kal mpwtov pey érodéunoa mpos Tovs Opa- 
Kas Kal @pédouy tors”EAAnvas pel buadv. érretd7 
dé Kipos éxdder pe, NaBov vas erropevdunv iva 

18 m@pedoinv avtov avti tay pos eme evepyeria@y. é7rel 
5é tyeis viv ov BovrNeoOe ovp-rropeverOal pow, avdryKn 
pot €or 4 mpo-Sovre bas ypjaOa TH Kupov didi 
 mwpo-Sovte avroy am-vévar eb” vpov.” 


fi. ‘ I choose the former alternative.’ 
“ Ki pev 89 Sixaca troujow, ovx olda’ aipnoopas 
15 8 ody dyads. xal érrel duets ov Oérgere ErrecOar épol, 
2 A ” \ ¢ A / \ e A 
éyo Abopat ovv bpiv. vouitw yap was elval pot 
Kal watpida Kai dirovs Kal cuppdyouss Kal cov 
e a \ ¥ A 1 / e = ww ‘ 
tiv pev olowar av elvau Tiptos Grrov dv a aveu é 
tay ov‘ dv duvaipnv ovte whernoar didrov ovre 
130 dréEacOau éyOpov. are ody eve idvta bro dv Kat 
bpeis inte.” radra eirer ot Sé otpatidtat dxov- 
cavTes TavTa ém-yvecav avtov’ Twapa dé Reviou Kat 
ITaciwvos wretovs 7 Sis-yidtot AaBovres TA Sra 
éotpatoTredevcavto wapa Kredpyy. 


Clearchus pretends to break with Cyrus. Second address to the 
soldiers. i. ‘Cyrus is justly angry with us all.’ 


153 "Evrai0a Kipos rovrois atopav pet-eréurero 
tov Kvréapyov’ o 8€& ovx 70edev iévat, réwrrov 8e 
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auT@ awyyedov Edeye Oappeiv éxédeve Sé tov Kopov 
peta-méutrecOas avtov Sevrepoy Kupov &€ pera- 
meprpapévou, Tadty ovK HOErev tévat. peta O€ Tatra 
cu-ayayov Tovs oTpatumtas EdeEe Tordde “ Noy lid 
ov, avopes oTpaTi@rat, oUTE Tyets Ere Eopev OTpA- 
Tita TOD Kupou, obre éxeivos Ett ptoOoddrns Ecras 
nuiv. Ore dé vomifer avtos adixciobar i’ jpav, 
olda: dote ovk ebédw édXOciv map’ abriv, xaimep 
PETATEUTFOMEVOY Le. aioyuvvonat Te yap Ett Abev- 15 
opat avtov, Kat Sédorxa pn Sua Tobro émrt-On or Sixyy, 
Stu voutfer noucnaOas itr’ énod. 


fi. ‘Weare therefore inan awkward position. What is to be done?’ 
“9 +8 a 9 \ eon , 

Epot oby S0xet ovn elvar xaipoyv jpiv Kab-eddew 
GANA BovrcderOas & Te 75n ypH troveiv. Kal &ws te 
peévopev evOdde Set nuds oxéracbat btrrws aodanéo- 150 
Tata pévopev kal ef On Soxet nuiv arr-cévat, Set 
Bovacver Oa tras aoharéotata atr-lwpev Kab tras 
Eywpev Ta emriTidevas Avev yap ToUTwWY ovTE oTPATH- 
yos ovre iduarns akios dot ovdevds. o 6€ Kipos 
Npjotos péev eats Plros tovrous ols dv Piros 7H, 155 
xarerratatos 5é éyOpos ols dv éxOpos 7 exer yap 
Suvaywv xa metny Kal immixny Kal vautixny, fy 
mavres Tueis Gpapev Te Kal emriotapeOa waTe KaLpos 
9 eo f ” > 99 
dove eye O TL TLS Vomiler AptaToy ElvaL. 

The army send to Cyrus to ask his intentions. His answer. 


Mera tatra oup-Bovrevodpevoe tréutrovowy av- 160 
Spas ctv Kredpye, of npwtwv Kipov 6 tt Bovdorro 


all 
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mote. o d€ am-explvaro: “’Axolw ‘ABpoxopay, 
€yOpov dvdpa, elvas ert t@ Evdparn trotaya Bov- 
Aopas ovv ENOeiv mpos avrov Kal édy pév H exel 

16 Tipwpynodpeba avrov, dav 5é hevryn yyeis exet Bov- 
ANevoopeBa th ypty Trovciv éx ToUTwY.” Kal ol pév 
meupbévres av-ayyédXovet Tadta Tois oTpaTiwTass 
ot 5é i-wmrrevov pev St. 6 Kipos dyot avtovs mpos 
Bactréa, Suws 5é edoxee ErrecOar avt@. adr ovde 

10 évrad0a 6 Kipos davepas elrrev Stt ayot TO otpa- 
Tevpa érrl Baciréa. 


March into Cilicia. Cheirisophus joins. Two captains desert. 
"Evreb0ev é€-eXavver eis “Iocovs, éoydrny mod 
ths Kirixlas: xat évrav0a éEnxovta vies ex Tledo- 
movynoou trap-joav Kupw. sap-jv Sé cai Xeuplao- 
175 pos Aaxedatpovis él tav vedv, Exwy émraKocious 
omditas. at dé vies Wppovy apa tHv Kupou cxn- 

V4 9 L \ PJ N 4 a ” ? 
vnv. ‘ABpoxouas 5é, émet Hxovoe Kipoy dvra épv 
Kidxia, ava-orpeyas éx Dowixns an-jravve Tapa 
Bactréa: elye Sé, ws edXeyeTO, TpidKovra pupiddas. 
180 €vretOev Kipos é&-ehavver 51a Supias els Mupiavdpov, 

li 3 4 e \ 4 > \ “A , 
TON olKovpevny vIrd Powixwv eri tH Oaratry Kar 
évrav0u Bevias o Apkas, otpatnyos, cai Tluciwy 6 
Meyapevs éu-Bavres eis motov am-érdevoav. 


Generosity of Cyrus. 
*"Eret 5€ @yovto mavres EXeyov Ett Kipos Sun€os 
18 avrevs Tpinpect. oO bé ovy-Kadécas Tos oTpaTHYOUS 
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elev “ Revias xat Ilaclov dazro-Nedoinacw pas. 
GAN’ ov aro-dSedpdxacw (olda yap brn olyovras), 
ovdsé darromepevyaciv (Exw yap Tpinpes, Bote édeiv 
TO éxeivwy TAOLOY). GAA ovK éyaye SuwEw avTods, 
ovdé KaKas TroLncw Tovs dirous, of dv BovrAwvTas 19 
am-tévat, adda itwoay ot avOpwiot, eiddres Ort 
Kakiovs eiol wept nuas } nels eopev trept exetvous.”” 
kai 6 ev Kipos elie tadra: ot dé” EAXnves, axovor- 
tes THY Kupov aperiy, cuv-eTopevovto avT@ mpo- 
Ouporepoy éx TovTov. | 1% 


Cyrus declares the real object of the expedition. 

Mera taira Kipos é&-edavve: eri tov Evdparny 
motapov Kal évtavOa peta-mepydpevos Tovs oTpa- 
THYyous Tov “EdArjvev Ereyey Ste 4 GS0s Exouro mpds 
Baciréa peyav eis BaBvrAdva> Kai éxéXevcev avrrous 
Aeyely TadTa Tos oOTpaTLdTaLs Kal mreiMe avTods 
&recOar. ot 6€ otpatiaras éxyarétraivoy Tois oTpa- 

A . b) 4 37 2 ‘ fe) 4 3 ” 
Tnyots Kal od« Herr tévat, et on Kopos doin avtois 
, e \ Pd 4 
Trelw ypnuata. ot 6€ otpaTyyol am-7ryyedXov 
tavta Kipw o 8 wa-éoxeto Sodvar of pév Si) 
mreiaTot Tov ‘EXAnveY ovTws érreicOnaav. 05 


They cross the Euphrates, and enter Arabia. Description of the 
desert. Hunting wild animals. 
Ata-Bavres d¢ tov Evdparny rotapoy ropevovtat 
5a ths “ApaBlas. éy tovr@m Sé Te téTE~ 4 YH HV 
wedlov drav opaddv, @omep Oddarra Sévdpov Se 
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ovdéy Hv. Onpia Se Hv wavroia: awdeiotos pev Svos 
210 @yptot, 7roNAot bé otpoudol ot weydror Foay Sé Kat 
wrldes Kal dopxddes. of 5é ities troAAdats edlwxov 
Tavta Ta Onpia. Kal oi péev vot, erred tis Stwxoe 
autovs, mpo-Spayovtes Extacay Etpeyov yap Tov 
Oattrov tay immwv nal mddw, éeret of immo WAT- 
¢ ? 4 > f b evr d a) 
915 oraCouev, érroiouy TavTor Kal ov padvov hy raBeiv 
A w \ \ , n e , 4 
Tous dvous. Ta Oé Kpéa TOV adicKopévwy TrapaTAnoLA 
qw tots édadeios Kpéact, aTradwrepa 6é. 


Ostriches. Bustards. Scarcity of food. 


StpovOov é ovdcis EhaBevr ot Sé imaets Tayv 
émavovto Suxovtes. ot yap otpovol é&-épevyov 
2 ITPOTw, Ypwpevot TOis wey Troct Spoum tats Sé wrépv- 
Ew, aipopévais, daomep iotios. tas S& wriSas hv 
AapBaverv, ef Tis TAYD ay-toTain avTds qwérovTat 
yap Bpayd @omep.mépbixes Kal TAaXU arrO-Kdpvovct 
devyovca. ta dé Kpéa avTav HoioTta jv. Kat év 
95 TAUTY TH EPHULM TWOAAG TOV Uirotuylwy dm-wdeTO UTTO 
ALpod ov yap HY XOpTOS. Kato otros ém-€ALTTEV AUTO 
TO oTpdtevpa Kai ovK« édvvavTo tplacbat. 


Forced marches. Energy of Cyrus’ staff 


TTodAdxus 5¢ 6 Kipos fravve tovs otab mous wdvu 
poaxpovs, ordre Bovdotto ad-txéoOar 4 pos ddwp 7 
emmpos xidov. Kal 6) moteai duakas ove edvvavro 
mpo-ywpety Sid tiv atevo-xwpiav te Kal tov mWnddv. 

6 otv Kipos émtr-oras ody tois rept avtév aplerous 





THE MARCH TOWARDS BABYLON. 11 


éxéXeuae Tors éavTod otpatiatas cuv-ex-BiBdalew 
tas audtas. érrel 6é &Soxovy avt@ cxoralws stroveiy 
TovTO, éxéNeuce TOUS Kpatiotous TOV Ilepomy cuvetri- % 
A \ e 4 "4 \ wW ” , 
onevoa, Tas audkas. eva & idau dy Tis pépos Th 
Ths evtakias: pipayres yap Tas Troppupas y~Napvdas 
Earevoov Spapovres Kata tov Aodov ov érvyov 
éoTnKotes. elyov 5é€ Kal aodvu-Tedels yuT@vas Kal 
moukiras dvatupibas: évtor 8 elyov Kal otpemrrovs 29 
Tept Tois Tpaynrow Kal Wédta wept tals yepohr 
ef ‘ 7 3 VA > N \ 
Suws 5 ody Tovtois eis-rrndjoavres eis TOY THdOV 
? Ll N e 4 
é&-exopoav Tas auda£éas. 


Traces of the king’s troops. Treachery of Orontes. 


? n f ? a ¢ > f 
Evredbev ropevopévors avtois iywa iro édai- 
veto Kal Kompos’ 0 bé atiBos eixadleTo elvat ws Sis- U5 

xiAlwv troy. obToL mpo-vovTes Exatov Kal yurdOv 
kal ta Gra vy TH YOpa ypnoya. *Opovtns Se 
avnp Ilépons, ouyyevys av Bacinel, émi-Bovrever 
Kup obros 8é elzrev Ort, et Kipos Soin ait@ imiéas 
NiXlous, KwAvoELEeY Ay TOS TOV TrOAEuioV imiréas TOU BI 
kaiew Tov xidov. Tavra 8é édoxer TO Kup elvar 
) lh VN 9 f > N 4 , > ] 
apedipa, Kal ExéNevceV AUTOV Aap Bavel Epos Trap 
e / “A e 4 @e \? , , > 
exaoTou THY nNycwovev. oO dé OpovTns ypddet émi- 
aToAny wapa Bacidéa réyov Ore HEo Eye troAdovs 
iwzréas. 255 
Orontes is discovered and arrested. 

Tavrny tiv émictomyy Sidwor mict@ avdpl, as 

@eto. 6 6¢ AaBwv Siswos Kupw. 6 5¢ Kipos ava- 
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yvous Thy émustoAny ocuvdA-AauBaves "Opovrny, Kab 
ouy-Kare eis THY EavTOU CKNVHY Eta TOUS apioToUS 

stay Ilepcav. Kal éxédXevce tos Ta ‘EXAjvav 
oTpatyyols ayayey omltas, TovTous 5é éxédevoe 
GécOat ta Grrra Trept thy éavtod aKnvynv. ot 5é 
éroincay Taira, dryayovTes WS TPLS-ytAious OTAiTaS. 
map-exarece 6€ kai Kréapyov cipBovrov 6 8é, érret 
25 €E-7rAGev, eE-aryyetne tois pidou THY xpiow Too 
"Opovrov, ws éyéveto. Edn 5é Kipov ape TOU 
Adyou woe 


Cyrus conducts the trial. ‘ Twice already has Orontes turned 
traitor to me.’ 
“ Tlap-exddeca vas, avdpes pidot, Srrws Bov- 
Nevopevos avy viv mpae—w 6 Te Sixaoy éore sept 
210’Opovrouv touroul. ampwtov pev yap o ewes TraTnp 
” A e , z > 4 > \ \ N 
édwxe ToUTOV UmnKoor elvat épol érret dé KeAcvaOels 
e N “A ? A 3 fel Lg ? Ul b] . 3 N 
Uo Tov éu“ovd adeAgod ovTOS érodéunoev epol, yw 
MpOY-TOAELOYV ETroinca avTov tavoacbat Tov Toné- 
pov, Kal EXaPov Seay Kal édwxa.” “ Mera taira,” 
m5 Edn, * @ Opovta, Ti ndiknod ce ;” 6 dé amr-expivato 
Stu Kipos ovdév ndiknce. mary 5é 6 Kipos npeéra, 
 Ovxodv totepoy atro-oTas ets Mucous xaxas érrotes 
\ 2 A / 299 # ¢ ° O 4 f 
TY é€unv ywpav;” édn o Oporvtns temroinKévas 
taita. ‘* Ovxody,” épn 6 Kipos, “ dotepov éav 
Ko ert tov THs “Apréusdos Bwpov madw &wxds pot 
musta Kal édaBes aap éuod;” o && ‘Opdyras 
@ponoyes Kal TovTO. 
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. "This ts now the third time. What shall we do with him?’ 

“Ti obv,” bn o Kipos, “ dducnBets itr’ énod viv 
To Tpitov émt-Bovrevers euol ;”’ 6 5é ‘Opovrns elzrev 
Ste ovdey 7duKnOn. evradda 6 Kipos npwrycev B 
autdy: “‘Oporoyels ot yeyevijcBar adixos rept 
éué;” ‘‘Oporoya,” én 6 'Opovrns. amdrAw o 
Kipos npwrncev avrov “Ete oby ay yévoro T@ pev 
eum aderp@ troréutos, eot b€ piros Kat miaros ;” 
o 8¢ am-expivato, “ Ovdé eb yevoiuny cor dlros, © 

A ( > JS 9 99 ‘ “ 
Kipe, coi y av arote S0fayus elvas.”” mpos tadta 
Kipos elie trois wap-ovow, “‘O pev avnp réyes 

a LY \ a 9 , 9 , \ 

totadta’ av dé mpatos, @ Knréapye, ame-pyvat THy 
GavTOU yvouny Tept TovTOV.” 


Orontes disappears from the scene. 

Knréapyos 5é elre tdde+ “’Eya cup-Bovrcto 
adavitey tovTov tov avdpa ws TayioTta, iva pr- 
Kéte Oén GudrdtrecGas avtTov, GANA aYOAN 7 Hiv Ev 
qoteiy tous didrovs.” ob dé GAdNoe EXeyoy TavTd. 

A buf > 4 ¥. a id 
peta Tadta aravtes avaotaytes EXaBov tis Covns 

N 3 Ll ; b] 7 > lf > 
tov ‘Opovrnv ért Oavate elta ols apos-erayOn e&- 399 
fryov aurov. éret dé 0 ‘Opovtns eis-nvéyOn eis tay 
"Apranatrov oxnvnv, Tod muotoTadtou TY Kupou 
oKYTTOUYwV, “ETA TATA ovdEls TrwTOTE Eldev AavTOY 
obte Cavra obte teOvnxota: tados 82 oddels tratroTe 
auvtov édavn. 305 
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News from the king’s army. Cyrus encourages his Greek soldier. 


"Evreddev Kipos é£-eXatvves 8a 17s BaBudwvias 
otabuous Tpeis. TH 5é ér-toven Huépa avTdpondot 
HKovTes Tapa peyddou Baciiéws atr-nyyeAXov Kup 
mepl ths Bactléws orparias. Kipos 5 cvy-cadécas 

310 TOUS OTpaTITyOUS Kal Noxayous THY “EAXjvav eOap- 
guvev avtous, Neywu Toidde “712 dvdpes “EAAnves, 

b fo) e a Ww C4 9 aA ? a 
ov dia tovTo bas ayw, Ste atropw avOparwv Bap- 

, 9 td U ig A 2 ? , “ 
Bdpwv, arr ore vopilw tpas elvat apetvovas TroAN@Y 
BapBdpwv. yéveobe ovv dvdpes aktos ts eXevOepias 

wv @ \ wv cd \ > N e , A \ 
315 WS EyeTe. Ev yap Lote, OTL Kal auTOS EXolwnY ay THY 
érevepiay avtl mavtwv av exw. éyw Oé, ed Eidas 

9 b] A ” ’ e A e \ A 
eis olov dyava EpyecGe, Siddkw tuads. of péev yap 
Tonépot ExovTast Todd Kat ér-iace ToAAR Kpavyi° 
dav 5¢ dvd-cynobe tadra, obdév GAXo HoPepov Era 
Kal yap aicxvvopat 67 A€ywv ws Setrol eiowy ot ev 
TH x@pa avOpwirot. cay Sé vueis dvdpes yévnabe 
Kat evToApoL, eyo TroLnTw Tors ev BovAopévous atri- 
évas oixade (ndwrovs Tols oixou olowar Sé troddovs 

bpov aipnoccOas Trap éwol pévewy.”’ 


‘An objector silenced. Fresh promises. 


95 ‘Evrav0a Tavnirys tis mapav elie tO Kipo: 
“ Kal piv, @ Kipe, Neyouct tives Ste viv tm-toyvy 
movrd Sia Tov trap-ovra Kivduvovr dav Sé eb yévyral 
Tt, ov pepyncecOal cé gacw Error Se Aéyoucw Gri 
ovd ef Bovrow, Svvato dy atro-Sotvas 60a ir. 7. 
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0 5é Kipos dar-expivato’ “*ANN Eote pév Huty, O20 
avdpes, ) ApXn 1) TaTpwa, Tpos pev peonuSpiav péxpe 

ba A v bd 4 2 A \ 
ov Sia kadpa avOpwrrot ob Svvavras oixety, mpos &e 
Gpxtov péxpte of ba yetpava ov Svvavtas oixeiv' ot 
dé Tod euod aderAghod dPiroe dpyovtas waons THs ev 
péow yopas. éay 5é vixnowper, Sel Huds trovjcas 3 

N e id b o , 

Tous HpeTepous Plrous apyovras TouTwy. Swcw dé 
Kai éxdorte buav Tav ‘EXdAjvwv ordpavov ypuvaodv.” 

e@ A , A 9 @ \ 
ot 6¢ dxovoavres taita avtol Te joav Tov TpoOv 
potepot, Kal €E-nyyeAXov TavTa Tols AAAI. 


Doubt whether the king will fight. Numbers on both sides. 
*"Evrai0a Kvréapxos jpeto tov Kipov “ Oiler, & 30 


Kipe, tov aderpov paxeicbat co ;” “ Nai,” &pn o 
Kipos, “elmrep ye euos cot aderdos, ove dvev 
PaYNs eyo Ajppowa tadtny thy apyyv.” évTad0a 
57 dpiOpos éyévero, trav péev “EXAnvwv GrrdAttas 
puptos Kal TeTpaxocvol, wWeATaaTAal Oé Sis-yidtot Kal ys 
mevraxdctot, Tov S€ peta Kupov BapBdpwv Séxa 
pupiades eyévovto. tay dé Trodeuiwv édéyovTo elvat 
éxaTov Kal elxoot pupiddes nal Tapa TovTous oav 
éEaxis-yidoe taarets, ov Aptayépons hpyev. évted- 
Gev Kipos é&eXavves ctabpov va trayti te otpa- xp 
TEvpaTL ouV-TEeTAYLEVy” HeTo yap Baciréa payeto bas 
TavTn TH Hepa. eet de Bactdevs ove Eudyero ia 
TOANOY rhwepiov, of "Edges @ovro avTov ov« eOéNevy 
paxecBar> adore TH tatepaig, Kipos ia ca apes 
écrepov. 5 
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CHAPTER II. 


BATTLE OF CUNAXA AND ITS RESULTS. 


The king is coming! Preparations for the battle. 
“a \ UY e , @ a 9 , , 

T7 Se tpiTy Hepa 6 Kipos érropevero xab-npevos 
émt tod apyatos Kxal éywv ddLyous év rae apd 
€avtov. Kal 7dn 0 atabuos eva euedred dva- 
mavecGa, wrnolov hv. tote by Tlatyyvas, avnp 
6 Ilépons, mpo-paiveras édavvwv dva Kpatos: kai 

bd] ‘ ? , , vg \ A A 
evOds Boa Aéywv Ste Bacidevs mpos-épyerar ody 
OTPATEULATL TOAN® Trap-EaKevac LEVvOS WS els pay. 
wv ‘ \ 4, 9 7 n 
évOa 5n Todds tdpaxos eyéveto. Kipos 8 xara- 
anonoas amo tov apyatos év-édv tov Owpaxa, Kat 

l0dva-Bas él tov immov ékaBe ta TraATa els Tas 

a w \ 9 7 \ \ v 3 
xeipas’ emerta dé exéhevoe Kal Tovs addous E€- 
omAlvecOai te Kal KabiotacOat eis tak. ot Se 
evOvs xaO-icravto. Kai Knréapyos pev exye Td 
deEvav Képas mpos T@ Evdpdtn moray, IIpokevos 

15 5¢ wera TouToy Meévwv bé éxye To evovupoy népas 

a e , a \ \ , Ve a 

tov ‘EdAnvev. Kipos dé oye 76 pécov Kal imrreis 
N 9 A @ ¢ € , , 

joav ovv ait@ é€axdcwt, @Tduopévor Oapaks Kar 

xpdveou Kipos dé elye thy Kepadny Wirav. 


Near approach of the enemy. Their array. 
Kath dn re hv pécov nucpas Kab of rroAéucot obrreo 
% épaivovto. jvixa Sé SelrAn eytyvero, épdvn xovwoptes 
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@oTrep AevK) vepédyn Datepov Sé Oorep pédawva Tes 
vepédn éhaivero ev T@ Tediy mpocw. Ste dé ai 

é 

4 ’ 
ToNeuo eyiyvovto eyyvTepov, tdxa On Kal yadxos 
TUS HoTpamre Kal at Noyxat Kal ai Takers eyiyvorTo 
Katabaveis. Kal joay times pev devKo-Owpaxes B 
él Tov evwyypou THY TrokEiwy éyopevos Sé TOUTWY 

, > 7 . @ € a \ / 

yeppopopou éyouevor Sé Hoav oTAitas ov EvrAivats 
? / ‘ \ 3 A @ \ / 
dotiow. @mpo Sé avtay appara hv modu Sanel- 
jwovTa at’ ado tadTa Sé Ta appata elye Spé- 
Tava atro-TeTapéva ex TOV akovwv wate Sia-KOTTEL W 
Tas tTa€ets TeV ‘EAAHvwv. 


Tactics of Cyrus frustrated by Clearchus. 
Oi Sé BdpBapoe mpos-necav ovyy nal Bpadéws. 
b] ? “a 4 x A e Cal) 
kat év tout Kipos, wap-ehatvey oly Te éppunvet 
kal adAots Tpiciv } TérTapaw, éxédeve Tov Kréapyov 
aye TO oTpaTEvpLa KaTa TO pécOV TOY TroAculov 3 
dtt Bacireds ein éxet- “’Edv yap tovto,” é&dn, 
(a A UA 4 99 e de lA 
ViKapev, TavTa TeToujKapev.” 6 S€ Kréapyos 
? 4 > , N NX , 9 ‘ A 
oux HOedev atro-oTrdca TO SeEiov Képas azo Tov 
motapod poBovpevos 1) KuKAwOeln ExatépwOev" arr- 
expivato d¢ T@ Kup, “’Epoi, @ Kipe, perjoer id 
4 Lo) a 4 99 \ 3 fe) € a 54 
oTws TadTa Kadas éxn.” Kai évtad0a o Kipos ére 
Ud “A N 4 3 , 
map-erAavvov Kat-eHeato To oTpdTevpa aTroBAéTrMV 
Ww \ / 3 \ 
els Te TOUS TrodEplous Kal Eis TOS Pidrous. 


First appearance of Xenophon. Prosperous omens. 
Bevopav Sé "A@nvaios, isov abtov did tod ‘EX- 
ANViKOD OTpaTEvpATOS Kab Tpos-cMO@Y, HpeTo eb TE 
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map-ayyérro. 6 5é Kipos txédevcey avrov déyew 
maow St Ta iepa Kara ein. Aéyov Sé TadTa HKovce 
GoptBou lovros Sa tav tafewv Kal jpeto tis o 
OopuBos ein. 6 5é Revoday elarey Ste atvOnpua wap- 

Wépyeras Sevtepov 75n. Kal o Kipos fjpero 6 tt ein 
To ovvOnpa*> 6 Sé am-expivaro, ZETS SNTHP 
KAI NIKH. 6 &é Kipos elzre, "Ada Séyouat 
Kal tovTo éotw.” eimav dé Taira am-nrXavvev eis 
TO pécov, pos THY éavTod Tae. 


Victorious onset of the Grecian right wing. 

6 Kal avrixa ot pev “EdAnves érracdvifov xal mpo- 
, 9 J : aA / e , 
npxovto avriot Ttois qodeulots. of 5¢ BdapBapos 
goPovpevor éx-KAivover Kat devyovet. Kal évtavda 
57) of "EAXnves ediwxoy pév Kata Kpatos, éBowr &e 
GrAAHAoLS 7) Ocivy Spouw GAA Exrea Oat év rake. Ta 

5é dpyata Hon éyévero Kevd Hviwyov Kat ot trot 


Epepov auta dia te Tov Trodeplov Kal ia Tov “ED-. 


Anvev. of &"EAXnves, éret mpo-idovey Ta Eppara, 
Si-loravto: dAtyou 5é Kal Kxat-erAndOncav éx-mrda- 
yévress GANA ovde ovTOL ErraBov ovdév, Ovde AAXOS 
Govdels tTav “ENAjvwv eraley ovdey ev tavTy TH 
, 4 , A > \ A 9 A 
payy édéyeto O€ tis rokevOjvas emi TO edwviug. 


Cyrus defeats the king’s guard of six thousand. 
Kipos 8¢ épav tovs” Eddnvas Suaxovrds twas Tov 
modeLiov, KaiTrep NOopevos Kal mmpos-Kuvvovpevos Hon 
as Bactieds tro tov dud’ avbtov, Suws ovK aves 
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HOcre Sudkew* dra Exwv Tors ody EavT@ éEaxociovs 10 
e A ? 4 34 \ 4 N 
imméas éoxotres 6 tt Bacinevs troujcot. Kat yap 
noes Ott exeivos Exou TO pécov Tov Ilepouxod otpa- 
/ ‘ \ \ / 54 A 4 a 
Tevpatos. Kat Bactrevs O17 TOTE, Exwy TO pécov TIS 
éavrod otpatias, Suws éEw éyévero tod edwvipou 
xépatos tov Kupov. érret &é ovdels trav ‘EXAjvov % 
éudxyeto avtT@, ér-éxaurrev OS KUKA@CwY TOs "EX- 
Anvas. é&vOa dy Kipos éXavver avrios Kai vuxa Tovs 
e / \ N , 4 
éEaxis-ytdious, Tos po Bacihéws Teraypévous* Kab 
am-éxtewev ‘Aptayépony tov apyovra avtav 77H 
éavtod yeupl. | 8 


Cyrus pays the penaity of rashness. 
"Ev & totrp ot Kipou é£axdovor oppnoavres eis 
N , N 4 b] , A 

70 Suwxerv Si-eozreipovto’ WAY Wavy OALywr, of KaT- 

eXelpOnoav apdi abrov. évradba $1 6 Kipos xab- 

op Baciréa Kal To audi éxeivoy atidos: Kal evOds 
eirav, ‘* Tov avdpa ope,” édavver em’ adtov Kal x 

Talel KATA TO OTEpVOY Kal TLTpwWaoKEL Sia TOD Owpa- 

> A UA 9 / n na ¢ A 

kos. ev O€ TouT@ axovTifer tis Kipoy tradt@ i1rd 

tov opOarydv xat Kidpos te avrés am-éBave xal 

OKT@ of Aprorot THv Trepl auTov ExewTo eT aiTa. 6 
pev ovv Kipos obtws éredeutncer’ ot 5é BapBupor atr- 9 

érapov THY Keparny avTod Kal Thy yelpa THY SeEtdv. 

Artaxerxes plunders the camp of Cyrus. He returns to the attack, 

and is defeated. 


Baorreds 8 cal ot ody aire Sidxovtes eis-rrimtov- 
ow eis To TOU Kipou orpatoredov. rat oi pév ev T@ 
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evavipm peta 'Aptaiou, rod Kipov irrdpyou, pevyouct 

% Sia Tov éavtay otpatorrédou eis Tov crabpov evOev 
@ \ A A e \ b) A 4 
a@ppnvro: Bactrevs Sé at ot ody avt@ dr-aprrafovee 
To otpatotredov. erecta Sé ot péev” EXXgves 70 8ovrTo 
étt Bactrevs cin ody TO oTpaTevpate ey Tois éavTa@Y 
axevopopas, Bacirevs S€ Heovoev Ste ot “EAAnvEs 

10 vix@ev TOvs éavTois évavtiovs. évrai0a 9 Bacireds 
nOpoute Tovs Eavtod Kal cuv-erdrreto. ws dé ot” EX- 
Anves eldov Tovs TroNEwlous eyyus Te BvTas Kal Trapa- 
TeTaypuevous, ém-necay em’ avtous. ot Sé BapBapos 
” \ e ef 297 3 \ i 
épevyov: Kai ot “EdAnves ediwxov avrodvs péypt 

1G xopns twos. évtadOa 5é of “EdAnves éotncar 
imrep yap Ths Kapns NOdos Tis Hv, Ef’ ov ot Baciréas 
inmeis dv-eotpagnoay. 


The Greeks, ignorant of the fate of Cyrus, return to their camp. 

’Evret &¢ ot “EXXnves evtadfa éywpour, oi imreis 
Aelrovat Tov Noghov. oO 5é Krkapyos wéwre ayye 
110Xous él Tov Addhov Kal KEdevEL avTOS aTr-ayyciNas 
7a wep Tod Aopou yuyvopeva. ot b€ atr-ayyédNovew 
rt of Trohéucoe hevryovow ava Kpatos: Kal év rovT@ 
Hruos edvero. evrtavOa dé of “EXAnves Extncav cab 
dv-erratovro’ Kal éBavpafov 8re Kipos ovdapod 
115 paivorto’ ov yap yoecav avtov TeOynxota. eBokev 
oty avTois amr-évau' Kai ad-uxvodvrat érl Tas oKnvds. 
Kata-AapPavovot && Ta TreloTa TV ypnudtov Su 
npTracpéva: Kal el TL ouTlov }) TOTOV HV, TOUTO OF OUD 
Bacirel Sejpracay. wate of meiotos tov “ENM}- 








BATTLE OF CUNAXA AND ITS RESULTS. 21 


vay adevrrvot joav Foay Sé Kat avdpiorou amply yap 1m 
\ 4 ) a AY 4 
TO oTpaTeupa dpioto-Troveic Oat, Bacireus épavn. 


The Greeks learn the death of Cyrus, and offer to make 
Ariaeus king. 

"Apa 8& Th hyépa of otpatnyol ouv-edOovres 
Cavpatoy te Kipos oviw daivorto: e&éokev ovv 
avrois qpo-vévat eis TO trpocBev Kal oup-pita TO 
Kvipo. évradéa 87 Tpordjs cat robs édGovrtes 1% 
éxeyov Ste Kipos pév teOvyxot, “Apuaios &€ medhevyas 
év T@ oTabu@ ein S0ev wpyunoavto TH TpoTepaia. 
Kvrtéapyos 8é dxovoas tadra elrer “’Erret Kopos 
réOvnxev, am-ayyéArete "Apialp bre edv evOdde 
EXOn Trowuocomev avtov Bacthéa.” Tada cir@v ar- iA 
éoretre pey Tos aryyéAous avros Sé arepi-eueve. . 


Artaxerxes calls upon the Greeks to surrender their arms. 
They refuse. 


Mera tabta xnpuxes Epyovtat trapa Baoiéws* Hy 
5é els adtav Parivos “EXAnv. ovat 5 mpos-edAOov- 
tes eltrov Str Bactdeus Kedeves Tos “EXAnvas trapa- 
Sdovat ta OAa. ot dé" EAAnves Bapéws pév Ticov- 13 
cav tata: dpws dé, KeAevoavtos Tod Knredpyou, 
auv-eBovrevovTo. érrel 5é ov cur-exwpouy TH yvoun, 
Knréapyos npeto tov Padivov 6 re déou azro-xpivacbas 
Baowrei. 6 86 elev “ Ei poy pia tls dotw édtris 
bpas cwOhijvat toNepouvtas Bacirel, eyo oup-Bov- 1i0 
AeUw Kpuas yu) Tapa-dwovar Ta OTAa’ ei Sé pydepia 
éxrris si cwTnplas, aup-Bovretw tpiv cwterbas 
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Sry povoy Suvarov eat.” Kréapyos 8¢ amr-expivara 
“\" Anr-ayyedrXe trap’ nuay trade: ott, day pev Séy 

MS uds didous elvas Bacrrcl, mrelovos aftr écopela 
éyovres Ta Orda 7) trapa-Sovtes ddrAw~ dav 5é Séy 
ToNepely, GuEetvoy Todeunoopey ExovtTes TA OTTAa H 
GAN wapa-Sovres.”’ 


‘ Shall it be peace or war?’ Clearchus gives a guarded answer. 
‘O &é Parivos clare “Taira péev 7 an-ayyedoi- 
ee GANG Bacirevs éxéXevoey Nuas eirrety duiv Kal 
rade Stu, édy pev pévyre evOdde orrovdal Ecovrat, dav 
5é dir-inre i) 1po-inre mdNep“os Eotat. elmare ovv Kat 
wept tovrou amep tyiv Soxet.” Kvréapyos 8 ércker 
6° Am-arryedXe Tolvuv Ott tavTa Soxet huty arrep Kad 
185 Bactre? Soxed.” “Ti obv dott tadta;” é&dn o 
Parivos. 6 5é Kréapyos dm-expivaro “’Eay pév 
pévwpev otrovdat Ecovra, dav Sé ar-lwyev 7) Tpo- 
lwwev Trorepos Eota.” o bé€ Parivos may 7pe- 
tThoe “ Srrovoas h Todepov atr-wyyero ;”” Kréapyos 
160 5é azr-expivaro’ “ Srovdat pev juiv pévovow, wode- 
pos O€ adir-wict 7 mpo-wiow.” 4 tt dé woinoos ov 
dv-eonunve. 


Ariaeus advises the Greeks to retreat, and offers to conduct them. 
a \ A e N > A ‘4 > 
Panrivos pev &) kal ot atv ait@ @yovto. Kal ev 

\ > A 
cour ot meppOévtes mpos “Aptaiov maddy RKov 
15 ovTot Se EXeyou “’ Aptaios pév dnote todAovs elvas 
Ilépaas BeAtiovs éavtod of ote édcovcty avrov 
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Bacirevew ci 58 byets BovrAcoOe ovv-atr-tévat ato, 
Kedever bpas tap-civas day Sé ph ENOnTe, avtos 
gnow atr-sévar evOds.”” 6 8 otv Kvyéapyos aryciro 
Tois dAdo oft € elzrovto al’T@: Kat ad-tKvodvTo IN 
mapa ‘Aptaiov appt pécas vixras. Kal of te “EX- 
Anves Kai 6’ Apiaios @yocay adAHoIs oUppaxoL 
EsecOar ot 5¢ BdpBapoe mpos-opocay ayncecOas 
tots "EdAnow adorws. 


CHAPTER III. 


BEGINNING OF THE RETREAT. 


The Greeks approach the king’s troops, who retreat in fear. 


3 \ ¢ fF > 2? ? UA 4 A 

Evel 5é jpépa éyéveto, érropevovto éyovres Tov 
jrtov év SeEta: Kat Gua Hriw Sivovte dd-ixovro eis 
Kopuas twas THs BaBvAwvias ydpas. évraiéa 
wv ea e lA e \ , 
édo£ay opav trodepnlous imméas oi 8& wrpo-weupbév- 
TES OKOTTOL TAAL HKov NéyovTes Ste ovy imareis elev5 
’ 7 © , a ew 2 , ” 
GAN’ vrrotuyia vewopeva. Kat evOds wavtes &yvwoay 
67t Bactheds eyyus tou éotpatomedeveto* Kal yap 
Karrvos edaiveto év Kwpats ov mpdcw. TH Se baTepala 
ovre trroluylov ovdev, ovTE KaTrVds OTE OTpaTdTrEedoV 
éfavn. Pacrrevs dé, ws Eouxe, EpoBnOn TH épode 19 
Tov otparevpatos’ édnAwoe Sé TobTo TH vaTEpaig: 
dpa yap Th hyépa ereurre xjpuxas wept orrovoav. 
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The king proposes a truce, and offers guides to help them to get 
provisions. The Greeks accept both. 
“O 8¢ Kiéapyos dxovoas Tay knpixwy amexpivaror 
“6 "Am-ayyédnete Bacthel Ste Set yas pdyerOas 
{smpa@Tor ov yap Exopev ApioTov, ovdé ToApnoEL TES 
éyewy Tois “EdAnat tepi crroviay, éay pt) wpa@rov 
, > aw ” e Oy, »# , , 
wopion avtois apiorov.” ot dé ayyedot atr-nAaUVOY 
N i 7 \ @& (54 Mw 
Kai Tad hKov Tayv. EXdeyov O€ Ste Hxovey EyovTes 
e 4 A > ‘ 3 A a rg \ 3 
aryeuwovas, of afotev avtovs éxeioe Sev EEovev Ta erre- 
mTndea. 6 5¢ Kréapyos exérevoey adtors jrycicbat 
N 3 a, e N e fn lA 
Wpos Ta emiTndera. Kal ot pev tyyobvTo’ KvXéapyos 
dé érropevero, éywv TO oTpatevpa ev TaEer Kal avTos 
omricOo-puraxov. 


Crossing the trenches. Activity of Clearchus. The Greeks eat the 
Sruit of the date-palm. 

Kai cipov tddpous mAnpes tdatos, as ovK édv- 

 vavro dta-Baive* érrowvvrTo ovv dtaBaces €k TOV 

U ta Ad >] a A \ > ’ A 

powikwv ob noayv ev TH YopPa. Kal ey TOVTM T@ 

e , A c 

épyp o Kvréapyos erectdte: tots otpatiotais, €v 

\ a % A ” \ 4 > 4) ol An 

wer TH aptotepa yeupl Exwv To Sopu év be rH SeEta 

Baxtnpiav. kal et tis SoKoin av7@ Braxevew, Emrate 

N 7 lad > N > , ‘ > Cal 

3) Tov BAaxevovta: Kal Gua avtos émover guy avtois 
? iA ? N , fof 4 3 4 

éu-Raivev eis Tov WHO” WoTE TaVTas aicyvvecOat 

py ov-oTrovdalew avT@. Kal mp@rov pév ot vewTepos 

érdyOnoav mpos TodTo TO Epyor érrel be éwpwv Tov 

KnXéapyov ozrovédlovra, xal ot mpeaBurepot apos- 

% eAduBavoy. opevopevor dé ad-ixovto eis K@pas, ev 
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als rods citos hw Kad olvos dowixwy otros 8e Fv 
eg \ XN a ? A e 

novs pev tive Kepararyns 5é évtadfa ot otpa- 
1uw@Tas Tpatov Eparyov Tov éyxéparov Tov hoivixos 
xa ot Todo eGavpacav 76 Te eldos Kal Thy HdovTY 


avtov. Hv 5é Kal ovtos ofodpa Keparadyns. ) 
Tissaphernes returns with a message from the king. Reply of 
Clearchus. 


"Evradéa eueway jyépas tpeiss xa Ticcadépyns 
jKwv Tapa peyddou Baotéws EXeye Ttordde “ ’Evya, 
—@ avbpes “EdAnves, yeitov oike 71H “ENAASe Kad 
ézrel eldov dpas eis TWONA KaKa TETTWKOTAS, HTOUpNV 
Baciréa Sodvas Evol arro-cacat tyas eis thy ‘EX- 4% 
Adsa’ olowat yap Kal buas Kal travras tous “EXAn- 
vas é£ev pou ydpw dia tadra. Kal qmept pév tovTwy 
Bactrevs trr-eoxeté or Bovreticacbar éxédevoe Se 
pe épécbar tpas dia tl éotparevoate én’ avrov.”’ 

‘N a U4 2 A ccf a A 
mpos tavta Kdéapyos am-expivato* ‘* Hyeis ovre 
ouv-nrAGopev ws WoArcuncovtes Bacirel ovTE érr0- 
pevopeda érit Bactréa’ adda Kipos av-nyayer npas 
> lA 9 \ e a > AN bd ? a 4 
évOdde. érrel 5€ Ewp@puev avtov év azropos Gyta, 
] UA Aa > 7? a \ > A 
naoxywvOnuev mpo-Soivar autov. viv 6é, érret Kipos 
TéOunxev, ote BovA0pcOa Kaxas Troveity THY Bactréws 55 
xapay ovTe atro-KTelvay avTov* Tropevoipela 8 dy 

v ” \ ? e A aN , b J A € Aa 
olxade el Tis un AUTTO(n Huds: dav 8é Tis adiKT Hpas, 
meipacopncla apuvacbat adirov.” 

Tissaphernes engages to conduct the Greeks home in safety. 

‘O && Ticcadépvns axotcas elire: “ Taita éya 
atr-ayyen® Bacidei> at 8é ctrovdal pevovrav péype 
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dy wddw jw.” ‘O 8 ovv @yero tH 5é Tpity Hpépa 
fiewy EXeye roade “ Bactdevs pev Sidwot pos cole 
Upas ets thy “Edrdada: byas § ad Senoet opocas tiv, 
9} pny twopeverOas ws dia hidrias yopas, NauBavovras 
Gita xai ota GiroTay pi) Tap-eywuev awyopayr éay 
@5é dyopay map-éxyopuev, wveicbar Ta émityderca.” 
Tatra eoke trois “EdAnoe Kal Ticoadépyns wpocé 
te xat SeEvay Edwxe Tos THY ‘EXAHVOY oTpaTIyOIS 
kat Noxayois. peta Se tabta Trocadépyns ele 
“ Nov pev 57 dar-eepe pos Bacidéa’ erevdav &é dia- 
1 mpatwpuasr & BovrAona, HEw wad Kal an-dfw vuas 
eis THY “EXXAdSa.”’ 
The Greeks begin to mistrust Tissaphernes and Ariaeus. Advice 
_ of Clearchus, ‘ Let us make the best of our situation.’ 
Mera tadta of te “EAAnves xai ’Apwaios srepi- 
éuevoy Trocadépyny nuépas mrelous 7 cixoow. erret 
5é ody Hxev ot oTpaTi@rat, axGopevor Kal tromTtev- 
13 ovres TOV Aptatoy, 7 ov TLoTOS Ein, TpOs-jEecav TH 
Knedpy nal n&lovy az-vévar evOus. 06 5é ar-expt- 
vato autos toidde “'Eyo év-Oupoduar pev taira 
mavta’ éav dé viv am-iwpev, Sofouey Tovey Tapa 
Tas omrovods. éretta ovdeis trap-é£er uiv ayopav 
gy ovde ayNoeTaL Hui Kai’ Apiatos evOUs atro-ByceTat, 
Mate ovdels dirdos AceAciperar nuiv. Kal eb pév TUS 
Kat adAXos trotapos dia-Baréos early, ovK olda lopev 
Sé dtu addvatov dot, S:a-Bnvar tov Eddpdrny sro- 
Aeplwy KwAvOVTMY. Kal Hels pev ovK EyoueD im- 
% wéas tows Se wroAewlots trraels eiot mAEloTOL wate 
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viKavres ev ovdeva ay a7ro-KTeivaipev vixw@pevos bé 
ovdapas dv cwloiueba. ei pev otv Bactrers Bov- 
AeTas aTr-oréoas Huas, TL Set avrov érrt-opKjoat Kab 
yrevoacOas nal Trowjoa ta TWieTa § avTov admota 
“EdAnol te xal BapBapors ;” % 


The Greeks begin their retreat, cross the Tigris, and continue their 
march through Media. 

"Ev &€ rovt@ Hee Ticcadépyns Exar thy éavtod 
Sivapey o 8é ayeiro tots “EdAnoe tropevopévors Kat 
Tap-<iyev avtois dyopay. érropevero é Kat ’ Aptaios 
ovv Ticcadhépva Kal ovy-eotpatotredeveto avy avTe. 
ot 6é “EdAnves, UTromrevovres TovTOUS, Ywpls Eroped- % 
ovto’ apudorepos Sé épuAdtTovTo aGNAHAOUS woTeEp 
qonelous. oUTw ropevduevo, ad-lkovto él TO 
MnSias reixos nal rap-frOov eiow adtod. évredlev 
& éropedOnoav éri tov Tiypntra trotapov, mpos @ 
TOMS WV peydAn, 7 Svopa Duttaxn Kal evrad0a iw 
Ewevoy TH vinta. dva-Bavtes 5é TOUTOV TOV TroTAaLOV 
érropevOnaav Sia ths Mndias otabpovs mroddods, 
Eyovtes tov Tiypnta wotapov év apiotepa. wépav 
dé tod trorapod GAN Hv Tors, Svoua Kawa, éE Fs 
ot BapBapot 8.-Fryov Tots “EXXnow aptous, Tupovs, 1% 
olvov. 


Increasing mistrust. Clearchus addresses Tissaphernes. 1. ‘ You 
do wrong in suspecting us; for all our dependence is upon you.” 


Mera tatra ad-.xvodvras él tov Zamdrayv trota- 
pov cat évradOa Ewewav jpépas tpeisr ev bé tabrais 
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Uroviat joav GdAnNwv worep To TpocOev. edokev 

110 obv TO KyXecadpyy ovy-yevéobar to Tiscadépver ered 
de cuv-7Oov o Knréapyos reyes tdde “Evo, @ 
Ticcadépyn, olda pev Spxous jyiv yeyevnuévous 42) 
adiacnoev adAndroUS. Gyws 5é op@ ae pvdrdaTTopevov 
NUGS WS Trodeuious* Kal Nels Op@VTES TadTA aVTL- 

115 puAarrouefa. PBovrAdpevos ovv Travdaq Tas ToLavTas 
irovias, Axw SiddEwy ce ws ovK opOas amoteis 
npiv. ob pev yap Ocay GpKoe KwAVOovoLW Nas TroNE- 
pious elvas GAAHAOLS: TaV 5é dvOpwTriver ayabav oé 
éya vopitw péytotov elvar év T@ Tap-ovtTe avy péev 

19 yap col maca pév od0s EvTropos ott Tas dé TOTALS 
dva-Baros, dvev 5¢ cov aca peév 7 6005 51a oKOTOUS 
dv yévouto mas 5é wotapos Svamropos mas 5é SyAos 
goBepos. oBepwratoy 8 av ein épnuiay Epnuor yap 
bytes év TOAND atropia dpa écopueBa. 


li. ‘ Not only our hopes but yours are frustrated, should any mis- 
understanding arise between us.’ 

15 AéEw &é xai dowv édrridwy ewavtov ay crepnaatpt 
ei émuyerpnoaips Troleiy OE TL KAKOV. eyw yap TOTE 
érr-eOupnoa Kipov dirov por yevécOar, vowivwv 

2 AN e 4 9 & a A Us \ A 
avuTov ikavwratop elvas ev Trovety Gv BovrotTO: ov Se 
viv te éyeus THY Kupov dvvauiv Kal thv ceavtod 

10 dpyny caters: 7) 5é Bacihéws Svvapss, 7) Todewla Hy 
T@ Kupy, cot yeyevytas cvppayos. Tis odv ove dp 
Bovnrotto idos elvai cou; exw Sé mrodrds éArridas 
rat c& BovajcecOat pirov elvas juiv. daxovw yap 
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xat Mucous Kat adra Ebvn ToANG év-oynety bys del 

A e cs , A °° la 

ods padias ay tiyswpncacbe, ypwpevor TH TyeTépa 1% 
Suvdper+ jets Sé ta-nperncopév cou ov povoy tov 
picbod Evexa, adda Kal Tis yapuTos iy owbévres 
eN a v / 9 , A 
wird aod Exoupey av ao Sixaiws.” Knrgapyos pev 
ovp elire tooadta: Ticoadépyns 5é abe atrexpivato" 


Reply of Tissaphernes. ‘We could destroy you if we chose, and 
yet we refrain. Why then should you distrust us?’ 


6° AAN HOopat péev, @ KrA€apye, axovwv cov ppove- 1i0 
prous Noyous: éyaw 5é oe SidaEw Gre OVS ipets Sixaiws 
dv anvotointe ovte Bactnet ore Euol. ei yap éBov- 
NoueOa arr-orécar twas, Exyomev TroAXOVS pev imrTéas 
kal mefovs Kab omditas, ols Suvaineba dv tyas 
Brdrrev. od\dAd &é ywpia eotly émitydera, GOev 145 
ért-riOoipeba dv tpiv. tocadra pév yap tredia early 
juty pirsa, & tyes adv TOAAW Tove viv S.a-Troped- 
ecJe tocaivta dé Opn wiv éote qopevtéa, & Hpeis 
mpo-Kata-daBovres map-eyouey Av vpiv arropa: 

A » ] 9 N > “ A / 
tocovTot © eicl troTapol, obs ovdayas av d1a-Bainte 159 
el pn Huets Statropevoipev as. et dé pndev TovTwY 
Umrapyot Hiv, GNAG TO ye Tip KpelrTOv éoTL Tov 
Kaptrov, dy huts Kata-Kavoaytes Suvaipeba av ALpov 
e a na A \ a 3Q? > 4 > N Ww 
viv Toujcar TO Oé ALuq, ovd’ Ef Tdvu ayaGoi elnTe, 
SvvarcGe dv ayti-crivar. EyovTes ovv ToaoOUTOUS 155 
mdpous pos TO TONEpLELY Liv, Tas TOUTOVY TOY TpoTrOY 
dy é&-ehoipeba b5 pdvos doeBys eat Kal aicxpes ; 

@e a) 9 , > a n A ? , , 
nueis, @ Kreapyxe, ovy otTw papot ovTe adoyiortot 
éopev.””’ 
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Tissaphernes invites a conference. A piece of Persian treachery. 
Taira cimay edoke TH Krcdpyp adrnOi rASyeur 

1 xai 6 Trocadhépyns wadsy elev “ Ei Bovdeobe, ot 
Te oTpaTyyo Kal oi Aoxayol, EAOeiv por Eis THY oKN- 
viv, AéEw Upiv Ta GvomaTa TOV NeyovTwWY @sS av éTt- 
Povrevers euot te Kal tH ody euoi otpatia.” “’Eyo 
86,” &fn 6 Kréapyos, ‘ dw aavras.” 17H 8 tarte- 
16 pata 9AOe trapa Ticcadépynv aywv aévre otparn- 
yous Kai eixoot Noyayous. ere bé Hoav eri tails 
Ovpass tais Ticcadépvous, of pév otpatyyot tap- 
exrnOnoay elaw ot dé royayol Euevovy emt tais 
Gupats. ov moAA@ 66 Dotepoy of tr Evdov cuv-ehap- 
119 Bavovto Kat ot é€w Kaz-exomnoav. peta dé tadra 
tav BapBdpwyv tiwes imméwy édavvovtes Sia Tod 
mediou Exresvov wavras "EXdnvas ols év-ruyydvoev. 


Consternation of the Greeks The five generals are murdered, 
"Ex tovtouv 8) of “EddAnves EGcov eri ta Sida, 
U \ , ? 4 4 > \ 
vouifovres tous PBapBdpous avtixa kev én to 

Ul e \ UA \ 3 P ] na 
1m oTparoTredov. ot de mravres pev ovK HAVOV, ' Aptaios 
5é nal Grow of Haav Kip mictotato.. Kai 6’ Apraios 
elire rade “ Kyéapyos péev, @ avdpes “EdAnves, 
TéOvnxev, érel EXuce TAS oTrovdas Kal ér-eBovAEUCE 
Tiscadépvery IIpokevos 5€ nat Mévav, ote Katy 
19 yeAay THY émtBovrANnY avTod, év peydAn TYLn EioLv.” 
émt touTows Eevopay ele ‘ Kréapyos per, ei Edve 
Tas otrovods, Exe THY Sixny éret 5é TIpokevos Kai 
Mévav eicly tpérepor pev evepyéras yuérepor bé 
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orpatryyol, wéuare avtous Sevpo: hidroe yap Gvres 
aupBovrevaouct Kat tpiy Kal juiv ta BérAtiota.”’ 185 
mpos TadTa ot pev BapBapot, dia-heyOévtes aXANAOLS 
Wow xpovov, am-jrOov ovdey atro-Kpiwapevos* ot Se 
oTparyyol av-7yOncav mpos Bactréa, Kai ai Keparal 
avrav datr-eTunOnoar. 


Charatter of Clearchus. His warlike tastes and love of adventure. 
Tovrwy &¢ tav otparnyav 6 pev Kréapyos @o-19 
Aoyeiro tro wdavtwv yevécOas avip Kal TrodEpLKOS 
kal padtota gdidromrodepos. Kai yap 87, &ws pév 
ToAELOS HV Tos AaKxedatpoviors Tpos Tous "AOnvaiovs, 
Un-npeTes TH EavTov TwaTpidu: emel Se eipnyn éyévero, 
meicas Tous Aaxedaipoviovs ws ot Opaxes aducoter 19% 
‘\ 7d 3 e 4, “ , 
TOUS EXAqvas, é&-€rrAet WS TrodELNnTwY TALS Opagiv. 
émel 5é of Epopou érreupwvto azro-cTpépery avrov éF 
"IcOpod, evrad0a ovxéts érreiOeto avtois GAN an- 
érret eis “EXAnorovtov Kai éx tovtou éGavaraOn 
iré tov ev rapty apyovrov. dn S& duydas dv 
Epyetat mpos Kipov, 6 dé Kipos didwow avr@ oddd 
xpnpata. o dé Kvréapyos, N\aBev tata Kal cud- 
AeLas oTpateupa, érroheper Tois Opaki peype Kipos 
€5e70n tov otpatedpatos: tote bé am-rOe odv 
éxelv@. ottw peév odv 0 Kréapyos idorroAeuos HY. WG 
The severity of his discipline gains the obedience, but not the 
attachment of his soldiers. 
Eis &@ 16 dpyev trav avOpwrwy, ixavos yey Fv 
mwapa-onevatew TH oTpaTla Ta émiTydera ixavos be 
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Kal éumoijcat thy yvounv Tos aTpaTu@ras ws 
s ¥ Uj A 2 9 > n~ 
aecoréov ein Kreapy@. ovo 8 ézrolet éx Tov eivas 
U0yareros* Kal yap otuyves tv opav Kai tpaxyds TH 
gavin éxoralé Te det ioyupas Kal éviote opyi myetTo 
\ IQ ” 9 ? , ’ 
yap ovdey Sdedos elvas axoAdoToV oTpaTEUpaToS. 
Gra Kal Ereyev ws Séot Tov otpatuatnv hoBeicOat 
TOV apxovTa padXov } TOUS TrodEpious, EL péNdOL 7 
218ed duratew duraxas 7 Gapparéws tévat mpos Tovs 
TONEMLOUS. EV ev OUV TOLS KIVOUVOLS Ol OTPAaTL@TAL 
HOerov meWecOas aitT@ Kal ovK GAXov ypovVTO oOTpa- 
, 4 \ , > > A 3 4 3 nA 
Tyyov Ore Sé yévowvTo év aodharei Kal é€-ein avrois 
amr-tévas Tpos GANovS apyovTas, ToANol a7rédevtrov 
20 abrov ov yap elyev nOvv Tov TpoTToY GAN del Yade- 
TOS HV Kal @pLos' WoTE ol oTPUTL@TaL Ou-EXELYTO T7POS 
avtov @otep Traides mpos SiddacKarov. elyev ovv 
Tos OTpaTLMTas Ypnoipwous pev Kal opodpa del aeL- 
Oopévous, piria bé Kat evvoig ovdels tote cuv-eireto 
%5 avT@. ToLovTos pev 67 apywv hv apxeoOas dé vir0 
dddNwpv €rd€yeTo ov para €Oérew. 


CHAPTER IV. 


THE MARCH TO KURDISTAN. 


Extreme dejection of the Greeks. 
"Ev tovte Sé of “EdAnves oav ev modrg 87 
9 ‘ ? i = lh > a, y 
amopla Kat adupws elyov padiotar Kal drgJyou peév 
avtay éyevcavro citou eis thy éorrépay OdLyoe Se 


ee 
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mip av-éxavoav woddol bé ot« 7AOov él Ta dha 
TauTny thy vuKTa av-erravovto bé dirov ExacToss 
> A A b Ul , e N tA 
ériyyavey dy ov Suvapevor xab-evdew vo AvTrNS Kal 
moGov warpidwv, yovéwv, yuvaikav, Taidwr, ods 
évomutov pnmote ete GYrecOar. odtw pev 5) Sia- 
Keluwevot aV-eTravovTo. 


How Xenophon came to join the expedition. 


"Hy 8é ris ev TH otpatia, Revopav ’AOnvaios, os 10 
ovTe oTpaTnyos OTE AoYaryos oUTE OTpaTLMTNs dy cuv- 
nkorovOer ddAXA II pokevos, Eévos dv apyatos, per- 
evéupato avutov oixoley vm-taoyvetro Sé avT@, Ee 
EXOot, Tonaey avtov Pirov TS Kip. 6 dé Revodav 
dxovoas TovTo cup-Rovrcvetar ZwxparerT@ AOnvaiy 15 
ep THS Topelas. Kal d Swxpdtns cup-Povrcver TO 
Hevodavre édGeiv eis Aeros kai ava-Kowadcat TO 
Ge rept THs Tropeias: 6 6é Hevodav €dOay ém-jpero 
tov AmoAdw tive av Oey Ovor Kal evyorto iva Kdad- 

, ‘ Car A 4 e 

NOTA TropEevoiTo THY OdoY Kal KAaAwS Tpd~aL. Kal ON 
’"Arrodrwv eojunvey avT@ Oeods ols Eee Overv. €rret 

4 Ad 3. A A , 
5¢ wddw 7rAOev, EreEe tHv pavrelav TO RwKpares. 
e 9 a fa) 
6 6¢ nTLaTo avTov Tt OV TP~TOV NpwTA TOTEpoY Elin 
A b A 4 4 ? 9 2 \ ? 
dpewov avT@ tropeverGar 7 pévety adr, adtos émt- 

4 27 3 , tg A f 
Ouunoas tévat, npwra Strws dv Kadota TopevOeln. ¥ 
“Emel pévroe ottws pou,’ é>n 6 Awxparys, 
‘&< a \ ao S Beds éexé ” 
TavTa xpi) Tovey Goa O Geds ExédrcvCED. 


pana 
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He resolves to throw in his lot with Cyrus. 
‘O pev 8%) Bevodpav, Ovadpevos tovtats trois Geots 
ols 6 Geos éxéXevce, €F-€rrdXet THs “EAXdSdos Kal Kat- 
» édaBev ev Adpdect TIpokevoy nai Kipov péddovtas 
Hon tropevecOa, Kal cuv-eotdOn Kuper 6 8é Kipos 
éxéXevoey avtov petvar map’ éavt@. eime Se Ste 
érel TadXyioTa ) oTpatera Ankeey aro-7réurvot avTov 
olxade 6 5é otodos édéyero elvas eis TIicidas. 6 pev 
% 57 Hevopay éotpareveto odtws éf-arratnOels, ovy 
tro IIpokévov: ovdels yap trav “EdAjver, mrAnv 
Kredpyou, Seu thy 6puny éml Baciréa elvar. ( érret 
dé HAOov eis Kirttxiav, cadés Abn edonet elvas wacw 
Stt 6 aTOAos ein ert Baoctréa. oBovpevoe Sé thy 
19050v Kal dxovtes, buws of WoddOl TOV OTpaTLWTOY, 
aicyuvopevor 45n Tpododvar Kipov, avy-nxorovOnoav 
aire wv els kal Bevopav jv. 


Xenophon has a dream. 
Nov 8&8, ézred ot "EXAnves ev atropia hoav, 6 Hevo- 
a a \ a ¥ b 207 
dav édutreito avy Tos aroUs Kal ovK eduvaTo Kal- 
Bevdeur Borepoy 5é Nayav puxpov Urrvov eldev Svap. 
GSofev ait@ Bpovrnv pev yevéoOar, oxnmrov Se 
meaeiv eis THY TaTp@ay oiKiay Kal éx ToOvTOU Tacay 
AdprrecOar. hoBouvpevos dé evOus av-yryépOn. nat wh 
pev Expive To Gvap ayabov elvat, Ste év Kivdvvots dy 
b) ES0kev ideiv Pas péya ex Avos: ah 5é époBetro px ov 
Sivaito éEeNOeiy éx Tis ywpas tis Bacthéws, Sts 7d 
dvap édéxe adT@ elvat amo Aws Bacthéws To O€ Tip 
édoxet AdutrecOas KUKAD. 
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His reflections. Meeting of the officers. Five new commanders 
chosen. 

"Exrevd) 5¢ av-yryépOn, mpa@tov pev Evvora eu-trinres 
aurea “Ti xatd-Keyar; 7 Sé vu Balver dass 

wy pat; 7 Oé vv& mpo-Ralver apa 

. a e f > ¢ bd] \ 4 4 be 
dé 79 juépa eixos éote Tovs Trodeuious HEew. édy de 
”~ J a A ¢ 

AnPOapev bro Paciréws, Set Huds tmabovtas mdavta 
Ta Sewvotata Kal UBpilopévous arro-Gaveiv. Srws 5é 
cwaopela ovdels érri-uedeitas* adda Kata-Kelucha 
évOdde aorep é€F-by jpiv novyiav dyew.” éx TovTovW 
dv-latatat Kab ouyxaret tovs II pokévov apwrov 
Aoyayous. ézrel 5é cuvydOov, EreEe Ta SoxodvTa 
2 3 Ce) e » 9 4 “A A) w. 
auT@ ot 6 axovoavtes trapekaNovy Tous addous 
Noxyayous Kal otpatnyous. é7rel bé TavTes ouD- 
jOov, €-xab-éfovro. Kai ot ovy-eMorres otparryol & 
kat Noyayol éyévovto audi éxatov. cup-Bovdevod- 

\ Ww , @ ” 
pevot Oé ethovto apyovras trévte, wv els qv Revopav 
*A@nvaios. 

Council of war and speech of Xenophon. i. ‘ The gods will surely 
be on our side ; for we have kept our oaths.’ 

"Enret 5é of dpyovres hpnvro, okey avdtois ovy- 
kanely Tous oTpatuotas. érrel 5é of oTpati@tas cuv-10 
nrOov, wpa@Tov pwev Xeupicopos dyv-éotn Kat - pera 
tovrov KvXeavwp ‘Opyouévos. tovrwy dé eirdvtwv, 
Eevopoy avioratat cal érekev dde* Thy pev Tov 
BapBapwv émiopxiay te xal dmiotiav tpeis, oluas, 
éviotacbe. et wev ovv BovdcpeOa aru elvas piror ts 
autois, dvdyKn Huas Exe TroAAHY aOuplay, dpavras 
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@ 
ola of otpatnyol nyav dpte twemovOacw et Se da- 
tA ‘ “a 4 > o > \ A “ 
voovpea avy Tois GirAoLs GyvverOat aiTovs Kai TO 
Aovrrov TroNepEly AUTOIS, TrOAKAL Eiowv Nuiv Kal Karat 
8% EXrides GwTnpias. Tp@Tov péev yap Hels pév ep- 
qedoupev Tos THY Dewy SpKovs, ot 5é TroArgwtot Ae- 
AvKact Tas aTrovdds Tapa Tors SpKous. ovTw Oe 
>? ? ‘\ \ a \ 9 2 
eixos ears Tovs Oeovds Tois pév TroAepmlots elvat évav- 
tious, nuiv dé cuppdyous. 


fi. ‘ Let us emulate the valor of our fathers and maintain our own.’ 
& “Ereta Sé dva-pvjow tpas Tas TOV TpoyoveYy 
TOV Tyetépwy apetas iva eidire ws Tpos-jKer bpiv 
elvat ayabois. éXOovrwv yap Ilepoay waprAnbe 
oTdAw émi tas "AOnvas, ot ’AOnvaios mrperov ToA- 
pnoavtes UmooThvat avtois éviknoay. éeita, Ste 
% EépEns torepov HAOev él thy “EAXdOa, Kai TOTE OF 
NPETEPOL TPOYOVL EvViKwWY TOUS TOUTWY TrpayoVOUS Kat 
Kata ynv Kal cata Odratrav. ottw 5é Kal ipets 
avri-rafdpevot apte Tols éxelvwy éxyovois éviKare 
avrovs avy tots Beots. Kal tore péev 5 aept Tis 
% Kupov Baotreias fre avdpes ayabol: viv &é, éret 
wept Ths wpeTéepas owrnpias Set payer Gas, mpos-nKes 
bas elvat Tord Kal apelvovas Kal mpoOuporépous. 
iii. ‘ Our want of cavalry is no disadvantage, rather again. The 
rivers are fordable near their sources.’ 
Ei. 8é tis tyadv aOupet Ste nyiv pév ovn eioly 
immeis tois 5€é qrodepuiows TroAXol imirels Tap-eow, 
10 év-OupjOnre Ste ot pwvpuoe tararets ovdev GAO eloly 4 





THE MARCH TO KURDISTAN. 87 


uvproe GvOpwrrot ot yap avdpes eloly oi trovobvtes 6 
Te dy yiyvntas ev tails payas. nyuets 8 eopev err 

2 , 9 lA an e , e A 
achaneotépov Oxynpatos THY irméwv’ ot pev yap 
Kpéwavrat ag’ larrrwy, poSoipevos ox pas povov 
GAA Kal TO Kata-Treceiv? Hyets 5é eri ys EgTNKOTES 108 
qToNU loxuporepov Tratcopey TOUS Troneplous, day ” 
Tpos-iwow jyiv. évt dé wove ot imireis mpo-€yovow 

e nA v 3 a s b] > a A e¢ A 
nay gevyey acdadéotepov éotiy autos  npiv. 
et O€ TOUS TroTAapous vopiteTe elvat aTrépous, cxéyrac be 
Kal TovTo. qmdvtas yap Tovs ToTAapLoOUS, Eb Kal Tpdgw 110 
TOV THyav Aropol Eiot, Wpo-LoyTes pos TAS Tryyas 


padiws S1a-Byodpeba. 


iv. ‘As a last resource we can settle ourselves in the king’s country.’ 

Ei &é pre of wrorapol yevnoovrar Sca-Batoi nye- 
pov te pndels havetrar nuiv, ov Set nuads abupety 
Sia todTo. of te yap Mucoi nal ddra eOvn, Bacer- 115 
Aéws AKovTos, oixovaw év TH Bacidéws YwOpa TOAAAS 
Te Kai evdaipovas modes. ovTw Sé Kal nuds, os 
Emovye Soxet, vpn) Kata-oxevateabat ws oixnoovras 
évOdbe. olda yap Ste Bactrevs Soin dv arodrdovs 
nyepovas toils Mucois nai rojcevey ay odovs avrois, 1% 
ef BovNowrTo am-tévat EK THS ywopas. Kal huiv ye 
Tpis-dopevos étroies dv Tadta, eb éwpa nuas Trapa- 
aoxevatouévous Kata-péverv. Tovto 5é Kal dédolKa, 
pn érr-rAa0opcba THs olxade Od0d, dav pabopev Shy 
dpyot xat Burevey ev adOovia. Soxet ovy p06 1% 
Sixatov elvas mparov mrepacba ad-txveicbas eis THY 

4 
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‘“Enrdbda, nat éridciEar trois “EdXAnow bre é€-eors 

TOS OlKOL Trevopevols TaV wodTav éevOdde KopucAa- 
4 F 

pévous wrroutiver Gan. 


v. ‘Above all let us observe the strictest discipline, and help each 
other to maintain it.’ 
19 Aowrov dori pov eizeiy Strep cab vopivo civas 
péytotov. spate yap Stu ot modéutor ov mrpocbey 
> # A ‘ e A A 
éroApnoay qodeuety mpos yas mpiy ovv-édaPov 
Tous oTpaTryous Huay AaBovTes yap TOvs dpyovTas 
évouiloy npas am-orécOa dv dvapyia Kai atakia. 
a) ‘ ‘ fe) bd \ - A 7 
135 Sef ody Tovs ey Viv Gpxovtas ToAV érripEdeoTépous 
yevéoOat tev mrpdcbey apyévTwy Tovs 5& dpyopévous 
A b) 4 “ , b) , 
Tov evtaxtotépous elvas viv  mpocbev. éav 5é Tes 
? a 7 ‘ > e A 9 , 4 
arre.O7, Sejoet Tov del Yay év-Tuyydvovra Kovdlew 
2 A A Aw 9 > 0 4 ? 
auTov oly TO GpyovTt. GAN dn Opa éotl trepalvew 
N 4 ” e A > f/f a 
140 TOY ADyou tows yap ot TroAgwLOL aUTiKa Trap-éoovTaL. 
St ovv tadta Soxel Kadws yew, dva-rewwdtw Thy 
xXeipa.”” 
Order of march. The Greeks cross the Zab and are harassed by 
Mithridates. 
"Ex tovrov 8&7 atravres av-étewvay Tas yetpas: xar 
évredOev érropevovto Tromodpevot tAaiciov ex TeV 
{bomATav, Exovres Ta wrroliyia Kal Tov Syrov ev 
Lf / \ e n a a 
péop. Kal Xeipicodos peév ryyetro duo 5é Tay mpec- 
Butatev otpatryyav ém-eyeXodvTo THY WEUPaV Exu- 
tépwv Hevopav 6 nat Tiyaciwv wiricbo-purdeouv. 
wata-xavoavres 5é Tas auakas Kal tas oxnvas, de 
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é8ncay tov Zandray wotapov Kai éx tovrou Me- 16 
Opidarns émi-palveras, Eywv imméas nal tooTas Kat 
ogevdovytas. émet Sé éyyds éyévero, of pey avTav 
érofevov: of 8& éodevddvav «al éeritpwoxoy ods 
“EdAnvas. 


A force of cavalry and slingers is hastily organized. 


"Ex tovtou édoxes Bevohovre Swwxréov elvas rods 1% 
moNemlous: Suoxovres 5é xat-eAdpBavov ovdéva: ovrre 
yap irmeis Hoav tois"EAdnow ovte ot trefot édv- 

, AS > 4 Ul ww A 
vayto Kata-AapBavev tovs éxeivwr elovs. évOa 57 
wdadw adbupia Hv. édofe Sé Tois otparnyois Kata- 

, , ° \ e / e , 
oxevaleww odevdoritas kat imméas ws TdxXLoTA. 10 
axovoavtes 5é ‘Podious elvas ev T@ oTpaTevpate érr- 
orapévous odevdovay, tovrous te é&-edéEavto cal 
Gdrous, oitwes eOérovev tattecOas pos TodTO Td 
” e 4 , \ 3 e 
Epyov, ws Svaxocious. Kxat-eoxevacay Sé eis imméas 
¢ a e s @ 

TITUS akevo-Popodvtas ws TevTyjKovta’ Kal lamap- 1% 
xos ém-eordOn avtois AvKus 'APnvaios. 


Tissaphernes attacks the Greeks, but is forced to retreat. 


Mera tadta ad-ixovto éml tov Thypnra rorapév. 

A \, ¢€ f ? 4 ” e A 
tH Se votepalg Ticcadépyns épavn, éyov imméas 
qoANous Kal cpevdovntas Kat toEotas. émel 8 éyryis 
— byévero, éu-Barely pév ode érorpnoey odevdoviav Se 110 
map-yyyethe TOUS éauTOD Kal tokevew. ret 5€ ot 
“Podioe eohevdovnoay nat ot rokotay érokevoav, 6 
Ticcadépyns am-eyope Ew Bedov wal ai adras 
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Ul 9 4 XN } aA e , @ 

tates an-exopnoay Kal TO dowTrov TIS Huépas ot 

1% yey Erropevovto ot & eizrovro: Kal ot BdpBapot ovKére 

écivovto tovs “Eddnvas: ot yap ‘Podioe eodevddvwy 

, a a a \ e / e ef 

paxpotepov tav Ilepoav: tH 5é totepaia ot“ EX- 

Anves érropevovro Sia tod wediov Kai Tiscadépyns 
elrrero axpo-Bor.Copevos. 


Disadvantages of marching th a square. 


1% "EvOa 5% of “EAXAnves Gyvocav Stt mralcwyv iad- 

aAeupov ovnpa Ta£us ein Tois iro TroNepiov SuwoKo- 
, 9 74 , > \ € / 9 

pévoss avd@ykn yap €or Tous oTrAttas éx-OrlBecOas 
xal topevecOar yaderras, dv Ta Képata ToD TaL- 
olov ovy-KiTrTn 4 0b0d oTevis ovons 7 Gpéwy dvay- 

1% xalovrwy 7} yedupas: date Sus-ypyotous elvas, aTaK- 
tous Svras. Stay & av 7a Képata Sid-oyn, avayKn 
éott tovs toTe OrtBouévous Sia-omacbas Kat To 
pécov TaV Kepdtwv Kevov yryverVat Kal Tovs TadTa 
maoxovtas abupety, TodEuIwY ETrOLEVOY. Kab OTTOTE 

19 Séou dva-Baivery yépupay 7 adAnv twa SidBacw, 
Exaotos éorrevde, BovrAopevos :a-Bjvat mpatos: Kat 
> A 4 2 a / > > a 
évraida padvov hv Tots wonepiors érri-rlOec Gan avrots. 


Improved order of march. 
Emmet 5€ ot otparnyol éyvwoay tadra, érolnoav 
€& Aoxous ava éxatov avdpas Kal ér-éotnoav Aoxa- 
1% yous avrois Kal dANous TrEevTNKOVTHpas Kal AAXous 
évwpotapyas. ottw dé tmopevouevot, érroTe wey Ta 
Képata ovy-KiTTol, ot Noxayol v7-éuevoy torepoy 


THE MARCH TO KURDISTAN. 41 


@oTe Ta Képata pn) TapdtrecOau Tore 5é Tap-iyov 
éwlevy Tav Kepdtwv. omdte Sé at mAevpat Tod 
wraciov Sid-cyorev, oto. av-e£-erripmAacay TOM 
pécov Mate TO pécov adel Ex-rAEwv elvar. et dé Kal 
Séor Sia-Balvew tid SidBaow h yédupav, ove érapar- 
TOVTO GANA ot Noyaryol Si-éBatvor ev TH péper. TOTP 
T® TpoT@ erropevOncay TodAas Hyépas bia ywpas 
‘peu ys. 206 

The enemy occupy a mountain pass. The Greeks prepare to 

dislodge them. 

Mia &€ trav jpepwv ot BadpBapa xara-AapBavovos 
Xwpiov TL invnrov inrép aitis rhs 6500 7 ot “ED- 

” 4 ? a = A © A 
Anves Eueddov trap-evat. evTadla HKevodav opav 
Thy Kopudiy Tod Spovs oveay wirép Tod éEauTaV oTpa- 

Ud ? “ 4 ” ¢ b] A 
Tevpatos Kal amo tavTns Epodoy ovoav émt roy 20 
i. U ” e f 9 / A LA 
Aoghov Eva oi Troréutor Hoav, Neyes TH Xeuprooder 
“Kodtistey éotw, @ Xeiploode, jpiv tecOar ws 

lA 9 \ ww 2\ A 4 e 
Taxtota el TO axpov dav yap TodTo AdBaper, ot 
imrép THs O00 ToAgutoe ov Suvycovtas pévew. ov 
dé, ef Bovret, péve ert TO oTparevpats éyw 8 Hero 216 

, 99 \ e , ? , 2 AN 
mopevecOa.” Kat 6 Xewpicopos éemaivécas avrov 
cup-méumet ToS Tap éavT@ WeATACTAS* ExédevoeE 
5é xal ddXous tpiaxocious cuv-érrecOas, ods adros 
elyev, €midéxtous avdpas. 


Race for the summit. 
"Evred@ev érropevovto ws éSivavto taxyiota. oi 56 om 
emt TOU Aodovu Troréutol, WS EvOnTay avTods TopEvo- 


42 SELECTIONS FROM XENOPHON. 


pévous eri 7d dxpov, evOds xal abtol @pynoav eri 
70 axpov. Kat évradOa odd) péev Kpavyt Ty TOV 
“EdAnvov Sia-xeXevopdvov trois éavtav odAn 5é 
Mpavy) tov audl Tiscadépyny trois éavtav du 
Kedevopevov. Kevopov 5é map-eavvov eri tod 
lrmrov tap-exedeveto: ‘“*”Avdpes, viv éri thy ‘Ed- 
Adda aptrArdaobe, viv mpos Tods waidas kai Tas 
yuvaixas: viv dAvyov Trovncartes, auayel Tropevoo- 
2 c0a THY NovTrny odor.” 


A grumbler silenced. The Greeks win the summit. 
Sornpldys Sé tis elrey “ Ovx e£ icou, @ Kevoparv, 
dopey ov pev yap Gyn é tarmov éym 5é yaderas 
Kdpva dépwv tnv aomida.” 6 8 Hevoday axovoas 
TavTa, Kata-1ndnoas amo Tov laiov, wUeiray Tov 
3 Sarnpiony ex ths tafews* Kal ad-ehopevos THY 
domida éropevero ws édvvaTo TaxXLaTA, Exwv avTHy. 
ériryyave 5é Kal &ywv Owpaxa tov immixovs date 
éméfeTo. Kal map-exedeveto Tois péev EumrpooOev 
tn-dyew tots 8& SricOey rap-tévat. ot 8 aGAros 
wyotpaTiatas eraov Kal édowdopovy Tov Zwrnpidnv 
gore nvdyKacay avtov AaBdvtTa THY aomida Tropev- 
eoOa. 6 5é Hevoday ava-Bas, éws pév Ta ywpia 
Bdowa qv Te irre, tyev él tod tov érret Sé 
aPata hv, Kata-AtTr@y Tov immov Eotrevde TECH. Kal 
25 ot “EAA ves POdvovat Tovs ToAEmious yevomevor eri 
T® akpo. 
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A serious dilemma. Proposal of a Rhodian soldier. 

"Ev0a 57 oi pev BapBapo otpadéevres Edevyov ot 
dé "EdAnves eiyov 7a dxpov. érrel 5é xat-éBnoav 
els TO Tredlov, évradOa moAX} atropia hv. evOev yey 
yap hv pn tnrep-iynra evOev 5é arorapos ov Sia- 20 
Baros. Kal év tovr@m avip tis ‘Podwos mpos-eav 
elrer “"’Eyo Oédo, ® avdpes, Sia-BiBaoas dpas 
Kata TeTpaxisytdlovs omAtTas, éav tirnpernonre 
éuol my Séouat nal troplonré woe tadXavrov picGov.” 
épwrapevos 5¢ Srou Séoto, “Acar,” edn, “ Sis- Bb 
yirlwv Sejcouat épad é radta 1oAdAa TpdBata Kat 
abyas xal Bots, av Ta Séppata huonbévta padios dv 
mapéxor Thy SuaBacw. Senoopar dé Kai Trav Secpav 
ols yphaGe arept ta trrofirya’ Tovros fevEas Tovs 
doxovs Tpos dAAnAous Kal épuicas Exacrov rLOo1s, mM 
aotrep ayxupass, Siow Tors doxovs duporépwler Tod 
jTotrapov Kab érv-Pare bAnv Tois aoKols, Kai yh 
éml tH Dvn. mrt 88 TovTows Bavres ov Kata-Svaccbe 
mas yap aoxos olcer S00 avdpas* 4 Se bAn Kal 4 yf 
KMAVCOUGL 12) OAc OdveLY.”’ #8 


They decide to march over the mountain into Kurdistan. 

Tots 5€ otpatyyots axovcact tadta To pev evOv- 
phuae Sones yaplev elvas 70 5 Epyov adivatoy Foav 
yap Tépav Tod ToTapod ToAN liriets THY rodeo 

A b) , a & a fe) \ 
ut ou« ap ém-erperrov Tots EAXnot Tovey TadTa. Kal 
dia tata does Tots otparipyois avaryxatop elvas ép- 20 


Radeiv dia tay opéwy eis Kapdovyous, xa evreibev 
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Sc-erOeiy eis Appeviay, yopay peydAnv Kai evdaipova, 
hs ‘Opovrns tpyev. evted0ev ad-ixovto eva 6 pev 
Tiypns Totayos wavtatracw drropos jv mapodos be 
MS ovn mv GAA ta Kapdovywv spy iirép avrod tod 
motapov éxpéyato. évrava édoxer Tois oTpariyois 
mropeverOas Sia THY Gpéwy Kal TropEevopmeEvoL TiS VUK- 
TOs ad-txvouvras Gua TH Hepa Tpos Td Spos. 
Order of march. Attacks from the Kurds. 
"Ev0a 8 Xeipicodos pev tryeito tod orparevparos 
280 Hevodav Se elrero oria80-pvraxav. Kai obtrw Trap- 
eyévovto eis Tas Kapas Tov Kapbovxwv. évOa &7 ot 
pev Kapdobyou é&-€du7rov tas oikias Kab Epevyov eri 
7a dpn, éxovres Kal yuvaixas kat matéas: of 5é” EA- 
Anves €AdwBavoy ToAAa erityndera ex TOV KOPOV. 
2% émrel S¢ of TeXeuTatos Tov “EAAHvwv xat-éBavwov eis 
Tas KMpas, TOTE bn ovA-AeyévTes TUVés TOV Kapdov- 
xov ém-eTiPevto avtois* xal am-éxrewdy Twas Kat 
GAXous Etpwoay. Kal tavtTny pev THY viKTAa nUAo- 
Onoav év tais xopas: aya Sé TH huépa addes 
2%) Err opEevovTo. 


Forced rapidity of march. ‘Is there no other road ?’ 
Kai tavrnv pev thy hyépay obras erropevOnocay 
Th Se votepala yiyvetas yeysov Todds, avayKaioy 5 
jv twopeverOar ov yap hy ixava ta eriTndeva, Kal ot 
poey trodépror iayupas én-eriMevro adrois. 6 5é 
% Xeupicopos oy wrr-cpevev, GAN ipye Taxéws Gore 
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wopela eylyveto opola guyy toils omicbo-pirakt. 
évrav0a o Bevodav éAOav mpos tov Xetploogov 
nTuaTo avTov Ste ovY Um-euewer’ 6 5é aTro-KpivopeEvos, 
a Brepov,” € edn, “‘arpos Ta Opn, Kal idé ws TavrTa 
éotl dBata> pia Sé airn éotiv 650s, fv opas, op ia: 
cat em) travrn avOpwirot KaO-nvrat trodXol, puddrt- 
Tovres THY ExBacw* of & wycuoves ods Exomuev, ob 
gacw elvat Grdnv odor.” 6 Sé Bevopov eizrev: 
66° ANN exw Svo0 dvdpas, ods EXaB8ov Sovras Gres 
elev mryepoves Huty THs Od0v.”’ 306 


A refractory prisoner. Another road discovered. Volunteer party 
Sormed. 

Kat ev0ds ayaysvtes tods avOpa@rous npatov 
avrovs el twa eidetev GAAnv ddov 7 THY havepay. o 
pev obv Erepos ovK Edn GAAnY TiWa Eidévat érrel SE 
EXeyey ovdey @péALor, Opa@vTOS Tod éTépov KaT- 
eapdyn. 6 5é Noltrds EdXe£ev Ste ovTos ov daly cid€- 310 
vas Ort ein avt@ Ouydrnp éxet éx-Sedopévn trap’ 

b) / 2. N ? 4 e 4 ‘a Ul 
avopi> autos 8 édbn arynoecOar TO otpatevpate. 
épwrapevos Sé et ein te ev TH 6d@ Sus-rdp-tTov 
4 4 ww 3 A 4 

xowplov, bn elva axpov et Sé pn Tpo-Kata-AyrowvTo 
Toto, adtvatov écecOar wup-edOeiv. évraiba of 35 
oTpaTyyol cuy-Kadécavres Noyayovs TAY TE TEATA- 
GTOV Kal TOY OTALTOV, NP@TwWY avTors eb TiS ely 
Batis éOédor Gy yevéoBas avnp ayabos Kal tro- 
aTas €Oedovtns wopevecOar. Kal bd-lotayras &) as 

* Ses-ylrsoe. 300 
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Preconcerted arrangement. The start. 

Kal jw pév Sian 76n, of 5¢ orparnyol éxéXevov 
tous Oedovras aropeverGar. nat Syaavres Tov iyye- 
pova tapa-didcaciy avtois. «al cur-rlOevtas thy 
pev vinta gdudaTTew 7d Ywplov, ddv AdBwor 7d 

35 dxpov, dua Sé TH Nuepa onuaivey TH oaAtTruyyt* Kat 
Tovs pev avw Svtas lévas érl tovs Trodeulous Tos 
Kat-éyovtas thy davepay ExBacw. avtot Se inr- 
taxvodvTro avp-BonOncew éx-Baivovres ws dy Su- 
vawTo TaxioTa. Tadta cuv-Gépevor oi yey dis-yirsoe 

3 drropevovto’ Kai Dowp trorv Hy €£ ovpavod. Hevodav 
5é éywy tous omiaGo-piraxas wyeito mTpos THY da- 
vepay &xBacw Gros ot rodéusoe wpos-éyouey Tov 
voov TavTn TH 0O@ Kal Grrws ot TreEpt-LoYTES pddLoTG 
AdOoev avtovs. =~ 

Night attacks. The Greeks surprise a guard of the enemy. 

a6 6 Ezrel Sé of orrtaOo-varaxes oa él yapddpa hy 
&&er mpotepov Sia-Pivas, tore of BapBapo éxudvSouv 
AGous xal peifous Kal édatrous, of Pepopevor mrpos 
Tas étpas araiovtes Si-ecdevdovavro: xal trayrd- 
macw ov Suvatov Hv weddoat TH eicdd@. érrel Sé 

30 oxdTOS éyévero Kal @ovTo AncELW TOs ToAEuloUS aT 
vévres, TOTe am-jAOov ert Td Seimrvov. of 5 rrodéproe 
ovdey érravcavro S: bAns THS vuKTos KUALVSObVTES 
tovs AlGous. ot 5d Exovres Tov Hryepova, Trept-vovTeEs 
KUKA@, Kata-apBdvovat’ PUAakas THY ToAELioV 

36 dudt mip xaO-nyévous Kai Tovs pev Kata-KrelvavTey 
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4 c 3 \w bg “ e 
rovs 5¢ xata-Suotaytes avrot Epevov evrav0a, ds Kart- 
4 4 wv e > a) > , ? 
EXOVTES TO AKpOV. ot 58 ov Kat-etyov avTé adda 
Ogos Hv virép avrav, tap’ dv hv 7 aorevn abrn 650s 
éf’ fof puAaxes exdOnvro. eEdodos pévrou avrober 
Ww émt tovs trodeuious of éxdOnvro éml TH pavepa 350 

The enemy are dislodged from their first position. 

"Emel 5& jpépa éyévero, érropevovto avy asur- 
TeTaypuéevos emt Tovs Trodeulous Kal yap Hv duixdn, 
4 b A >? ‘ , > 
@ate EXaboyv avtovs éyyus mpos-eMOovres. erred Se 
elSov GAAHAOUS, } Te oaATrUyE efOéyEaTo Kal aGra- 355 
AdEavtes leyto él tos avO@pa@rrous. ot 5é ov« e5éE- 
avto avTous, GAAd ALTrovTes THY Oddv Ehevyov. GALyoL 
8 am-eOynoxor cifwvor yap joav. ot 8 audi Xe 
ploodov, axovaaytes Tis cdAtryyos, evOUs tevro dvw 

\ Q ens A a) 

Kata thv havepay odov. aro b8 THY oTPATHYaY 36) 
? UA 2 a e \ e ” 
éropevovto Kata atpiBeis odovs, 7 ExacToL érvyxov 
dvres: Kat ava-Bdvres @s éSuvayto avetAKov GAAHNOUS 
tots Odpact. Kai ovToL Tpa@Tos cuv-éuttay Tols Tpo- 
xara-NaBodot 76 yoplov. 


A second and a third eminence captured. 

Hevopav 5é amicbo-duraxay éropevero TH avry 36 
od@ iirep ob Tov aryeu“ova EyovTes EmopevovTo. Tro- 

, X. 39 4 s e \ A e a) 
pevopevot S€é év-ruyydvovet Addw Umrép TIS 6500 KaT- 
etAnupevm urd TY Todeulwy Kal ampos-BadNovat 
ampos tov dAdhov. ot S¢ BdpBapor érofevoy xal 
&Badrov éyyis 5 ov apos-levro, GAA Huy EdevTrov 39 
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To ywplov. Kat ot “EXAnves, wap-eAnAvOotes TobToy 
tov Aodov, dp@atv Erepov AOdov eEumpocbe Kat- 
EXOMEVOY UITO THY TOkgoY Kal TO aiTo TOT! 
aipodat nal todrov. ére 5é tpitos Aodos Hv aoAV 

3% OpOvwratos: émet Sé of "EAAnves eyyds éyévovro, of 
BdpBapor éderrrov rovray dpayei. Kal Revodav pev 
avy tois vewratous av-éBatvev eri To axpov Tovs &é 
aAXous éexédevoey ErecOar Bpadéws. Kat év Tobt@ 
dryryedos HAGE Trehevryws Kal EreEev ws of dv TO TPT 

sm AChw AePOévTes am-nAGOnoay Kai Gti TWoAXol ar- 
éOavov. 


A truce concluded. Treachery of the Kurds. Final success of the 
Greeks. 

"Evraida §7 ot BapBapot AAOov eri evavriov twa 
Ashov Kal o Hevodhay Si-cdéyero avrois wept ozov- 
dav xal am-yrer Tovs vexpots. ot 8 &pacay arro- 

4 > \ 7 a N 3 a) XN , e 

385 Owoew emi ToUT@ WaTe 7) GdiKely Tas KMpas* Kal Oo 
Eevodav ovv-wpodoye: tadra. év @ bé SvedéyorTo 
taita, mavres ot BdpBapot €x TovTOU TOU TOTO GUP- 
wn ? fe) e 4 (/ a 9 e 
HrAGov. eéevtavOa ot Todéutos iotavto’ Kai érreb ot 
audi Revodavra jptavto xata-Baivey did Tod 

3% Addou mpos Tovs aAous, LevTo Si) of TrodEpLOL TOAAD 

tA \ f “A b ? , ? A fel 
mane. kal BopvBo. Kat eel éyévovto emt TIS 
Kopudins tov Nodov ad’ ov Kevodav Kart-éBawev, 
3 / U4 VN oe, \ , \ , 
éxudivoouy TéTpas Kal évos ev KaT-éakay TO oKEdOS 
Hevodovra de 0 tracmoatns am-éhumev Exov THY 
% domiéa. Euvpiroyos Sé ordirns mpos-édpapev avrTe, 
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Kal mpo-Bardopevos THY éavTod aorida mpd aucoiv 
am-exoper* Kal of GAdot ovv-éusEay Tois On our- 
TETAYPEVOLS. 


Rest in good quarters. The Greeks reach the borders of Armenia. 
"Ex 8& rovtov wav Td ‘EAAnuiKov opod éyévero, 
kal éoxnvncav év troddais Kal .xadais oixiais Kal iW 
a 9» / ® \ A 9 
peotais érutndelwy: Kal yap olvos trodvs Hv, dv elyov 
év AdKKos KoviaTois. Bevodav dé xal Xeupicodos 
AaPovres Tovs vexpovs amr-éSocay Tov iryepova Kal 
érrolncay tots amo-Oavovot TavTa Ta vouttopeva, WS 

éSivavro. 77 5é borepala érropevovro aveu TyEmovos" 405 
6 é 
? 4 > \ \ \ A © hf 

Kal ad-ixopevoe ert Tov Kevrpirny trorapor, ds opives 

\ b , \ le) UA c 
thy “Appeviay Kal thy tov Kapdovywr ywpar, év- 
Tav0a ayerravcavto ev TO Tediy. WS aT-NANAY- 
pévot ToUTMY TAY Trovav Hdéws ExoLnOnoar. 


CHAPTER V. 


THE MARCH THROUH ARMENIA. 


Stoppage at the Centrites. Xenophon’s dream. 
Tn 8 torepaia ot “EdAnves opwow imméas Tov 
Appevioy wépay tod trotapod é&-wirdopevous, ws 
a > A 4 € nA sy ‘ A 
KwAVoovTas avTous dia-Baiverrs opdot Sé Kai mefors 
mapa-teTaypévous emt tats byGais dvw tov tmréwv. 
émret Se Ewpwy Tov wey ToTayoy Svotropoy dvra, Tovss 
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&¢ Kapdovyous cur-etdeypevous ev trois Sirdots, ws 
emi-netcopévous autois OmtaGev, évravOa oi) ToAND 
qv aOupia tos “EdAnot. tavry Sé 77 venti Bevoday 
eldev Gvap* Edokev ev médais SedéaOar, abras 5é ESoEay 
WavTopatas alT@ Tept-p-punvas wate AvOjVvaL adToy 
xat S:a-Baivey Srrov éBovreto. sre b€ SpOpos Hy, 
- Epyeras mpos Tov Xeupioodov Kal rye Ste édzridas 
Eyes wavra Kadas EcecOar xal Si-yyeiras aire To 
dvap. 6 e HdeTO, Kal Os TaYLoTA TWavTES Ob oTpa- 
15 Tyryot €Ovovro: Kal Ta iepd Kaha Hy. 


A ford discovered. 

Kai a-wyres amo tay iepav ot otparnyot Kat 
ANoyayol trap-yyyedNov TH oTpaTLa apiato-rroveiaOas. 
Kat apiot@rvTt TO Bevodwvts Svo veavioxw mpos- 
érpexov, kal EXeyov rodde “’Etvyopev ovd-éyor- 

Tes dpvyava, cal cidopev ev T@ Trépay tod ToTapLod 
yépovtd te Kal yuvaixas Kata-TiWepévous womep 
Hapaitrous ivatiov év wétpa avrpmdea. idovres 5é 
évoulfouev dodarés elvat Sia-Bijvat tov rrotapyor 
TaUTN yap TOUS TOV Trohepion lIriréas ovK av SvvacBat 

% mpos-Bnvat. éx-Svvres 58 yupuvol Si-eBalvoyer, as 
vevoopevet Tropevomevot Sé wpocbev Si-EBnwev mpiv 
BSpéEar rovs pnpovs. Kal dia-Bavres xal NaBovtes TA 
ipatia tradi Sedpo HKopev.”’ 


The first detachment under Cheirisophus crosses the river. 
*Axovoas tadta o Kevodav éomevde nad éxédeve 
Nrovs oTpaTiMTas eUyerOa: TOs Ocois. omelcas 8 
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evOds Frye TOUS veavloxous Tapa Tov Xeipicopoy ot 
5é Su-xryobvro avt@ TavTd. dxovoas bé al 6 Xeupi- 

A > , \ # A n 
godpos amrovdds érroia. xai édo€e trois otparryois 
Xeipicopov péev jyetoOar nai da-Baivew tov tora- 
Lov Exovta TO Hyuicu Tov otparevpatos: TO Sé Hutov% 
év. wmro-pévery oly Bevohorrt, ta 8 itrotiyia Kal 
tov dyXov Sta-Baivew év péow Tovtwv. évravOa dy 
€mropevovro* of Sé veavioxot iyyobvTo éxovres Tov 
ToTapov éy apiotepa. Kat Xeipicopos péev TpaTov 
Py , > ‘ \ € \ 2 A @ 
év-éBavev eis Tov Torayov Kal ot avy aut@: ot 5é40 

, e a“ +) A 4 tA 
ToAéuioe opa@vres avtrovs Sia-Baivoyvras devyovow 
ava KpaTos pos TO Epos. 


The Carduchi advance to attack the rear. Xenophon prepares to 
receive them. 
Auvkws Se éywr rods imméas cai Aicyivys éxov 
TOUS TWeNTATTAS ElTrovTo. Xetpicodos 8é, érret d1-EB 
‘N Q\ \ e lA 9 2d? 3 \ A 
TOV TOTAPOY, TOUS wey immméas ovK edimxev, EVOS Sé 45 
> lA > N , \ > a) Ww 
é£-cBawev éml tovs qodepious Tovs év Tos aKpoLs 
TeTaypyévous. ot b&€ dpavtes tadta éx-eirrovat TA 
axpa. Fevodar &é, érrel éwpa tovs audi Xeploopov 
mépav Hn yevouevous, amr-exwoper @S TdYLOTA TpPOS 
70 viv dia-Baivov otpdteupa’ Kul yap ot Kapdov-yxor 5 
gavepol dn joav Kata-Baivoytes eis TO Trediov, @S 
émt-Onoopevot Tots TedevTalots. Kal Xeupicodos pev 
bad \ ww A \ ‘ ? , ? , 
kat-eixe Ta axpar Avxuos bé adv ordlyous émi-di@tas 
Tous TroAelous EXaPe TA wrro-AELTTOMEVA THY OKEvO- 
oper, Kal peta TovTwy écOrd Te Kany Kab éxira- 5 
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pata. Kai iv TovTe Ta ply oxevopopa Tav ‘EAXN- 
voy rat 6 Syros b:-éBawe. Hevopay 88 orpéyras mrpos 
rovs Kapdov-yous ero aytia attois Ta Sida, Kar 
Twap-yyyetde Tois Noxayois troinoacBar Tovs Adyous 

Kat évwpotias, Kal iévat mpdos tov Kapdovywor 
oupayous 6é@ éxedXcevoe Kata-crncacBa mpos Tod 
morayov. ot dé Kapdovyo., as éopev tovs omio- 
dvraxas dAbyous 75n yevoyévous, OGrrov 57 érneray 
gods tias ddovres. 


Arrangements for the passage of the rear-guard. A ruse. 
@ ‘O && Xeploodos rréurre: wrapa HKevodavra tovs 
weXTaoTas Kal odevSopras Kat ToEoTas, Kal Kedeves 
> ‘ ~ @ Aa e A 
aurovs qrovty Stt dy éxeivos twap-ayyédAyn. 6 Se 
Hevopayv idwy avrovs dn Sia-Baivovras, méurpas 
Gryyedov Kedever avTods peéivas Eri TOU TroTaLoU Kal 
10 u7) Sta-Baivew Stay 5é ot wap éavt@ dpEwvras d:a- 
Balvew, tote éu-Balvew ws dia-Bncopévous mpdcw 
\ A a \ a \ 9 e A 
Sé Tod wrotapod un mpo-Balvew. ‘ois dé trap’ éauT@ 
; ? ‘\ , bd “ N 9 ‘ 
map-yryyenev, erred oevdovn €&-txvotto mpos avrovs 
Kat aomls root, Oeiv eis Tovs Trodenious* erred SE oi 
15 WON LOL aVva-cTpéYpelay Kal O GANTVYKTHS ONpNVELE 
TO TONELLKOY EX TOU TWoOTAapOv, TOTE TavTas ava- 
otpéyas xal dia-Balvew ws tayiota 7 Exaotos elye 
\ UA \ @ 2 4 ” @ 
Thy takur Ereye 5é Stt ovTOS Ecotto apiotos soTss 
MpaTos €v TH Tépay yevorro. 
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The ruse succeeds. All cross safely. 
Oi 88 KapdSotyou, cpavtes rovs Aovrrods ddrtyous 80 
hin Svtas, évtadOa 8) érr-éxewvro Opacéws Kai 7p- 
yxovto adevdovay Kal tokevew. ot Sé “EdAqves 
Taiavicavres Gpynoav Spopw em’ avtovs: ot dé ove 
édéEavto. év TOUT@ 6 GadTUyKTIS onuaiver Kal ot 
pev qodeuton Ehevyov moAv ett Oadrrov, ot 66" EX-8 
Anves dva-ctpéwavtes Efevyov Sia Tod ToTapLod ws 
TayloTa. tov Se Todepioy of péy TIVES PpavTEs 
Tada madi edpapov emt Tov wotamoyv Kal rokev- 
ovtes Erpwaay ddtyous TOV “EdAjvwv ot 6 moAdol 
autav ére havepol jHaoav pevyorres. ot Sé td Xeu-# 
pesdou tporepov meupbevres rapa Hevopavta mpo- 
neoay eis TOY TOTapOV TpocwTépw 7 Eder, Kal ToTe- 
pov Tav peta Revodavtos 5:-€8noav wadw* TovTwy 
8é tives érpoOnoay ind TOV TroAcuiov. 


The Greeks enter Armenia. Great fall of snow. 
"Evred0ev érropevOncay Sia ris "Appevias émi tov % 
TnreRoav votayov. itiapyos 8 jv tavryns tis 
xopas TipiBafos, bs Kat Bacired diros éryévero. 
ovros elev Ott BovrotTO omeicacOar Tots “EAAnate 
Kat tadta édoke Tols otparyyois Kal éoTreicavrTo. 
oTpatoTredevopevayv © autav év TH yopa yiyverat 
a A \ ‘ e ? , 
THS vuKTOS yYLwY TOAN}, Bate am-éxpuyre kal Ta 
54 \ \ > , 4 e 
SirvAa Kai Tovs avOpwrovs Kata-Keiévovs: Kal 1 
Xiov cup-erodice TA UTroviyia. Kal TrOAUS SKVOS Hy 
av-ictacOay émet 5 Bevodev érorpnoey av-lota- 
5 
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15 c8at nat oxilew Evra, Taya ava-ords Tis Kat Gddos 
ab-ehopevos exeivou Ta Evra Eoxslev. €x 5é ToUTOU 
e 3 , A 4 
kat ot GdXot ava-otdvtes trip Exacov. 


March continued. Effects of long fasting. 


Mera taira édoxer Sta-oxnvinoat eis oréyas Kata 
, ” ‘ e A \ n ec a 
Tas kwpas. &vOa &7 of otpati@tas ody TOAAT HSovy 
# > \ , \ > , \ 3 A 
110 feoay eri Tas oTéyas Kal Ta émiTndeca xal évradOa 
4 N Uf Led e 4 > 7 
Si-pyayor tiv vicra. 1H 8 botepaia émopevovto dia 
U fo) 9 Q \ > lA “ A 
Novos ToAAHS ert tov Evdparny wotapov Kat oi- 
éBatvov avrov ai Sé myyat avrod éXéyorto ov 1pocw 
> a“ \ 9 a, e€ , A / 
elvat. évredbev Sé érropevovto jpépay Anu Sua yuovos, 
115 Kal TroAdot Tov avOpwrrwy éRovAyiacay. Bevodav 
\ 9 f a \ U4 ¥ A ? a e 
dé ayvoee 6 Tt TO aos ein. elzre 5é TUs avT@ Ett oF 
avOpwrot BovAtpi@ev, kat Ste haryovres Te dva-oTN- 
cowTo. 0 O€ Revopay axoveas taidta aepi-nes tept 
e UA \ ” 4 e 4 \ / 
Ta wrotvyia Kat ev mov Te open Bpwrov, di-edidou 
19 Tots Bovdtpiadow. eémrerdy dé Te aryouev, av-ictavTo 
kal émropevovto. 


They reach an Armenian village, but some are left behind. 
ITopevopévwy b¢ Xeipicopos pév ad-revetrar adi 
xvédas Tpos Kwpny, Kal KaTa-AapPdves yuvaixas Kad 
Kopas udpo-popovaas mpos TH KpHvy eumpocber Tob 
IB €pvpatos. avtat npwrav avrovs tives elev. 6 52 
épunvevs etre IIepototl tt mropevowro rapa Bact 
Aéws pos TOV caTpamny. ai dé am-expivavro 6r6 
ov eln évrav0a, add’ am-éxyou Soov wapacayyny. of 
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5é, evel Gyre Hv, cuv-eus-Epyovtas pos Tov KoLapYny 
eis TO Epupa avy Tails vdpopdpos. Xerpicodos pev 1 
ov Kat dco Tay oTpatiwtay éduv7iOncav évraida 
9 iA A N tA e \ LA 
éotpatoTrebevoavTo, vay 5é addr of py Suvapevos 

N ean A b] A 3 4 ” 
Thy odov Siatedéoat évtav0a évuxtépevoay Gottot 
kal dvev Tupos. Kat évradda Twes TOY GTPATLWTaV 
G-WAOVTO. 1% 

Sufferings in the snow. ; 

"Enrcirrovto 8& xal of re S-epOappévot tors od- 
Oarpovs bd THS yuoves, Ot TE aTrO-cEaNTrOTES TOUS 
SaxtUAous THY TroOaY UTd TOD Yyuyous. Fv Sé ToIs 

Y 3 A 9 se fo! , Mv 4 
bev opOarpois erixovpnua Tis yuovos, eb Tis wéday 
Tt Exwv po Ta OhOadpav TropevouTo’ Tots 5é qrocly, 140 
el rig Kivotto Kal pndérrote Exot Hovylay Kal et dtro- 
AvoTO TA UTOdnpaTa THY VUKTA. Gaot é Exot u@vTO 
e 4 ee Ul 9 ° 5] by s 
wrro-bedepévot, of iuavres eis-edvovTo eis TOUS Todas 

\ e 4 , \ XN > \ 
Kal Ta Urodnmata tmept-ernyvuTo: Kal yap, émeidy 

> n e 4 3 LA > \ 3 

Ta apyaia vrodnuata érédurTrey avTovs, érroinoay 1 
kapBativas éx tov veoddptwy Bowv. 


The sick refuse to proceed. The enemy follow in pursuit, but are 
put to flight. 

Ava tara obv b1-edeirrovro TEs TOV OTPATLWTOV. 
Qe A , ” i) / bp] f 

kal iSovres pérav Te ywpiov eixalov THY yLova avToOe 

Ternxévar’ Kal éretyjxer Sia Oepunv twa Kpnyvnv 4 
’ e » / > , : a e@ o> + 

awAnoiov Hv atpifovca év vdtrn. évtad0a ovbv é-xab- 159 

? M” ¢ a] e de = | a 

nvTo Kal ovx Efacay mropevecOar. o Sé Revodav 

édeiro avTay pin) atro-reltrecOat, Aéywv Gre Troddot 
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monéusoe ErrowrTo Tédos 5é Kal éyarérrawev. ot 82 
éxéXevoy KTeivey* ov yap Epacav dvuvacOat aropev- 
155 Ojvar. évtadOa edoke xpatictoy eivas poPicas Tovs 
ETrOpeVvOUS TONEWLOUS, OTTWS 7) ErrioLEV TOIS KapVOUCE. 
@ \ / 4 e \ , , 
Kal tv pev aKxoros Hon, ot Sé Trodéusoe Ipos-yecay 
moAre OopvBo. vba 8) ot dmtcbodiraxes é€&- 
avactdvrTes ESpapov eis ToUs Trodeulous ot Sé Kap- 
10 vovtes, ava-Kpayovtes Soov éduvavto, Expovaav Tas 
3 / ‘\ \ , e \ 4 / 
aomridas pos Ta Sopata. ot Sé mroAéutoe Seicavres 
Hav éavtovs Kata THs yuvos eis THY vdarrnv, Kar 
avdels Erte EbOéyEaTo ovdév. 


Cheirisophus conducts the sick to the villages. All find quarters. 
Kai Hevoddy pév nat oi ory aite@ éerropevovto. Th 
158 torepala 6 pev Revopav méuapas mpos Tovs ao- 
Oevotvras Tovs vewratous éxérevev avayndley avTovs 
mpo-tévat, Xetpicogos dé méumes Twas €x THS KOpNS 
oKerouévous Was ol TeXEvTAioL Exovev. ot Sé Trap- 
éSocav péev TovTots Tovs aaOevodvTas Komilery eri TO 
1 oTparérredov avtot dé émopevovto Kal 7AOov eis THY 
Kopnv év0a Xewpicopos nvrAifeto. Kal Xeipicodos 
peey avtod Euever, ot S€ addoL otpaTnyol Si-éXayov 
aAANAOLS TAS KOpas As éwpwv, ExacToL EyovTES TOUS 
éavTav avopas. 


Armenian houses. Barley-wine, and manner of drinking. 


16 "Ep Se ravtau tats xopats at oixiat hoav Katd- 
yetol, Exoucas TO wev oTOLa Worep Ppéatos KaTw be 
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9 a ‘ A“ \ e e y 9 

evpela Kai Tois pev vrroluylos at elaodot dpuxtat 
joav, ot 5é dvOpwirot xat-éBawop él Kripaxos. ev 
5é rais oixiats joav alyes, oles, Boes, Spvibes, Kai Ta 
wv Ud N\ \ 4 4 Ww 3 4 
Exyova TovTwy Ta 5é KxTyvn Travta Evdov éTpédpero 18 
XAG. Noav dé Kat mupol Kat KpiOal Kal dompia Kal 
oivos KpiOivos év Kpatipaw: év ols Kal avtai at Kpt- 
Gat év-fiaav. Kal xaddapo. év-éxewTo avTots, of ev 
peifous of S¢ éAdrrous* TovTous Sé AaBovtes eis TO 

4 +4 € 9 4 w” ? lA 
oTOUa EmwuCov. Kal 0 olvos VY WAVY AKPATOS, Eb p67) 1% 
Tus émri-xéot DSwp’ rret SE Tis cup-pador ait@, wavu 
nous Hv. 


Arrival at the Phasis. The enemy occupy the heights. 
"Evrai0a Epewav juépas moddds* pera 5€ TodTo 
éropevOncav wapa Tov Paow torapov. eri 58 TF 
eis TO Trediov UmepBorn atr-nvTncay avTois XaAvPes 1% 
xat Taoxot kai Paciavai. Xetpicodos é, erred xat- 
a \ } > na e@ An 3 , 
elde Tovs TroAELious él TH UITEepBoAn, erravcaTo To- 
pevopevos* xal ovykadécas Tous orparyyous Kal 
oyaryous Edefev We “ Oi pev rroréutor, WS dpate, 
Kat-éyovot Tas UTrepBodas TOU Gpous. épol péy ody 19% 
Soxet wap-ayyciAkar prev Tols oTpaTiwtals aptoto- 

n e a \ CA ¥ VA ¥ 
moutabar, nudas S& BovreverOas elite THpepov eite 
avptov Soxet imrep-Badreuv 76 Gpos.” “’Eyot 5é ye,” 
Edpn 6 Kyedvwp, “ doxet ws tadyioTta iévat él tovs 
dydpas. et yap dua-tpiipouer tHvde tHv nuépay, of 0 
Te OV Tas Op@vTes TrodéuLoe EcovTat OapparewrTe- 

\ » f 7 , 99 
pot Kat aNXdob TrELOUS TOUTWY TpOs-yevycoVT At 


o 
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* Let us steal a way over the mountain.’ 
Mera tovtov Bevodav ecirev: “’Eyo &€ oftw 
yuyveoko. eb pev avayKn éotl payerOas, Sef todTo 
05 mapa-cKevdcas Oat, dws @ KpaTicTa payovpueba’ 
ei 5¢ Bovropeba ws facta imep-Badr«ew TO Spos, 
tovTo det oxéacba, Grrws ws édaylotous avdpas 
atro-Badwpev. Tod ovv KpeEiTTov pot SoKet TreLpa- 
cbat Krérat TL TOD Epnuou Spovs AaGovtas, 7 wadye- 
210 c0au pos iayupa ywpia Kal avdpas Trap-eoKevac pé- 
vous. Kai Kréau 5é ov advvaroy pou Soxet eivat, 
érel €-cotiw juiv lévar vuxtos @oTe py opacbar 
irep-Balvovtas.”” 


Mutual banter between Cheirisophus and Xenophon. 


“’Ardp ti éy@ oup-BddXopat Aoyous mepl Kro- 

fo. v \ be 2 Lf > 7 e “A Q 
abs; eywye yap, @ Xewpicofe, axovw was Tovs 
AaxeSatpovious ev0ds éx traibwy pereTav KAérrTELW, 
Kal ovK aicypor elvas év tpiy GAdA Kadoy KrETTTEY 

Led , Uf 14 X e lA f 
doa vowos yp KwAvVEL. Siras bé ws KpaTLcTa KAéTr- 
TNHTE, VOpLLOY eoTLW Upiv pactryovcOaL, éav AnPOFATE 
2) KNEéTTTOVTES. VoOV OUV KaLpOS Goi éoTL émri-belEac Oat 
Thy travoelav, Kal dvddtacOae pn AndOa@pmev Krér- 
/ a @ \ XN 4 99 

TovTés TL TOV OpoUs OTS pn TANYyas NaBopev. 
6° ANA pévTos,” épn 0 Xetpicodos, “ Kal éyo dKxovw 
was tos “AOnvaiouvs Sewodts elvat Krértew Ta 
25 Snuocia’ mote wpa éotl Kal col émt-deixvvabar THY 

qaelav.”” 
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‘ The enemy must be dislodged. Volunteers for the work.’ 

“°’Eya pev toivur,” edn 6 Bevodar, * Erounos 
eit, Exwv Tovs omico-pldaxas, lévas KaTa-Ampoue- 
vos T0 Gpos. exw 5€ Kal tryeucvas: TovTwv Sé trup- 
Odvopat Sti to Spos obk GBatov éotr. édrritw eB 

\ / b ee 4 aA > \ ¥ e A 
Tous TroAepious ouKéTL pevely, érretday idwow nyas 
émi THY axpwy ovdé yap viv éVédovot Kara-Balvew 
eis TO tcov nptv.” 06 dé Xeipicodos ele * Kai ré 
Sef oé iévas Kai Aurrely Tiv GrriaBo-puraxlay ; ara 
mépxpoy aANous, cay un Ties haivwyTar eGedovTai.” Bb 
é« tovtou €Gedovrai édhalvovto aodXol* Kal érrouy- 
gavto cuvOnyua, ordre Exouev TA Akpa, Tupa Kale 

4 

TONG. 


The Greeks gain the heights. Com/fortable quarters. 

"Eved) 5&8 w0E éyévero, of pev tayOévtes atr- 
npxovto Kal xat-édaBov To Spos, ot dé Grou av- 20 
eravovto. Gua dé tH nuépa Xeipicopos pev ye 
kata THv odov ot bé Kata-haBovTes TO pos érr-jecav 
Kata Ta akpa. Kal odTot cuprpvyviovot péper TOV 
TodEpiov, Kal ob “EAAnves vixdot Kal Su@xovow 
avTous. €v ToUT@ ot pév TeATACTAal TOV “EAAHVOV US 
eBeov ex tov mediov mpos Tovs Tapa-TeTaypévous, 
Xewpicopos o€ éf-eirero cuv tots omNitau* of Se 
Aourrol Tay Trodenlwy, émrEeLdn EWpwv TOUTOUS NT TwpULE- 
vous, épevyov. ot 6¢ “EAAnves, Oucavres kal ornod- 
pévot TpoTratov, KaT-~Bnoay Tadsv eis TO Tredlov Kai BA 
HAGov cis KMPAS LETTAS TOANDY EriTydel@v. => 
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Mountain fortresses of the Taochi. 


"Ex 8 rovtwv éerropevOncav cis Tadyous. Kab ta 
émirndera ém-édurrev* of yap Tdoyor @xovv yupia 
ioyupa, eis & dvexopicavto wavta 7a éruTydea. 

%5 rei 5é adixovro mpos ywpiov te ev @ nal avdpes 
qoayv nal yuvaixes Kal xtnvn Todd, Xeuplcodos 
eyes TO Revohavrs “Todto 76 ywployv aiperéov 
cotly hui TH yap otpatia ovK éots Ta eriTydea, 
eb 9) AmpoucOa Td yYwpiov.” evradOa & éBovrev- 

eovTo’ Kal Tov Hevopavtos epwravros tl KwAvoe 
avrous eis-eAbeiv, 6 Xetpicopos elev: “ Mia atrn 
dott mdpodos fv opas: Stay Sé tis tret—patas TavTy 
Tap-Lévat, Ob TohepwLot KUALWOODaL AiouUS iarép TaUTHS 
THs Tétpas Kal ovy-rpiBover Kal oKédn Kal TAEUpas 
%5 TOV OTPATLOTODV.”’ 


Preparations for storming the fort. 

6" ANAL,” Edn 6 Hevodar, 16 yaplov 8 Set jyas 
S-eMety oyxedov tpla hyt-rrOpa éate* tovtou Se 
Scov TAeOpov Saov dors mitvct peydrais, bd’ als 
éornxotes avdpes ovdey dy Tdaxovey UT TOY KUALY- 

210 Soupevav AiGwv. 1d Sé Aovrrov ywpioy ytyveTas as 
npi-mreOpov, & Set tapa-Spapeiy Gray of qoNéptoe 
ARyoot BadXovtes tods AiMous. Topev@peOa ovv 
évraida, evOev Senocs jpiv wapadpapeiy puxpov Tt, 
kal padiov Eoras am-eMeciy éav Bovrdwpeba.” év- 

wm TevOey eropevovta Xeipicopos xal Hevodav cat 
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Kadnrjipayos Aoyayos’ Kat weTa TOUTO am-7jAOov UTrO 
7a Sévdpa avOpwirot ws EBdouHKovtTa, ovx aOpoot 
arr Kal éva, Exacros purarropevos ws edvvato. 


Stratagem of Callimachus. The fort taken. A dreadful scene. 
“Eva 8) KadAipayos pnxavatai tt. mpo-étpexe 
Sv0 7) tpla Bnyara a6 Tod Sévdpou Ud @ avtos Hv: 280 

: 1 Oye : t b) , ? a 2 
emreto1) O€ of AlOou épowTo, av-eywpet EvTrEeTas* erreb 
4 , a f A a e / 
5¢ mpo-Spdapyor, mréov 4 Séxa Guakar werpav éxdc- 
b) , e \ 3 / / \ > 
ToTe av-nAtoxovto. o 6€ 'Ayacias, Seloas py ov 
Mp@Tos avros Trapa-Spdpot eis TO Ywplov, dpparas 
HOvoS Kal Tap-épyeTat TavTas TOUS ETaipous. 6 5é 28 
KadXipayos, opa@v avtrov tap-tovra, émi-hapPBaveras 
avtTod THs irvos: év b€ TouTm ‘ApicTw@vupos Trapa- 
Tpéxet avTous, Kal peta todtov Evptnoxyos: xai 
ed e le) \ Uj b] n \ \ 
oTws aipodot TO ywpiov. évtadla 5y Sewov Fv 
Géaua. at yap yuvaixes Eppittov ta Te Travdia Kal 
éavTas KaTa Tov TeTp@Vv, Kat ot avdpes érroiouy 
tautd. év0a dn Aoxayos Tis wv TWA THY TrOhE- 
puiwy Kata-p-piyovta éavTov, aTOAnY ExoVTA KadnV, 
b] 4 x A e \ 3 a) \ , 
émrt-hapBaveras auras 6 O€ érl-oTatat Tov NoYayor" 
Kal auporepot @YOVTO KATA TMV TEeTPaV PEepopeEvor % 
\ 3 U b A Ww \ A 3 / 
kal arr-€Oavov. évted0ev dvOpwirot péev Tavu OdJLyot 
AnPOnoay, Boes 5é cat dvoe 7rodXoi Kal wpoRara. 


Arrival at Gymnias. ‘ The sea, the sea!’ 


’EvredOev éerropevOnaav dia XadtvBov xal dd- 
dxovto émi" Aprracoy trotapov> évred0ey Sé 7AOov 
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300 pos ToALW peyadny, f) exaretto Tupvias. ex ravrys 
THS TWOAEWS 6 THS Kopas Apxwv TréuTrEet IyELova TOS 
"“Endarnow Gov 5é éxetvos elrrev Ott aEot avtous 

a e “A 3 U @ Ww , € 
TéeVTE HuEpaV eis Ywplov Sev drowTo Oddatrrav. Oo 
e a b] a ? n bf \ mM = 

dé ayetro avtois: xal ad-txvodvtar émt Td Gpos TH 

5 réumrryn nuépa Gvopa Sé TO Sper hv Onyns. evel dé 
oi Tpa@roe &yévovto él tod dpous Kal Kat-eldov THV 
Odratrav, Kpavyn qoNAn éyéveto. 6 5é Hevodav 
cal ot omricbo-piraxes axovoavres @nOnoay TrodEul- 
ous émi-tifecOar tois Ewrpocbev. érreidy 5& Bor 

30mAelwy eyvyveto Kat ot ael ém-vovtTes EDcov Spoup 
émi tovs ael Bowvras, éboxes 5) TO Revohavre petvov 
Tt elvat’ Kai ava-Bas é’ tarmov Kal dva-haBav Tovs 
e U4 , , \ > Ud a 
imméas qwap-eBonbe. Kal taxa 57 axovovct Tov 

A“ 4 an / U . 
otpatiotav Bowvtov OaratTa, OdraTTAa, Kat 

315 "rapa-KeAcvopevwy AAHAOLS. 


Joy of the Greeks. A guide well rewarded. 


"Ev0a & tavtes EOcov, Kai Ta Wirotvyia Kai ot 
9 >? tA > \ 4 > 4 > 8 \ 
lormrot nNavvovTO. emrel dé mdvtes ad-ixovTo ei TO 
axpov, evtai0a 8&7 trept-é_BaddXov adAnrovs Kal oTpa- 
A ‘ UA N > A e 
Tyryous Kal Noyayous Saxpvovtes: Kal evOds of oTpa- 
3 TUDTAL hépovot AiMous Kal TrolovdL KONwWVOY péyav. 
peta Tadta ot "EXAnves atro-Téutrovet Tov ipyeLova 
Sapa dovres avt@, troy Kal diadrnv apyvpay Kai 
‘oxeunv IIepouxny xal ypnpata: o bé Seitas adrots 
Kopnv, ob Bet oxnveiv, cat thy obdv iv wopevcowwrTo 
eis Maxpwvas, @yeto TIS VUKTOS. 
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The Colchians bar the way. A pithy address to the soldiers. 

"Evredbev ot “ EXXnves érropevovto 8a Maxpover 
of 5¢ Mdxpwves trap-nyayov avtovs év tptoly nue 
pas éml ta Korywv dpia. évradéa tv Spos péya, 
kat émi tovtov ot Kodxot trapa-retaypévoe joav. 
kal To pev tTpa@tov ot “EXAnves avti-rap-erd£avro 30 
ddrayya: erecta 5é Soke tois otparnyois trojoas 
6pious Tovs Adxous. Hevodav Sé dm-av emi to 
evovupov aro tov Sektod EXeye Tvs oTpaTiwTaLs 
««” Avopes, obTot ols Opate povor Ete KwAVOVTW Nuas 
TO pn Hn elvat Ev0a drat éotrevdonev ad-ixéc Oar. % 
Tovtous, éayv tas SuvwpeOa, Set nal mors KaTa- 
gayeiv.”’ 


Rout of the enemy. Effects of poisonous honey. 

"Ee 6é€ Exacrou éyévovto év tais ywpats nab 
érroijncavto opOious Tous Adyous, of oTpaTyyol Trap- 
ayyctray evyecBat Tois Oeois. ev&dpevor Se Kal 3d 
matavioavtes emopevovto. ot dé TroAcputol, WS ELOOV 
avrovs dpouqm Oeovtas, Epevyov. of Sé “EdAnves 
utrep-Bavtes to Opos éatpatoTredevourto ey Kwpais 
ToAAais Kal péoTals eritndelwy. Kal ounvn OANA 
qv avTou Kat doot TaV oTpaTimTay Efayoy TOV UB 
Knpiwv, TavTes éyvyvovto appoves Kat ovdels eddvato 
tatacGa Spos. ottw dé aoAddol Exewro watrep 
Tpomys yeyevnuevns, Kal TwoAA? Hv aOuuiar tH S 
torepaia ovdels pev am-eOave, audi 5é THY adi 
@pav av-eppovovy tpitn Se Kal terdpry hyépa av-%0 
lotayto MoTrep appaKoy TETWKOTES. 


64 SELECTIONS FROM XENOPHON. 


Arrival at Trapezus. Festival games. 

"Evred0ev dé 7Oov eri Oddarrayv eis Tpawelobrta, 
mwomv “EdAnvida év th Kodyov yopa. évradba 
éroincay ayava yuyviKov év Te dpe EvOatrep éoKn- 

35 vouv. etAovTo dé Apaxdyrioyv Sraptiarny Kab-word- 
vat Tov d@yava Kal éxédXevoy avtov SeiEar Srrov Séot 
tpéyew. 0 bé Sei~as tov Aohov ev S cloTHKecay, 
elrrev’ “‘ Obras 6 Nogos KaANLCTOS EoTaL TO ayauL.” 
“* Tas obv,” épacay, ‘ duvncovrat Tadatew ev Yopa 

39 0UTw oxdnpa Kat daceia;” oO dé elzrev, “‘O Kata- 
TET@V fGAAOV TL avidceTtat.” Kal taides ev TOA- 
Nol TOV aixparwtav rrywvifovto, Kpires 5é mdelous 
H éEnxovta EGcov: adn Se hv Kal mruypn Kal tay- 
kpatiov. €0eov Sé Kat tarot: Kal eer avtovs éAd- 

%5 CaVTaS KaTa TOD AOdou ava-crpéras ev TH Oaratry 
kal wdAw avo édMeiv mpos Tov Bapov. Kat oi peév 
modo exvrAvdovvTO KaT@, Ot Sé immo. pods é7r0- 
pevovto mpos To dpG.ov: évOa roddAy Kpavyy Kal 
yédws Kal trapaxédevors eyiryveTo. 


The Greeks now resolve to proceed by sea. They 
therefore send Chirisophus for ships; but no news coming 
from him, they march on to Cerasus. Here they sell 
their captives and thus obtain money. Thence they 
march to Cotyora, where they halt forty-five days. 

Xenophon here meditates founding a city in Pontus; 
but his plan is frustrated by the treachery of Silanus, 
to whom he communicated it. Forthwith charges of 
one kind and another are made against Xenophon. 


a Aan 
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Xenophon accused of harsh dealing. A witness examined. 


*"Evraida 8) Kxat-nyopnody ties Hevoparros, 
pdcxovtes watecOas im’ adtod év TH Tropeiq. Kal é 
Hevopav éxédkevoe tov mpatov déEavra eizreiy roo 
Kal érdryn. 0 S¢ am-expivato: “"Omou am-wAdv- 
peOa TO piyet, Kal yrov mrEloTn Hv.” 6 Se Revopavs 
elrrey “"AdAA pv, ci ev TolovT@ Kaip@ TRprfov, 


' @ na e , 9 a v cad \ \ 
Gpworoya wBpurtorepos elvat Tav dvwv dpws dé Kal 


réEov Sid tl erdnyns* WoTepoy jrovy Tt oe, Kab 
érauv oe émel poe ovn edidous ; 4 dm-nTovy TL; f 
peOvov oe DBpitov;” émel 5€ 6 avnp elev ovdey 10 
> 7 € bt A b] / > N > ¢@ 4 
elvat TovT@V, O Revopay é-npeto avrov ef omTALTEvoL. 
oux &fn 6 avnp. amdaAWw Hpeto avTov eb TreATALOL. 
ovdé TovTO Edn, GAAA EdAavvELY Huiovoy KEdevabels 
UIrd 1@V TUTKHVOD. 


Barbarity of a soldier towards his comrade. Xenophon amply 
justified. 

’"Evraida 8) 6 Bevoddv av-eytyveckey avbtov Kal ts 
npeto' “"H od el o Tov KdpvovTa awyaywr;” 
« Nai,” épn o avnp, “av yap nvayxatés pe TovTo 
moujoat: Su-eppipas b€ Ta TOY enav oUEKHVOY 
oxen.” “Adda 2 pev Stappuis,” Edy 6 Hevodar, 
“ OSE Trws eyeveto’ d1-EdwKa TA oKEvN AdXoLS ayew H 
Kat éxé\evoa atr-ayayely avta mpos éué* Kab dzro- 
AaBov ar-Swxd co. dravta ada ered) Kal ov 
atr-ederEas euol Tov avopa. tpeis S€ axovcare olov 
TO TPAYLA EYEVETO. AVP KAT-EAELTTETO Sta TO pNKETL 
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¢ # 

% Svvacbar tropevecOar: Kal éyo nvaykaca oe ayew 
> A fig A b) , \ A , 3 
aurov Sirws p72 am-OAOLTO* Kat yap TodEmoL éd- 
é ea DJ ‘ \ > Ff. lA , (4 
elTrovTo nuiv. érret Se exeAevod oe Tpo-vévat, VoTe- 

Vi , 9 as , e UA 
pov xat-édafov ce opvttovta Popov ws Kat-opu- 
Eovra tov avOpwrov. rel Sé, Tap-eaTNKOTMY NUBY, 
eo Av / N t e , 2 / 

306 dvnp ouv-éxapre TO oKENOS, OF Trap-dvTES aVv-EXpa- 
gov Stu San ov 8é elses: 6 Kite &, elite réOvpxev, 
” “9 ” 9 7 9 ? a 3” / ” 
éywye oux d&w avtov.’ évtad0a éraicd ce edokas 
yap pou eldévas Ste 6 avnp ly.” “Tt ovv;” edn, 
“H7rTov te am-eOavev érel eyo cot ar-édeka avrop ;”” 

%“ Kai yap nyeis,” bn 6 Revodar, “mavres atro- 
GavovpeOa: tovtou ovv Evexa Set nuas Gavras Kar- 

aA 99 2» te) U tJ ’ e c put 

opvyOjvat;” évrai?a waves av-éxpayov 5 0 Eevo- 
dav traiceey avtov odMyas TANYds. 


Xenophon continues his defence. i. ‘ My seeming harshness was 
justified by circumstances.’ 
‘O && Hevodayv éxérevey Gdrdrovs déyew Sua ti 
bug bJ 4 9 \ > \ ? , > A 
i) €xacros éTAnyn. érret dé ovdels ay-ictaTo, avTOS 
érxeyer “Eye, & avdpes, éuoroya traicat $7) avdpas 
éviore Ooot AuTrovtTes Tas Takes Kal mpo-OéovTes 
nOerov dprrdtew te Kal mAeovextety nuav. et Oe 
TAVTES ETOLOUMEY TOUTO, aTravTes Av amr-wrdopueba. 
4 Oe 4 ) UA \ b] aps 
5 é7ratoa Oé Kal TiVas dva-Travomévous Kal ovK eGédov- 
tas av-latacOat, Kal éBvacdpmy TotovTouvs topev- 
\ aA 9 A oe) 
ecOar. Kat yap ev TH ioyup@ Yepave yarerrov Fv 
Kat éuavt@, Kab-efouevm Todvy ypovoy, ava-oThvas 
Kal éx-Teivat TA OKEAN. Sia TOdTO od», dirdTE Soups 


_ 
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GdXoy tia Kad-nyevoy xa Braxevovta, hravvov 
avrov’ Td pev yap KiveioBar rap-ciye Oeppaciapy 
TWa Kal typoryta, Ud bé Tob Kab-AaOat To Te alua 
émnyvuto Kat ot SaxtuAoL THY TOOGY aT-ECNnTOVTO 
direp trodXol Kal bwav érafov. dddous 5é ye lows 
aTro-AELTropevous €v TH OOM Kai KwAVOVTAS TO OTPA-55 
Teuua TropeverOat Eraica mv£, brws pn TalowrTo 
Tals TOV Trodepiwy AOyxaLs. 


li. ‘ Now that we are out of danger, Iam no longer severe.’ 
lii. ‘I demand justice at your hands.” 

“ Kal ef pev érl aya0@ éxdXacd tia, a€wo Tor 

avrnv Sotvat Sixny oiav Kab yoveis SiSodcw viois Kat 
UA / ? \ ’ 4 a) , e 
Siddoxanror traci. eb 5 vopileré pe TadTa TpaTTely Bp 
UBper, év-OupenOnre Ste viv eyo Opacwrepos ei 7H 
Tore Kai Tivw trElw olvoy, GAN Guws Traiw ovdévar 
e An e oa 4 3 2Q/ ef \ \ o 
Op@ yap vuas dvras év evdia. Stav dé Yeyov 7, tote 
Stu Kab puxpov evexey dpaptnGévros 0 pév mpm@peEvs 
NadeTrawer Tos év mpw@pa, o 5é KuBepyntyns Kare- 65 
maiver Tots ev Tpvpy’ ev yap TO TOLOUT Kalp@ Kal 
e vA ? 4, / 7 U4 

pixpda apaptnOévra éu-rrounces peyadas cupdopas. 
Oavpdto Sé Stu, ef péev tive Kmav an-—nyOouny, pép- 
yvnoGe tovTou ef Sé Tia ev eTroinoa 7} éem-nveca Fj 
ériunaa, ovdels pwéuvntar ToUTwY. GAAA pNV KadOV 1 
yé éore al Sixavov peuvncOar tav ayabay padrov 
) tev Kaxav.”’ éx tovTou pev 81) av-ictavTo Kai én- 
nvovy Tov Revopavra: Kal wavta qwept-eyéveto are 
Kanws eye, 
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At Cotyora the “ Retreat” properly ends. Thence 
the Greeks proceed to Calpe, touching at the ports of 
Sinope and Heraclea. At Calpe they disembark, and 
continue by land as far as Chrysopolis. Here they 
meet Chirisophus, who brings a trireme over from By- 
zantium. The soldiers cross over to Byzantium, induced 
by the false promises of Anaxibius, the Spartan admiral, 
to give them pay for service. Many now desert; and 
those who remain at Byzantium are sold as slaves by 
Aristarchus, the Spartan harmost. Aristarchus also 
forbids the Greeks going back into Asia. Therefore 
Xenophon offers their service to Seuthes, a Thracian 
chief; by whom was promised place for settlement and 
pay for service. 

After serving Seuthes several months, the Greeks are 


engaged by the Spartans to codperate with them against 


Tissaphernes and Pharnabazus ; and enter this service 
under Thibron, the Spartan harmost, Mar. 5, B.c. 399, 
See further, Crosby’s Jntroduction, p. ix. 


le ee, ets ae 
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EPAMINONDAS ON TRIAL. 


*"Exavebav éx ris Aakwvixhs 6 >Errapewovdas 
Sixnv Oavarou Epevye. KatTnyopouv yap avtov Ties 
tav OnBatiwy, as, dtrodeyGeis eis Eva povoy éviautov 
oTpaTnyos, éwervey ev TH apyn aAdous TpEls pHvas 
qapa Tov vopov. Tapedwy ovy eis TO StKacTHpLOY, 
épn Ste ot pev vopot Aoyou ciol Ta Se éavTod Epya 
qréovos akid éotw  wavtes Oyo. “el Se pH,” 
Edn, “ tadta Kal wiv Soxet, Erounos eiys 75 atro- 
Gaveiv. akia bé tpas év TH eu aTHAN éemvypadey, 
@s atréxrewav of OnBaios tov "Emapeivoviav, 67010 
nuvdyKacev avtovs a7rodoiva, édevGepiay Tots ” EA- 
Anoe kab Sydoae tH Aaxwvixhy 8a Tevraxoclov 


étay adywroyv ovcav.” 


O pev ovv "Errapewovdas tocadta elev. axov- 
cavres 5€ auTov THY amodoyiay ot TepteoTaTes 15 
qavres émeBopuBour, Tav 5é KaTnyopwv ovdeis ert 
> 7 \ fo) IQr 3 vn > A LJ e 
éTdApa mpos TavTa ovdéy avretreiv. EvOdS ody oF 
Sicactal abrov dmédvcay, Os Toujcavra péy Trapd- 
voua, a&vov 5é ov« dvra dia Tadta KordatecOar. én- 
avenOay Sé éxeivos x tod dixacrnpiov elde xuvidiov 
Tt, Sirep oikou Etpepe, mpostpéeyov mpos avtov Kar 
gaivoy. atcGopevos ovv Tatra elie mrpos Tovs Tap- 

v 66 Lg Q e U4 3? Py loa) l 4 “” 
ovTas, “ obTos wey 0 KUwY atrodiéwal pot ydpw TOV 
‘ | 
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X 9 A e ‘ n > @ A 
apw evepyeotav. ot dé OnBaior ovy Suova Spacw, 
Sara xaryyopovet pov év Tois Stxacrypiows. Kaitos 
qmodnrans Kab éxeivot Ur €uov ev TweTrov0act.” 


A NOBLE REVENGE. 


Avxodpryos, eis THY Yadptny Kawovs vopous eis- 
4 ,) w nA , 2 4 9 9 
Gywv, OUK HpEecKe TOS TroNTALS, GAAA ovoTayTES Emr 
>? AN 9 a ? 7 \ é 9 a 
avtov aOpoor éBopvBovv. hv dé veavioxos 71s, ove- 
» pats “Arxavdpos, dd\XAws pév ovK aduns dEvs 58 xat 
Gupoeidyns. odtos odv, Exwv ev TH xeupt Baxrnpiar, 
éraraké te Tov vouobérnv xat tov dpOarpov é&é 
xoev. 006 Auxodpyos TG pév abe ovdapas év- 
éSmxe trapedOwv dé eis tov Sijpov, eevEe ovyy TO 
% Wpoawioy Terpavpatiopevov. aids Sé todd Tav- 
Tas rye’ To yap Oéapa édeewov hv, Gore abtol THe 
Avxovpy» tov” Adxavbpoy mapéSocav. 6 8é éxeivous 
pev érrawvécas adijxe, tov &é “AdKavdpov eis TH 
éautod oixlay amrnyaryev. 


40 adixopevos 8 odv eis THY oixiay, Oo pev veavicKos 

pero SeOncecOas evOds ert Oavar@. 06 5é Avxodpyos 

ww > te! Q IQA Ww 9 ? b 

ovre érrolnoevy avrov Kaxoy ovdev ovTe elirev, GAN 

érépay Tid KodNaclW émevonoev. atraddrAd~as yap 

Tous aurvnOets oixéras Travtas, éxéXevoe Tov *Adxap- 
4 3 a VN e A € N , 

45 Spoy trapapévewy avt@ Kcl vanpereiv. 6 5é Oavpacas 
érroince TA Tpostacodpeva olwmy. él paxpov ovY 
xpovov SteréeXet TS Avcovpyw tmapapévov' dpav Se 
avtod Thy pev Slatay avotnpdy ovdcav 7d Sé 700s 
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mavu fjpepov xa mpaov, pos Tavra eis petdvoray 
WoANHD errege. TéEAOS 5€ AvOeEls THS Staxovias TAUTNS 5) 
amijrde wad oixade, Kal Td NovTrov aet TS AvKovpyw 
éxwy eTreOdpyet. oTws ody exeivos ExodaaOn, adro 
wey ovdey macywv, éx Sé avlddovs Kat adpovos 
veavioxou cwppovécTAaToS aVvIp yEVvOpLEVOS. 


THE SYBARITE AT SPARTA. 


Oi SvBapirar ddéyovro wavtev tov “EdAjnver gy 
tpudepwrator elvat. TovTwy ovy Tis, és Tiv Aaxe- 
Saipova tvyn trapayevopevos, eEevifero id Twos 
Tov émiyopiov. éxrAnOn Sé wal és 7d heditiov Kab 
éSeitrynce peta THY TOMTOY, KaTAKEipevos (WaTrEp 
of GdXoL) érl EvrAwy Kai Tov pédava Copov écOiwv. 
peta S€ 1o Seirrvoy avaotas elarev, ““@ Eéve Aaxe- 
Saipovie, ToAAaKIs pev Sn TONA@Y axnKoa Aeyor- 
Tay ws avdpeotato tdavtwv avOparrav ipets eoTe, 
émret ode 6 Gavaros vpiv Soxet elvat hoBepds. viv 
dé, THs buerépas Suaitns yevodpevos, ToUTO buav ov 6 
Oavpatw. Kal yap dvavépos tis aipoiro dy paddov 
amroQaveiy 7 Suaxaptepeiy del ta towdra Scirva 
wrropévey |” 
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QUARRELS BETWEEN ATHENS AND HER ALLIES. 


1. Thasos secedes. Foundation of Amphipolis. 


Oi Odovt cvppayot wore joav trav "AOnvaiov. 
, \ ao bd Ul + A 4 
xpovy 5é Batepoy atréctnoay avtav, Siahopdr twa 
Eyovres rept eurropiwy Kat petdd\Awv. Kal vavor 
pév ert Odcov mrevcavtes ot ‘APnvaio vavpayla 
béxpdtnoay, Kal és THY yhv atroBayres érodopKnoay 
\ ’ 4 \ 3 4 ‘ 
THY TOA. emreprpay 5é él Atpupyova (bs TwoTapyos 
dori év 7H avtimépas Opaxn améywv ov Todd Tis 
Odcov) pupious oixnropas abtav Te Kal TOY cuppd- 
xwv éxédevoay Se ators ywpiov re oixifew, rep 
{0exaretTo ToTe pev Evvéa ‘Odol viv 5 "Auditors. 
TovToU ovY TOU ywpiov ok oixnTopes éxpaTyoaD, 
Erevta 5é mpoedOovres és Thy pecoyeray THS Opaxns 
SuefOdpnoav év ApaByoxp vid Ta ertywpiov. 


2. An application to Sparta. The fugitives in Ithome. 


Odovo. Se vixnPevres pudyats Kal TrodopKovpevot 

15 AaxeSatpovious érexadodvro, éxéXevoy Se errapivast 
a tayiota éaBadovras és thv ‘Attiknv. ot &e 
iiréayovro pév Kpvpha tav ‘“A@nvaiwr trojoew Tadta, 
Kat Ewerrov> SuvexwrvOnaoav dé dua tdde. ceopos 
TUs éyéveTo THS Ys @ote MdvTas TapayOfvas. aic- 
% Oopevor 5é Tadta TroAXol TaV TE Ei\A@TOY Kal TOV 
Wepwikov atréctncav. Kai xatadaPovtes dpos inr- 
ov THS Meconvias, ovopats 'LOapny, pupa ev avt@ 
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érevyicavto. et S¢ dpa tous Aaxedarpovious amply 
dpdvat Tots Oacios tovs év IlOapuy mwpotepov Kata- 
otpépecbar. ov yap aodanés ty avrois trodepious % 
pev wrAnolov cabidpupévous treptopay, pidrwy dé évexa 
adrrovev Svrwy otpateias és THY GdAoTpLay TroveicBa. 


8. Thasos yields. Athens helps Sparta to reduce Ithome. 
N A A ‘ 9 9 , , A 
mpos wey ovv Tovs év 'IOapun trordepos KabaoryKet 
tois Aaxcdatpovios. Odovor dé tpitm Ereu trodop- 
A @ Sf >) 4 ” b 4 \ 
Kovpevot Oporoylay érrotnoavto Tots ’APnvaiols, Kat 30 
imréaxovto Tetyos Te Ka0aipnoe Kat vads Trapa- 
Sacew ypnuata $& boa Het arrodécev aitixa nat 
\ X , e , b 4 ‘ , 
TO dourov hopoy wirotedécew. adiecay Sé TO Te 
péradrAoy Kai Ta adda boa elyov év TH Hrrelp@. 08 
5¢ Aaxedatpdriot, os éumxvveto avtois 6 mpds ToUs ev 3 
"LOapn woreuos, GdXous Te EreKanEoavTo TULpaYoUs 
Kat tovs "A@nvaiovs. oi.58 7AOov ANGEL OvK OAL, 
9 4 \ 3 A @ / 4 > A 
éorparnyes Sé adtav 6 Kipwv. pddtota 6é avrous 
3 f e li 14 rd “ \ , 
émrexaréoavto of Aaxedatpovios Ste éxeivor pév édd- 
xouy Suvatol elvat Teryouayelv, avtol dé oor. 40 


4. Mistrust. A rude dismissal. 

rad S:ahopa mparov Aaxedarpoviors nai ’ AOnvaiors 
davepa éyéveto éx tavtys Ths otparelas. ot yap 
Aaxedarporiot, érredn To ywpiov Bia ovy 7rioxeTo, 
povous TOY cuppdywy Tous “AOnvaious amrétreurav. 
tavra 8é érroincav Selcavres avrovs, 7 (€av trapa- i 
pewoct) Tojowol Tt vewrepov, TEeLaBEvres UITO THY 
év "l0apun. tyjsavro yap avrovs todpmpous te 
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duces elvat xal dua ddropvrous. ov pévtat eOnAwoav — 

avrois THY Uroiay TavTHnV, GAN Edeyov ws ovKEeTt 
auTay ovdéey wposdéovtat. Ta8ovto Sé ot ’ AOnvaios 

Ste ov Sua tadta amoréurovta, dia Sé trolay 

A , 4 > ] e 3 > 4 
Tia yevouevnv. RAvtrovpevot 8 ovv Kal ov afiwoar- 
res tovto tabeiy tro Aaxedatpoviwv, Svevooivro 
> / , a : 
autixa Tiuwpiay AaBelv. 


5. Athens and Sparta separate. Ithéme surrenders. Megara 
joins Athens. 


6 © evOds obv Erretdn dveywpnaay, ot’ AOnvaios adeicay 
pev Thy cuppaylay fv elyov mpos Tos Aaxedatpo- 
pious Tots dé éxewwv trodepiots "Apyetors ovpparyor 
éyévoyto. Ths 5é cuppaylas tavrns petéoyov Kal oi 
@eccarol. ot Sé ev L0dpuy, ws ovxérs eS0vavro 

wavréyew, Sexdtm eter cuvéBncav pos tors Aaxe- 
Saipoviovs nal é&nrOov éx IleXotovvyjcou trocov- 
do. wiréayovro 5é pndérote xarévas fy bé Tis 
adnrioknrat tovTo troincas SotdAov EcecOat Tov NaBov- 
ros. e&AOov 5€ avtol Kai trades Kal yuvaixes, of 

63 dé “AOnvaios avrovs édéEavro xata éyOos Aaxedat- 
poviwy, kal kat@xicay avtovs és Navraxtov, jv 
Eruyov vewotl ynpnKkotes. amooravres 5é Tov Aaxe- 
Satpoviwy Kai ot Meyapijs tots ’A@nvaios cvppayor 
ag : 
éyéevovro. 


6. Megara drags Athens into a quarrel with Corinth. 
7 «70 «(8€ altiov THs tv Meyapéwy amootdcews 
Tovovoe hv. elyov Suadopdy twa rept vis Spwv rots 
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KopwO iow, cuppayots tore ovot trav Aaxedatpovloy, 
ot 5¢ Kopiv6cor 81a tadta Katetyov avtrovs trodéuq. 
mposeyapnaay ovv tots ‘AOnvaios: ot 5&8 wpérerdy 
te érreurpay, Kal @xodounoay tois Meyapeto. ta% 
paxpa Teiyn Ta ATO THS TWOAEWS és TOV ALpéva, Kal 
éotncay év avtois fpoupdy. aicbopevor 5é tabra of 
Kopiv6toe 7X ovro, Kat TO mpayua RBapéws Edpepov. 
ov pévtoe éroOXpev €vy TH TrapoVTe TrovetoOaL Trpds TA 
telyn mwpooBodnv. Kat amd rodde ovy FxtoTa TOM 
apodpov picos tav KopwOlav és tovs *‘A@nvalous 
npEato mpawrov yevécOas. ° 
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TROUBLES IN CORCYRA. 


1. Prosecution of Peithias, and his revenge. 

A € 
*"Eotaciatév tote ot Kepxupaioss éppover yap 6 
pev Shwos Ta THY ’AOnvalwv, ot Sé ordiyot ad Ta TOY 
Aaxedaipoviwr, oitrep trois *AOnvaiows Todéutoe TOTE 
qoav. mpoaornkes 5é Tod Sywou Kat éxeivoy Tov 
a , > A 4 / 3 A , } 
sxpovoy ITeWias tis, avip Evrysos Te €v TH TONE Ka 
tois “A@Onvaiows partota evvous. ToUTOV ovY TOV 
IleBiav oi ddtyou és Sixny tardyouct, AéyovTEs ws 
meipatar THY Képxupay xatadovadoov ois ’APnvaious. 

e y bd) , 4 ‘ : f c N 3 , b 
6 5é améduyé te tHv Sixnv tavTny Kal éxeivous ap- 
1) Pvmrnyaye, pdokwv avtovs tepoovrous elvar érret 
xapakas ciobact Témvew ex Tod Atos Tepévous. Kat 
T® totavta Spdcavtt Cnuia éméxerto, na? éxdatny 
xapaka oTarnp. ; 


2. The end of Peithias. 

oparovtes 5é of OALyot THY Sixny tavtTnv HOvuncay 

15 dca wAnGos THs Enulas. Kal éxabéfovto mpos ta 
iepa ikétat, BovrAdpevoe wy TVAAHBSnV dAXAB Kata 
puixpov amrodidovar Tapyvpiov. aeiBec 8é TIyv ToAW 6 
ITevBias (éruyyave yap PBovdeuvtys @v) TovTO peév 
pn ovyywphcat, To bé voup xprjcacbar. aTpos 
“TavTa ov ol OAlyoL ouviotavTo’ Kat RAaPorTes 
éyyetpiiva xal és tiv Bovany éEarwaiws ésedOovres, 
avutov te Tov Ile@iav xrelvovot Kai dAXovs TOY TE 
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Bovreutav Kat idstwtav és éEnxovta. éreta 8é, 
cuyxarécavtes tous Kepxupaious, etrov Ort Beéd- 
TioTa €oTe TadTa, vov yap 8 br’ "APnvaiwy 4 Tos B 
ov dovrAwbycerat. 


8. The Oligarchs get help from abroad. 

pera 5é taita HAOev és Képxupav éx Iledorrovn- 
cov tpinpns Kopiwv6ia nat mpéoBers Aaxedatpovior. 

9 4 \ e lA A) ? , 3 4 e 
adixouevn 5é 4} Tpinpns Tos ddALyous EOapovve* ot Se 
érritiOevras éx Tod havepod TO Syuw Kai payopevor A 
9 # 3 N \ \ > # € A A ? N 
evixnoay. érretdi) dé vvE éyévero, o ev Sjpos és THV 
GKpOTrOALy Kal Ta peTéwpa THS Toews KaTadevryer, 
Kal ovaAdeyGeis adtod idpv9n: ot Sé odtyou THY ayo- 

\ / Ld e \ 2 A wv A 
pav KatédaBop, ovTrep ot Tool avT@Y @KOUY. TH 
5¢ totepaia axpoBordcis tis Hye Kal dporepor% 
TepieTEeLTov €S TOUS aypovs, TapaKaNouvTeEs TpPOS 
éautovs Tous dovrous Kal virtoyvovpevot édevOepiav. 
kal ot pév ToAXol THY OLKET@Y GUVELAYécaYTO TO 
Onum: Tois 5é OAlyois wapeyévovTo é« TAS HTrelpou 
EM iLCOUPOL OKTAKOCLOL. 40 


4. The city set on fire. 

Siadurrovons b€é uépas, yiyverar adOis dyn Kat 
wkd Oo Shpos, mpoéywv toyvi Te ywpiwv Kad wrAnOe 
avOparwv. auverredadBovro Sé avtots toApnpas Kar 
ai yuvaixes, BddNoveat aid Tay oiKLdy TO Kepdum 
kai Tapa duo vropévovoat tov OopuBov. rept dé45 
dethny olay tporh Tay dArtrywr éyévero ot Se Wercay 
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pn o Siuos eredOav xpatnoeé Te THs TONEwWS aAvTO- 
Boel nal ofas Siapbelpever. evérpynoay obv tas 
oixias Tas qepi THY a@yopay Gras pr 7 epodos, 

6) decdopevot oTE oixelas oUTE GAXNoTpias. WoaTe Kal 
Xpnuata WOAAa éutropwv KatexavOn, nal 7 TOMS 
éxuvduvevoe aca SiapOaphvas, eb dveyos TH proyi 
émreyéveto émidopos és avrny. 


5. Arrival of Nicostratus. 

tH Oe érvyvyvopévy jyuépa 6 trav ’AOnvaloy otpa- 
sTayos Nuxootpatos tapayiyveras Bonfav re Sypy. 
etye 5€ per attod Swdexa vais cat Meoonviov 
mevraxocious omAitas. adixdopevos Sé eB. apr 
gotépous wate cipBacw Trohoas Kal orrovdas pes 
Te dAAHAOUS Kal pos AOnvaious. mapakas Sé taita 
WeuedrXev atromAcUcecOar. 6 dé SHuos meiHer avtov 
Kataritrely odict mévte vais Srrws ot évavTiot Hav- 
xiay paddXov aywowv. wréoxyovto Sé ait@ adrXas 
mevte vais €« chav avToY TANpwCaVTES cUmTEe"- 
ew. Kal o pev ouveympncev* ot Se, Tas vais 
6 TapacKevdcayTes, exédevoy TiVasS TOV Od{LYWY && 
auras avaBaivew. éxeivoe 5é Seicavtes 7) atrotrEep- 

pOdaww és "AOjvas xabifovew és icpdy Te ixéras. 


6. Harsh measures against the Oligarchs. 
Nixootpatos 5é atrovs mapeuvieito. ws 82 ove 
éreev, 6 Shpos er abtovs wmrloOn, Aéywv Os 
10 Stavootyras ovdéy iryies, ef pt) BovAovras meiv. 
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EXaBov otv autav ta OmAa éx TOV olKLOY Kal 
dupOepay dy aitay twas ols érérvyov, ei py 
Nixodotpatos éxwducev. ampos 6 Tadta Kat ot GAdos 
édiyot Gpavtes Ta yvyvopeva époByOncay. xabitov- 
ow ovv Kal abot és To ‘Hpatoy ixérat, cat yiyvovras % 
oux édhdagous Ttetpaxoclv. évradfa Sé xal o Sjpos 
Sere py vewrepiowal ri, nal aviornat Te TOUS iKée 
tas Kat Siaxouiles avtovs és vijody twa, Hep po 
tod ‘Hpaiov xeirat. Kal ta érirndera éxeice avrois 
Suerréwrrero. 8 
7%. Peloponnesians intervene. 

peta b¢ tadta, teTdpTyn Hh TéuTTTN Nuépa peta THY 
Staxousdiy tav avdpav és THY vicov, vies [TeXorrov- 
yvyciwy mapaylyvoyvras és Képxupay tpeis nal trevrn- 
kovta. hpye 6é avtav ’Adxidas, cal Bpucidas air@ 
aupPovros érrémAcr. at dé Kepxupaior rrodA@ Oopv- % 
Bq Kai aehoBnuévor wapecxevafovto te é&nKoyta 
vais, kal éEéreutrov avtas Kata piay @s éxdoTy 
émAnpoOn. ot 5é"AOnvaioe trapavodot mparov péev 
éav ofas éxtrredoat, brtepov Sé Kal exeivous Tacas 
dua tals vavoly émvyevécOa. ws 5 avrois ai vijes 9 
omropabes Hoay mpos Tovs Trodeplous, dvo0 pev evOds 
avToporovoty, ev erépats Sé ot eutrAéovTes GAANAOLS 
pdyovras, hv Se ovdels xoopos Tay Trovoupévov. 


8. Sea-fight. 


iovres S¢ of IIedotrovyjcv. thy tapayny, elxooe 
pev vavaly érdavro mpos tovs Kepxupatous tats 66% 
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Noutrais wrpos Tas SHdexa vais tov’ AOnvalwov. Kal 
ot pev Kepxvpaios xat’ odtyas apostrimrovres éra- 
AautrwpovvTo. ot Sé "AOnvaios PoBovpevos 76 TAOS 
Tav évavtiwv, ov KaTa pécov mposémimTtov avTois 
10 cata dé xépas mrposBadovtes xatabvovet play vadv. 
e \ QA \ 4 asQz 
ot bé€ mpos tovs Kepxupalovs payopevot, idovres 
Taira, émiBonOodot* Kai yevopevat GOpoar ai vies 
a9 ’ ? > 7” egy , 
tois ‘AOnvaiows Gua érémdeov. ot S€é 7pvyvay Kpov- 
4 e c 4 4 Ao “A 
OMEVOL UTEXWPOUY OTL padtoTAa TYOAT Wa, TWY TOAE- 
105 wiwy mpds odds TeTaypéevwv, Tpoxatadvyoue ot 
Kepxupaiot. 1 ev ovv vavpayla Tovavrn éyéveto. 
9 ¢ \ 3? e / Lf 
éreXevta bé és nALov OucwW" 


9. After the battle. 


éSeccav ovv ot Kepxupaios pi) érumdevowow em 
THY TOALY OL TrOAELOL WS KpaTobVTES, 7) TOUS iKéTAS 
10ée THs Vicov dvadkdBwow, Kal Gro Te vewrTepl- 
cwow. Suexdpscay ovv maddy tors tkétas és 70 
‘“Hpatoyv cai thv trodkw épvdaccov. ot Sé évavriot 
> \ ‘ , n > > # 9 , 
éml pev THY TOMY TAEVCaL OVK eTOALNCAY, aTréT- 
Nevoay O€ és THY Tretpoy EyovTes THY Kepxupalwy 
13 Tpeis Kat Séxa vads. GAN’ ovde TH boTEpaia ovdey 
padXov ErrérAcov Eri THY TOW. 6 pev yap Bpaci- 
das (ws A€yeTat) TavTa Twrapyver, 0 bé Adxidas ove 
9 2 9 a @ o . A) 
éreiOero. amréBnoav ovy povoy éri rv Acvxiupny, 
‘ “A , 3 4 f 3 A \ 
TO THS vyooU axpwTyploy, Kal éropGovy éxet ods 
9 UA 
1% aypous. 
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10. Peloponnesians withdraw. 

6 8& Siyos tev Kepxvpalwy ev tovt@ éyévero 
meploens pt) ob Trodéutoc odhiow émrimdevowouy. 
bd  ) 9 4 ma e Ff ‘ rad ” a 
NETAV OU ES NO'YOUS TOLS LKETALS KaL TOS AAXOLS TAV 
> ig / e 4 v , 
OAlyov Sirws awOnoeTat 4 Tod. Eretoav O€ TiVAS 

2 A >] “ > a , \ \ 
avrav és Tas vads ésBijvat. amposdexopevot yap Tov 1% 
érimdouy érAnpwcay tpidxovta. ot dé [leXotrovvn- 
olor Sywoavres THY yy péxpt Hépas arrémdevoay. 
Kai vTro vuKTa ppuxtwpovvTar auvtois éEnxovTa vies 
"AOnvaiwy mpostrrAéovoa amd Aevxdbos. evOds odv 

a sy e s ? / a 9 yy @¢ 
THS VvUKTOS Of Todemtor exopifovto én’ olxou & 71130 
TaXloTa Tapa Thy yy. Kal vmepeveyKovTes Tas 
vais tov tov Acuxadlov icOpov, bras py obOace 

a? D oN 9 4 
tots “AOnvalou tepimAéovtes avTov, atroxopivovras. 


11. Massacre of the Oligarchs. 


Kepxupaio: 82, atcOdpevor tds te Artixas vais 
Us 4 A > S 

mposTrAcovaas TAS TE TOV TrOAELLwY olyopuevas, Gap- 135 
cuvovral Te Kal Tots OAlyoLs Mews eripépovTaL Kal 
yap €v auth TH Tone et Tiva aitav AdBotev, aré- 
Krewov Saous 6 éretcay ésBinvay és Tas vais, éx- 
BiBafovtes Steyp@vro. émeta 5, éAOovtes és 7d 
“Hpaiov, wetGovor tav éxet ixerov @s tevTjKovTa 140 
efévae iva SixacOacu Kal Katéyvwocay mrdvrev 
Oavatov. ot dé 7oAXol Tay ikerav éFtévar pev ov«. 
? / \ , IQ? > A A 
éreiaOncav: ta Sé yvyvopeva iddvtes, aitod dv TO 
iep@ GdAnAovs SiépOerpov. Evios 88 Kal ee Tav 
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15 Sévdpav darpyyovto, cal idéa raca Oavdrou Katéatn’ 
as yap Exacros éSvvayto, avndicKovrTo. 


12. The refugees. 
€ A ® A n 4 (A ? “ 
o pev ovv Sijpos Tay Kepxupaiwy rovavrais opyais 
éypnoato és Tos GAvyous. dotepov Sé ot hevyovres 
tovTav (SuowOncay yap avtayv és mevtaxocious), 
ij A 7: a > nA 9 a e 4 
so TELYN TIWa EdaBov & hw ev TH NTrEeipw. opy@pevot 
\ 3 UA 4 ‘ 2 A 4 
dé €x TovTwy ednilovto Tovs ev TH VNT® Kal TOANA 
” C4 > bf a ; ‘ 3 ’ 
eBXarrov, WoTE éyeveTo EV TH TONE ALpLOS Lo-YUpPOS. 
voTtepoy b¢, TACLa TrapacKevacdpevol Kat emriKovpous, 
duéBnoav és THY vicoVv, yevouevot EEaKooltoL pardLoTa 
e 4 n” \ 4 3 \ A n 
1550t qavres. tavta 5é Toijoavres avTol Ta mTdola 
évérrpnoayv, Srrws pnére Exwot KaBodov arAN ay 
ayxacOaou Kpateiy TAS hs. Emerta 5é avaBayres 
és To Spos tHv “Iotwvny xal évoixodounodpevor év 
auT@ Teixos, EpOeipoyv Te Tos Ev TH TrOhEL Kat TIS 
169 ‘Y7S €xparoup. 


18. Help arrives from Athens. A treaty. 


adixvoovras S€ peta tadra és Képxupay Evpv- 
pédwy nat Soporrrs, vavapyot dvres tav ’APnvaiwy. 
éotpdtevoay Sé peTa TaY TrodTaY él TOUS eV TH 
"Iotwvy, kal To Teixvopa TposBadovtes eldov. KaTa- 
165 repevryores O€ Exeivor GOpoor és peTéwpov TLE oUp- 
Bacw trovwivra. Kai imécyovto Trapadwce pep 
Tous émikovpous, adtol 5¢ ta Sida mapadortes pe 
veiv Ews 0 AOnvaiwy Sijpos tept atrav Sivayvolm 
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él tovTous ov of otpatrryol Siexdpicay avrous és 
vicov twa és huraxny viroomovéeus, AEyovTes ws 110 
Stay Kaipos 7], Wéeuypovow avtovs "AOnvate, hv dé év 
TO peTakd Tus GA@ arrobipdoKwy, ai crrovdal avtixa 
qaot NeAVCOVTAL. TOLAUTH OUY Oporoyia éyévero. 


14. Stratagem of the Democratical leaders. 


of 5¢ tod Syuou mpoordrat, SedvoTes pn ot 'AOn- 
valor Tovs Ev TH VHT@ OVK ATrOKTELYWOL, UNXaVaVTAt 1 
Towovde TL wmroméumovct mpos avtovs avOpwrous 
TWAS TTposTrotoupévous girous 67) elvat, Kal éyelv 
xar evvotay 6 Kpdtiotoy ein avTois év TO TapovTe 
mou. ékédevocay ovyv avTovs arodpavar ws Td- 
YicTa> pédrewy, yap 87 Tos oTparryovs Tov ’AOn- 1% 
valwy Trapadocew avtovs T@ Sym tav Kepxvpaiwv. 
dpa Sé al wdotov tt eunyavyncavro, Kat Svaxopicav- 
TES AUTO és THY ViaoV éxéXevoay Tovs duyddas TOUT 
Xpwpevous diacwlecGar. ot b€ axovcavtTes Taira 
Kai TO TAotoy iSovres erretcOnoav. Kar éxmrdé€ovTes 1% 
autixa édndOnoay wo tav “AOnvaiwy Kal Tois 
Kepxupaiots dtravres trapedo0ncav. 


15. Running the gauntlet. 
maparaPortes dé avrovs ot Kepxupaior és otxnpua 
péya xabeipEav. xal totepov, é&dyovres avtovs 
Kata eixoow avdpas, Siiryov avtrovs Sedeuévous mpos 9 
GAnrous Sta Svoty otolyow omduTov éExaTépwOey 
wapareraypéevov. of d€ omAiTat Eraoy avTovs Kat 
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2 £ ww e v4 ¥ 9 sy @e A 
éxévrouy, et Tis tov Twa idot éyOpov éavtod. trap- 
vovtes 5é Kal paotuyopopa. émretayuvoy Tovs Bpa- 
? e \ 4 wn 4 9 € V4 
1% durepov apostovras. Kal TovT@ TO TpoT@ és éEN- 
e ‘4 
kovra avopas éEnyayov cat SépOerpav. ot 5€é irodor- 
TOL TO MEY TPWTOV TYVOOUY Ta yuyvoueva® Errecta Oe, 
@e bd 3 a \ > ] , > lA 
@ yoOovro, émrexadoiwvto tovs "AOnvaious Kal éxé- 
Aevov odas (et BovrAovras) avtovs SiapOeipev. ex 
2 5é Tod oixnpatos ovxért HOerov eEvévar, Epacay Sé 
vg > \ 93 s 3 4 , 4 
StL ovde éscévat oddéva TrepiopovTat Kata Sivapty. 


16. The end of the Oligarchs. 
ot 5é Kepxupaios xara pév tas Ovpas ov ds:evo- 
ovvtro BiakerOar, avaBavres Sé eri TO Téyos TOD 
oixnpatos Kat StedovTes THY dpopiyv, EBadrov TO 
s 9 7 if > 4 , 
Mxepdum Kal érokevov Kdtw. épvAdcoovro Toivuy 
éxetvot @s éedvvavTo, ot Sé moddol adds avTous 
SuépGerpov Srrwas py AndOdow. Kal Kabiecay és 
Tas éavTav shayas Tous oloTods ods éxeivor Adi- 
ecav’ xal éEedovres ex TOY KAWOY TA OTTapTa Kat 
W0éx TOY iwaTioy TapaipHuata ToLObYTES, aTHYXOVTO. 
OUTWS OUY TO TOAD THs VUXTOS, avadobdvyTEes oHas 
avtovs Kal Baddouevos 7rd THY ava, SuepOapyoan: 
e 4 \ 4 € a ? 4 
nuépas Sé yevouévns ot Kepxvpaiou, émiBadovres 
A ‘\ 3 e lA ” fe] , > 
Tovs vexpovs éml aydatas, éw Ths modews avTovs 
215 amr7yaryov. 








? 
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FAILURE OF THE ATHENIAN EXPEDITION TO SICILY, 


1. The besiegers besieged. 
, ,. 9 led , UA e 

Neuxnoayres Sé év T7 vavpayia tabtn ot Svpaxd- 
aioe €Bdpaovv. Kat dvevoodvto 76n édeiv Tods:’ AQn- 
vaious amravras, Kat pte Sia Oardoons pre TO 

A JA 3 \ a ” § > \ ‘ 

mel@ eioas adtovs Siaduyely. ExAnov ody evOds Tov 
Ayséva TOV péeyav, OpuiCovTes em’ Gyxupav TpinpErs 5 
Kail TWhoia Kal axatia’ Gra &é qwoAXNAa TrapecKeva- 
Covro, hy ot AOnvaior vavpayeiv ett roAunowow. 

bANwA \ 3 A Q ‘o , > , 

idovres Sé exeivot tryv Tod DAspévos arroKAnjowW, 
v b) \ 4 b e / > ” 
éyvwcay eves dre ddivatrov odiow éotl cwlivar 
€l 42) VaUKpaTnooUVaWW. éTARpwoay ov Tas vais it 
Taoas, avayxacavres ésBaivery SoTis Kal 6Twcovv 
b 4 3Q7 ? » 9 > A 
€miTndetos elvay eOoxet. Tokotas Sé em avtas mrod- 
Aovs EBiBatov, kal TadXa ws olov Te Hy eropicavro. 


2. Preparations for battle. 
opav &é 6 trav “APnvalwy otparryos Nuxlas olos 6 
xivduvos éotw, cuvenddece TOUS oTpATUOTAS TravTAS 1b 
kal tapexeXevoato xata TO Suvatov. tavra &e 
, \ \ ‘\ N) / \ 
Toujoas tye tov melov mpos tyv Odraccav Kal 
l4 0” “@ , ? 4 4 A 3 
mapétatey Straws Ott peylorn wpédera yévotto Tots év 
A / e 4 lA \ © +: 
tais vavoly. 6 5é AnuooBévns Kai oi GdXot oTpatn- 
> , > N le) DA > \ A 
yol éréBnoav éri tas vais: nal dpavres ard ToD w 
éavtay otpatromédou Erdeov evOuvs mpos 1To Sedypa 
TOU Aupévos, BovrAopevos PidcacOas és To éEw. 
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mpockavaydpevo, Sé of Supaxooro. épvrAacoov 
KaTd Te Tov éxmdovy Kal Kata Tov GAdov KUKAD 
BrAwuéva Gras mavrayolev Gua wpostimrovey Tos 
» , e N 2 a_ge@ / 
AOnvawois* nal 6 retos adtois dua trapeBonOer 


8. The sea-fight. 
ézretbn) 5¢ ot "AOnvaion mposéusoyou to Cevypare, 
TH TpaTy pupn emiTr€ovTEs ExpdTovy TAY VEedY TOV 
TeTayLévwv Tpos avT@. EvOVs ody erretip@vTO AvEW 
Wras KAjoes iva EEodos avtois ein. peta 5 rodTo 
ot Supaxdoroe érepépovro tavrayoev> Kat ovxére 
- - povov mpos TO Cevypate 4 vavpayia éyévero, Gd\Ad 
Kat KaTa Tov Ayeva Tavtayod. avryywvlfovro 5é 
KpaTep@s* odd} yap apdhotépos 1 TOY vauvToV 
% rpoOupla hy, worry bé 9 avTiTéexvnots TaV KUBEpYn- 
TOY Kal aywyicpos Tmpos AAAHNOUS. evaupdynoay 
ow éy odltyp TodXal vijes, eyévovTo yap cuvapudo- 
Tepo. axedoy Siaxooi. Kal oO KTUTOS péyas Hy, 
cuutimrovcay te tav veav Kal Bowvtwv Tav 
40 KeAeVoTOV. 


4. Feelings of those who watched the sea-fight. 
ws Se Ere icoppotros 4 vavpayia hy, 6 év TH yh 
melos apotépwy Torr THY OVeTaTL THS yveuns 
elyev. 08 88 "AOnvaior Sid 7d péyeOos Tod KwSdvov 
kal pddiota exivodvTo. Kal TOTE pév és TO ExxaTo 
&HAGov doBov, tore 5é és errrida petéotncav. Se 
Odlyou Sé ovons THs Odas, ef Twes Dosey my ods 
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aderépous Kpatodvras, €8dpcovr Kai étpétrovto Tpos 
dvdkrnow Oedy pr) otepijcas ohas THs oswrnpias. 

? \ e 4 fed \ 3 a A > J 
érretdy 5é Exdtepoe TH ev Exparouy TH Se émcéfovro, 

e A A 9 4 4 \ > NX & Lj 
ot Se ev 1H yi ov mWavres Gua bs TO avTO éoxKdTroUD, 
Bon év rovrots Kai dropuppos ood Hy axodoat Kat 
Ww bcd A 4 Ud 
GX boa rrokvedy ev peydrAp Kiwwdtvy péyas oTpa- 
Tos POdyyeran 


5. End of the sea-fight. 

vis 8@ vaupayias éml qodd avticyotons, oi 
Supaxcaros érpeyrdy te tovs "AOnvaiovs Kalb éri-%% 
- KetmEevot, TOAAD Kpavyh Kat Svaxedeve um ypwpevor, 
éSiwxov avrovs és THY yhv. tore 58 6 ev vauTiKos 
OTPAaTOS, GAAS GAXAN, KaTépuyoy és TO oTpaTOTEOor, 
Scot pt) petéwpor éddwoav. o 5é melds, ouxére 
Siadopws GAN dio pias opps, éEeppaynocay Gro-W 
dupomevot kat Kralovres. Kal exmdAntis tavrayod 
peyiorn Hy. 

yevopevns 6¢ toxupas Tis vaupaylas, moAdal vies 
apdorépos xal advOpwio: ama@Xovto. Kal ot pep 
Supaxocw aveldovro Td TE vavdyia Kal Tovs® 
vexpovs, Kal amroT\evoavrTes TWpOS THY TOMY TPpO- 
matov éotncav. ot b¢ "AOnvaios aOupobvtes Tis 
vurtos éBoudevovro evOus avayapeir. 


6. Hermocrates wants to stop the Athenians’ retreat. 
Urevonoe Se “Eppoxpdrns 6 vpaxdcvos Ste ot 
AOnvaior pérrovew arreévar. nad Sevvov adt@ eddxesT 


= 
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elvat, eb TooalTn oTpaTia KaTad yy troxywprce 
\ li , ’ @ 
wat KxaQefopévn trot Trounoes odiow avis TroNepov. 
2 7 @ \ n , ~~ 7 \ 
éxéXevorev ody TOUS Zupaxocious mavras éEvévat ody 
Tois cuupayou, Kal Ta oTevoTTOopa TavTa Kal Tas 
Bodovs POdcavtas gudAdcoev. ot Sé apyovtes ay 
” @ ” a sf 3 \ / / 
Telrov, Ott atropa Tavra éoTe Sia TOde. Ovoia jv 
, \ e LA b “ € \ “A 
TavTny Thy nuépay ev TH TrOdEL, Kal Ob TOANOL TOY 
TONTOV UITO TOD TepLyapodS THS viKNS TEeTPapLpevot 
qoav eis Troow ev TH EoptH. épaiveto ovy aeArTov 
% Elva, ws Teicovrat odTot SrrAa avdlis AaBely ev TO 
4 ? a 
mapovtt Kal éFenOeiv. 


1. Hermocrates lays a trap, and the Athenians fall into it. 

6 5é “Eppoxpdrns, @s Tovs apyovtas ovx érrelen, 
avros émi tovTos pnyavatus tdde. wéwrres Twas 
Tov éavtod étaipwy peta imméwy mpos TO TOV 

8) AOnvaiwy otparotedoy jvixa ouvecxotater. ot dé 
lA > 7 f e > , 
MTPOSEAATAVTES avEKAadécaVTO TLVAS, WS eTreTNdELoe 52) 
dvtes Tov “AOnvalwy. o yap Niklas dirovs twas 

bg 3 A t GS 97 b) A 4 
elyev év TH TONE, OlTrep el@lecay avT@ StaryryédrELY 

. 27 @ t , , a 
ta évdobev. éxédevoy ody ot wreppOertes ppalew TH 

% Nixia pn airdyew To oTpdTevpa THS VUKTOS, OS 
Zupaxoclmy tas odovs dvAaccovTwy, adAAA TIS 
npépas atroywpelv Kal jovyiav. ovTos ody TocAadTA 

9 t > A e > 7 v4 “ 
elzrovres amnAOov: ot 5€ akovaoavres Sinyyetrav Tots 
orparnyois’ Kab éxelvor, vopicaytes amaTny OvK 

9 elvas, THY VUKTA avTOOL émréoyxoP. 
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8. The Syracusans prepare to cut off the Athenians’ retreat. 

torepov Se, erred) ovx evOds Bpynoav, Boke rots 
"AOnvaiows arepipeivat Kal rhv émioicav tpépay, 
Sirws cvoKevdcaivTo Kata TO SuvaTov Ta YpnoLpwe- 

e \ a > A \ c 

tata. ot dé jupaxocvr ev TO petakv mpoeEenOovres 
bd) , € N \ , > oN 
atreppayvucay Tas odovs KATA THY YopaV % ELKOS % 
jw tovs "AOnvaious iévat. édidraccoyv Sé cal Tav 
peiOpwy kai mrotapav tas SiaBdaces: Kal érdocovto 
? 3907 e N ? UA @ \ “” 
9 eddKet WS TO oTpdTevpA KwAVCOVTES. Gua be Tais 
yavol mpostrAcvcavtes adelAKoy amd TOD avytadod 
Tas vais tav AOnvaiwv. Kai Tivas pev TOvTwY O11" 
"AOnvaios Sia PdBov avrot évérrpnoav. tas Sé GdAdras 
ot Yupaxdgior, ovdevds KwAVovTOS, EXaBov Ka jov- 
xlav kal dvadnodpevor éxopilov és THY Trodw. 


9. The Athenians begin their retreat. 
b] A) @ , UA e ? 4 
évrelo) ovv TavTa WapecKevacTo, 7 avagtacis 
syéevero Tav AOnvalwy tpitn nuépa amo THs vavpa- 15 
ey 7 PLTN NHEPA TH fore 
e A , 
xias. ot S€ otpatyyol émoiovy Tov otparevpatos 
peépn Sv0, mpatov ev nryovpevov tO Nixiov érropevoy 
d¢ 76 Anwocbévovs. Kal érrevdn éyévovro ért 17 dta- 
n i) 
Baoe tod ’Avatrov rotapod, eipoyv ém avTt@ Twas 
Tay Supaxociwv Tapateraypévous* Kal Tpéeavres 119 
avtovs éxpdtncay Tov mopov Kal éy@povy és TO 
, e \ , > a] 8 > , 
ampooOev. ot bé Supaxdcor avtois avOis émréxewro 
japurmevovtes Kat axovrivovres. Kal TavrTy pev TH 
e Ld e 9 a nw s 4, 
nuépa ot “AOnvaios mponMov oradiovs teccapd- 
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A 4 lA x 3 , a x, e 
115kovra Kat mpos Od TiVt NUAcayTO. TH Sé UoTE- 
VA 
pala érropevovto eixoot otadious Kal KataBdyres és 
xoploy te amredoy avtrod éotparoredevcavTo. 


10. The Athenians find the enemy in their way. 
oi ev obv "AOnvator thv vinta aveTravovto: ot &é 
Svpaxoatot év TovT@ mpoedOovres dtreretyivov TH ev 
1n7@ mpocOev Siodov. Hy Se Addos Kaprepos, Kai éxa- 
tépwOev aitod yapddpa Kpnuvodns: éexaretto Sé 
“‘*Axpaiov demas.” 1H Se torepaig ot ’AOnvaio 
Tponccav, Kal ot Tav Supaxoclwy immets Kal axov- 
tTictal éxw@Avov avTovs, TWoANOl Sytes, Kab nKovtitoy 
1% 7€ Kal TrapiTievov. Kal ypovoy pev TOAD eEudyovTo 
ot “A@nvaiot, érevra 5é aveydpnoav wdduy Tpds TO 
auto otparémedov. mpwt 5& érropevorto avlis: é- 
Govtes 5é mpos Tov Ahoy Tov aTroTETELYLopEVOV 
eipov mpd éauta@v TH TOV Zvpaxoclwy oTpariav 
1m TeTaYypEevny ert TOMY aoTlSwy, aTEVOY yap hv TO 
Xwpiov. 


11. The Athenians find themselves checked. 

Kat mposBarovres ot “AOnvaior éudyovto’ GAN 
ovx éSuvavto Bidcac bat, é8drXovto yap avwOev aro 
Tov Aohov. avexwpouv ody TdAL, Kal aveTravovTo* 

135 Gruyov b¢ Bpovrai tives yevopevat nat vetol, ad av 
ot "AOnvaios ert pGdrXov nOvpovv Kal evopitov wavta 
tadra ylyvecOas él 7H odetépp drd4Opy. ev Se 
TOUT ol Bupakdotor Téutrovel Tivas aTroTEevyLovvTas 





FAILURE OF THE ATHENIAN EXPEDITION. 91 


tovs 'AOnvatous éx tod SricOev: davtitréprpavtes 52 
kat éxeivol twas, SvexmdAuvcav. peta Sé tadra oi il 
9 A 3 , a Q \ / 
A@nvaio. avaxwpnoavres paddov mpos 7O Tredlov 
qudicavro. ovTws oY TaUTHY TE THY Hpépay Kal THY 
votepaiay Sieréxouy axpoBorfepevos, Kal ToTe peév 
mponecay Oduyous Tivas otadlous Tote Se mreelopevot 
Tad avexwpour. 145 


12. The Athenians try a new route. 

ot 8¢"AOnvaios ev tott@ azropia tav émuTndelov 
mdvrwv Kaxas elyov. Kat Toot On avTav KaTa- 
TeTpavpaticpévo. Hoav wd Tov évaytioy. éPBov- 
AevovTo ody of oTparyyol Thy oTpaTiay aTrdyew TIS 
yuKTos, pnKkéTs THY auvTHY ddoy 7 WpocOer, GAD 150 
érépay tiva pos thy Oddaccap, Hrep Epepev eri 
Kapdpwayv cat Ténxav ab ras tavry odes Tay Te 
‘EAAjver kai tov BapBapeyv. tavrny obv Thy odov 
éS0fev avtrois topeveoOar, HArAmifov yap advNacrov 
auTnv écecOar. éexédevoy Se Gua Tos oTpaTwras 13 
Wupa TOANA év TH oTpatoTrédw KavoavTas Aelrrewy, 
Strws of Trodeuwor py alcOowro avrovs amiovTas. ot 
$¢ érroinady te Taita Kal éy@poun év TH vuKTi. 


12. March to the river Cacyparis. 
tovort O€ avrois év vuxti te kab dia ys Todas, 
Kat Tov TroNELlwy Ov TON ATrEXOVTWV, TAPAYN TLS 164 
eixorws éyéveto. Kal Td py Tod otpatedparos 
uépos, Grep Nuxlas tye, avvépevé te Kal mpovrAaBe 
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mo\A@: 70 b€ Tod AnuocOévous, peifov by, atre 
omdaOn Te Kat éyope ataxtorepoy. aya dé Ep Ewes 

16 asxvodvtas trpos THY Odraccay Kal éovres evOds 
és thy odov tiv ‘EdXwpivny xadovpévny érropevovto, 
Bovropevot, erred) yévowwto éml r@ Kaxurdpes tro- 
Tau, lévar évtedOev dvw mapa Tov motapyov Sia 
pecoryelas.” yevopuevor Sé ody él TH TroTap@, evpov 

110 xai évradda duvaxny twa Tov Supaxoclwy Kdjovcav 
Tov Topoy TELYEL Kal oTaUpois. 


14. Demosthenes overtaken by the Syracusans. 
Bvacdpevor S€ tHhv puraxny ravrny, déPnody re 
‘ X 3 a @ \ ¥. A 
TOY ToTapLoY Kal éxwpouv avOis Trpos GAXNOV TroTAaLOV 
N 9 , . 4 A 27 ° e Ud > » 
Tov Epweov ravry yap lévat ot tryeuoves éxédevov. 
9 UJ \ (34 / > 2 \ e 
inév tovTa Sé 4 Te huépa eyéveTro Kat Syvwoay oi 
Supaxcovos Ere ot ’AOnvaios ovkétse ev TH oTpato- 
wédq eloiy GNX olxovTai Trou SvaTredevyotes. apay- 
@ \ > NV 397 , \ @ 
Tes ovv Kal avrol édiwkay Kata Tadyos Kal Trept pay 
> + 4 A \ nA , 
apiotov KkataXapBavovot Tovs peta ToD Anpoobe- 
19 vous, SvTas Te VoTEpous TAY GANwy, Kal ayoANaiTEpoy 
kal ataxtoTepoy ywpovvras. ws 6é mposéusoryoy 
autois, evOds mpostrecovtes Euayovto. To dé Nuxiov 
oTpareupa atretyey €v TH mpocOev TrevTnKovTa ud- 
Nora orabdious, Paocov yap 6 Nuxias Fryev. 


15. Surrender of Demosthenes. 
185 6 pev ovv AnuooOerns Kal ot pet adtod iro TaV 
Supaxocioy éxuxdodvtTo, kal év todrA@ OopvBea 
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joav. avernOévres yap & te ywpiov, @ TeEtxos 
Kix Tepiiv, axovriow Tavrayobev EBddXovTo. ot 
5é qrodéutoe opavtTes avtovs TadalTrwpoupévous K1p- 
puypa trovovvras Tovovde. mparov pév éxéXevoy Tovs 1% 
? 4 UL 3 A , \ 
ynoustas, Hv Tes BovNnTat, amiévat eXevOépous* Kal 
atreywpnady Ties odéiyot. erecta Sé Kal pos Tous 
GANous Oporoylav trovovyTaL, UTTIayVOUpEVoL ws, Ea 
4 “A ¥ 4 > \ ww a) 
Ta dirva Tapadacty, ovTe Biaims ovdeis ovre Sea pois 
ovre ALu@ aTroPavettas. mapédocay ov ada&s avTovs 1% 
ot mavres, EEaxioylAvoe Stes. Kal TO apryvpiov 
elyov, drav xatéOecav, ésBarovres és aomldas in- 
tias: xal évérrAnoay aomlbas Técoapas. 


16. Nicias overtaken. 
N Ul Q e , b] Ld > \ 
Kai TovVTOUS ev ob Yupaxocrot amrexopulov evOds 
eis THY TOMY. Nixias 5é adixveira tavTy TH Hepa WH 
émri Tov trotapov Tov ’Epuveov, kai SiaBas mrpds inn- 
Aov Tiva TOTrov EoTpatoTedevaaTo. ot dé Zupaxdarot 
Th vorepala xatadaBovres avtov Edeyov Ort ot peta 
Anpocbévors trapadedmxact opas avtous. éxéevovy 
& b] a XN o.N A 7 \ 3 lo , 
avy Kal éxeivoy 76 avto Spay. 6 bé amtoTtay orév-% 
Setas avrois méwrew imméia oxeopevoy et tadta 
oe ry] > of ee \ ’ \ 
oiTws Exe. otyouevos b€ O imieds Kal amedav 
amiyyetke travta adn elvat. o pev odv Nixias 
KnpuKA Tete aiTHoOVTA TOUS Supakocious ypr- 
uara pev NaBely doa év TH TOALUM avnwoay, THY YN 
&é per’ abrod orpariay adeivar. 
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17. Nicias still attempts escape. 
ot 5€ od mposedéyovto Tous AOyous ToUTOUS* GANA 
la ? , 4 
MposTEecovres Kat TravTayolev TrepioTavTes, EBadNXov 
Kat nxovtiloy pwéype owe. elyov 5é kal ovtot trovn- 
215 p@s, airou Te Kal éruTndeiwy TMavTwy aropia’ GAN 
Sums dvéyovtas Kai hovydfovow, jAmivov yap Tis 
N a? ? , S ” 
vuKTOS TropevoeaOar adcéotepov. péddOvTwv Se 7d 
GppacOa, of Svpaxdcior aicOopevor érraimbvicay. 
Q U e 3 a“ Leg 9 , 4 
Kai yvovres ot "AOnvator tt ov AavOdvovat, KaTé- 
2 Oevro mrad ta Sada, ANY TplaKociwy pddALCTA 
avopov. ovrou pev yap, Biacdpevoe Sia Tav pudd- 
9 4 nn . IN e \ 
Kwv, Ex@pouy THS vuKTos H edvUvavTo. 6 5é Niklas, 
érrevdn Hyépa éyéveto, tye TOUS GAAous. ot 5é Zupa- 
Kootoe TposéxewTo Tov avTov TpoTrov, BddXovtés TE 
25 Tavraxolev Kal axovrifortes. 


18. Fighting in the river. 

war ot “A@nvaios yrebyovto mpos tov ’ Acoivapoy 
WoTAamoy, Gua péy olopevoe paov adiow eceabas hv 
duaBaou tov Totapov, Gua Sé wird Tod KoTrou Kar 
Sins émiOupodvres meeiv. Frovres bé excice és- 
oy rimrovaty, ovdevt Koop ert GNAL Exactos éBovreTO 
autos Tpa@ros SuaBiyvat Kal ob Trodéusoe erruceipevot 
EricGev yarernv errolovy thy SidBaow. émérvmrov 
ody GAANAOLS Kal KaTeTaTOUY* Kal ot pev SuepOelpovro 
evOds Tols Tov Xupaxociwv Soparioss, of 88 éumadac- 
os TOuevot aTreTTViynaav. ot Sé Trodéutor EBadXov avo- 
Bev tovs 'AOyvaious ao Tod xelAous To TroTapod, 
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érvye yap Kpnuvodys my. ardor Se és THY yapddpay 


xataBavres Tovs év TH ToTap@ 6uober Expagov. 


19. Nicias surrenders. 


tédos 8¢, TroAA@y 75n arroAwAdTwv Kal ScepOap- 
pévov Tod atparevpartos, Nuxias éavrov trapadidwor. He 
Kerever S€ Tos trodenlous éauT@ péev yphoOar 6 Te 
BovrAovrat, Tois ¢ GAXousS oTpaTibtas pnKéTL hoved- 
ev. Carypodow ovv Tovs otros TAY ev TO TroTAa- 
P@: Kal Tods TpLaKoaious of év TH vuti SuveENAOov 
Thy puracny, petaremrnpdapevoe cuvéedaPov. spyws 5é U5 
TO TWAHOOs Tov AnhGEvtav ov Tavu TOAD HV* TroANOL 
yap Svépuyov cal Bcxerta aca éerrjoOn avrar, 
émrel ov ard cupBdcews EavTodrs Trapédocay, asTreEp 
oi peta AnyocOévous. pépos Se ove drAcyov Hdn 
atrereOuner. 6 yap Povos ovTos péytoTos éyéveTo, x9 
Kal ovdevos éAdocav TaY ev TO Zuwenue@ TOAD 
TOUT. 


20. Fate of the captives. 


peta, S& radta ot Zupaxdovoe Kal of cvppayot, 
avadaBovtes TaY aiyparwTav Scous édvvavro Kai TA 
oxida, cuvvabpabevres és THY TOA dvexapnoan. Bb 
xai Tovs pév GAAoUS Tov Andbévtwv KaTeBiBacay és 
Tas MOoToMias, OWS  THPnoW av’Tav aodadns 
ein: Nixiav 88 cat AnpooOerny aréodakav. xal éx 
TovUTou peTexelpiaay yareTras Tos év tais \OacTo- 
pias. Iw yap 6 Tomes aoréyactos, dete mpa@roy WH 
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wey 6 HALOS Kal mviyos Tous évoytas édUTrEeL EzretTa 
dé, TOY VUKTOY Errvyvyvonévoy ~puypar, Ett SevvdTepa 
éracyov. Kal \su@ apa Kat Say éemcélovro: édi60- 
cay yap avtois of Zupaxdow nal’ jyépay piav 
, UA ed A UA a / 
3 HLOVNY KoTUANY bdaTos Kal S00 KoTUXaS aiTou. 


21. The news reaches Athens. 
le) .' ¥” , @ UA a 9 
tovro Sé To Epyov péyiotoy Hv mWavTev TOV KaT 
éxelvov Tov TrONEMOV, Kal TOs TE KPATHOACL Naptrpo- 
tatov Kat tows duapOapeios Suotuyéctatoy. Kata 
mavra yap vienOévres ot “AOnvaio. admr@dovro Kal 
20 GAiyot Giro TroAN@Y eT” OlKOU aTrevooTyaaD. 
kai Ta pév Tept SiKxeray yevoueva Towadta éortw. 
émrevdy 5é és tas "AOnvas yyyédOn, mp@rov pév ot 
n 3 U a N 4 ? f ? 
moNtTat niriatouy Tos TO WaOos ayyéANovoL. érrel 
5¢ Eyvwoav, yarerrol joav toils pytopot Tois Tov 
2 €xmrAouv érrawécacw, @oTrep 61) ovK avTol TO avTO 
f 3 / \ \ a u 
Wndrodpevot. mpyifovro b€ Kal tols ypnopodoyous 
‘ 4 \ ad ¥. ” ug ? 4 
KQL PAVTECL KAL TOLS AANOLS TractV, OTOL ETNATTITAV 
TOTE AUTOS A€yorTES WS Zixedav Appovtat. 


22. Courage under misfortune. 
_ éyévero ody KaTa Tacav Thy ToAW oBos TE Kal 
go ecrAntis peyiorn On aya pev yap eotepnpévor 
e A Q e lA a @v »” 
Tay OTALTOY TE Kal imTéwy TOMY aya de, Exov- 
TES OUKETL Vads ixavas Ode YpHLaTA eV TO KOLYG, 
\ a lf > 9 / a 4 
Sia Taira wavta év atropia TOAAH Hoav. spws e 
b] ww e Ld 2QN7 b) A A 
éx Tov bmapxovTay édoKxe avtois yphvar ur) evdiu- 
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Sovar, GAA ,vaurixoy te BOev av Svvwvrat trapa- 8 
oxevatcoOar Kal Ta TOY cUupaywv és aoddreay 
KaTacThoa Kal Ta KaTa THY ToALW és evTédELaY 
codpovicas Kal apynyv twa mpecButépwy avdpav 
éhécbat, oitiwes mept Tov TapovTwy és Kalpov Tpo- 
Bovreicovow. ws Sé okey avtois, xal éerroiouv: 2% 
Kai To Gépos éredevTa. 


° 
4 


HINTS ON TRANSLATING. 


[Chiefly compiled from various sources.) 


I. Read the Greek aloud, noticing the punctuation 
and any leading hints of the logical parts of the 
sentences. 


1. The leading logical parts of a sentence are the Sussrct and 
PREDICATE. All others—except the connectives and particles — 
are either adjective or adverbial in character ; and the test question, 
‘Is it adjective or adverbial,” will usually assign an expression 
to its proper relation in the sentence. 

2. Correlative statements should be associated ; and the judg- 
ment should be suspended on the first of such correlatives as 
pey.... 3t, re... wal, },.... 9, dre.... efre, until the whole 
sentence is finished. 

$. Intermediate statements, whether introduced by a relative 
or other conjunction, may be often overlooked with advantage 
until the main clause is finished. Thus, rots 3: 7d pécow Phtace 
atray, cuvayaydvTes Ta népa dupdrepa eudxovro xa) évixnwy *A@n- 
vaiot, “but with those who had broken their centre fought the 
Athenians and conquered, having first consolidated the wings.” 

4. Minp THE stcps. A parenthesis is often contained between 
a pair of commas, while a single comma makes a separate new 
clause. 


II. Run the eye carefully over the text, sentence by 
sentence, and notice the connection of thought shown 
by the position, as well as the form and government, of 
the words. 

1. In the interpretation of long sentences, form the habit of fol- 
lowing the order of the author’s words ; for the order of his words 


best shows the sequence of his thoughts. After a very little 
99 
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practice — reading over the words several times, if necessary — 
the meaning will begin to appear through a kind of broken Eng- 
lish, and a habit can soon be formed of reading in the Greek order 
almost as well as in that of the vernacular. 

2. A relative must be taken with the verb that follows next; 
and differs from other pronouns in its power of connecting sen- 
tences. oo oe 

8. Kai meaning ‘and’ stands first in its clause, or between the 
two words which it connects ; but meaning ‘also,’ ‘even,’ empha- 
sizes some succeeding word. Nothing makes greater nonsense of 
a Greek sentence than to confound these two meanings of kat. 


III. Translate by whole expressions, — adjective and 
noun, adverb and verb, etc., — not by single words ; and 
thus let the translation reproduce the thought of the 
original, in smooth idiomatic English. 

1. In taking the sense of an expression, begin with the roof- 
meaning of the words; and develop the appropriate meaning, as 
far as possible, from the context rather than the lexicon. 

2. It often happens that the whole coloring of a passage depends 
on some little word that seems at first unimportant. Thus the am- 
biguity of a participle (Gr. 969 R.) is often removed by one of the 
adjuncts shown in Gr. 975, Syn. p. 109, 3. 

3. Emphasis may often be retained by using the preliminary, 
‘It was,’ etc. Thus, o¢ éracev, ‘it was you he struck’; d&xd 8 
Edave rev oTpatyyav Xrynolrews 6 OpacbAcw, ‘and there was killed, 
of the generals, Stesilaos the son of Thrasylaos.’ 


IV. Remember words chiefly in their root-sense, 
enlarged or modified by such significant parts as have 
been added in composition or derivation, Gr. 550-590, 
G. 129; also associate the Greek words with connected 
Latin or English words which may be familiar. 


1. Observe that while ofre = L. neque, od8¢ is rather L. ne... 
quidem. 
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2. Both 87: and és are used to introduce indirect discourse, the 
former implying ‘ the fact that,’ the latter ‘ the assertion that.’ 


V. The rendering of certain idioms, of which the sense 
is perfectly obvious, is sometimes perplexing. 


1. In a sentence like peydAny thy vaiy Erxor of vaira, in which 
there is double predication, the lesser statement, here foxov, may 
be conveniently rendered as a relative clause. Thus, ‘large is the 
vessel (which) the sailors had.’ 

2. The participle when not preceded by the article may be 
translated in many ways, to he determined, in each instance, from 
the context ; for illustrations, study the examples of Gr. 968-69, 
cf. 986, G. 277, 279. 

The attributive participle is often best rendered by a relative 
clause ; cf. examples in Gr. 966, G. 276. 

3. The exact sense of the following verbs, and the irregular 
meanings of the tenses of some of them, should be memorized : 
Baivw, S60 and 8bvw, tornu:, BAAvut wabw, welOw, wropetw, halve, 
xpdw, Bpere (v. dpelAw). Cf. Gr. 500-01. 

Also ofwa, ‘not yet’ = ‘not hitherto’ should be distinguished 
from ob«éri, ‘not yet’ = ‘not henceforth.’ 


A FEW HINTS ON SYNTAX. 
I. THE INFINITIVE. 


1. The Ordinary Infinitive. The infinitive in its 
ordinary use is a noun, to be explained just as a case of 
an inflected word would be; cf. 9388, G. 258. It has, 
therefore, no more reference to ¢t2me than any verbal 
noun, — its tenses differing only in the way they present 
the action, viz., as a process, a completed act, or a bare 
statement of the fact merely. Cf. 851; G. 260,1 N.1 
(202, 1). 

2. The Infinitive in Indirect Discourse. (a) The in- 
finitive is said to stand in indirect discourse when it 
depends on a verb implying thought or the expression 
of thought ; and when also the thought as oriyinally 
conceived would have been expressed by some form of a 
finite mood which has been transferred, without change 
of tense, to the infinitive. 

Thus BovaAera: éAdetv, ‘he wishes to go,’ so far as it expresses 
anybody’s thought, represents an original BodAoua ¢Adeiv; in 
which éAGe is nothing but an accusative case —the object of 
BovAouat. But in dnolv éadeiv, ‘he says that he went,’ éAdeiv rep- 
resents #A@ov of the original speaker, and illustrates the infinitive 
of indirect discourse. Cf, G. 246 N. 

(6) As the infinitive in oratio obliqua is always the 
representative of some form of a finite mood, it mast 
therefore express whatever — even of tense — belongs 
to the oratio recta which it represents. The present 
infinitive will thus commonly express time contem- 
porary with, the aorist infinitive time prior to, and the 
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future infinitive time subsequent to, that of the principal 
verb. Cf. 852-55; G. 260, 2. 


REMARK. — That its tenses mark distinctions of time, may 
therefore also be used as a convenient practical test of the infini- 
tive in indirect discourse. 


Nore 1. (a) Verbs of hoping, expecting, promising, etc., form a 
class intermediate between those which take the object infinitive 
in indirect discourse and those which do not. We may therefore 
say éAmri(e rovro woteiy (Or wotjoat) a3 well as éAwi(w totTo xol- 
fjoev—just as in English we may say ‘I hope to do this,’ or ‘I 
hope I shall do this’; but the construction of indirect discourse, 
i.e. the future infinitive, is more common. Cf. G. 203, N. 2. 

(6) Of the three common verbs meaning ‘to say,’ and introduc- 
ing indirect discourse, — 

gnul is regularly followed by the infinitive ; 

elroy and the active of Adyw, by 87: or ds and a finite mood. 
If, therefore, the infinitive occurs after elroy or the active of Aéym, 
these verbs then have the sense of xeAedw and the infinitive depend- 
ing on them is an ordinary noun. 

The ordinary infinitive likewise follows pyuf in certain senses, 
and also Soxe? in the sense of ‘it seems best’; but indirect discouyse 
follows S8oxe?, ‘it seems.’ 

Notr 2. The future infinitive is regularly (and the future 
optative invariably) used only to represent the future indicative in 
indirect discourse ; cf. G. 202,3 and 203 N.3. The principal ex- 
ception in the case of the future infinitive is the usage described 
in 846, G. 118, 6: the present and future infinitives are equally 
common after néAAw; cf. G. 202, 3 N. - 

Nore 3. The infinitive in indirect discourse no less than in 
ordinary use has the nature and government of a substantive; 
being then a VERBAL-noun, but ordinarily a verbal-Noun. 

Note 4. When the subject of an infinitive is omitted because 
it refers to the same person or thing as a nominative, genitive, or 
dative connected with the leading verb, a predicate word which 
belongs to the omitted subject is generally assimilated in case te 
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the preceding nominative, genitive, or dative; but it sometimes 
stands in the accusative, agreeing with the omitted subject. Cf. 
940-42, G. 138 N. 8. 


IL DEPENDENT CLAUSES. 


Remark. A subordinate sentence is in general a substantive, 
adjective, or adverbial clause; in particular, an indirect statement, 
or a final, causal, conditional, etc., clause. 

1. On the Particles, iva, ws, crws, (Grus, tva, ds) p27, 
depend three kinds of clauses : 

(a) Final Clauses found with all the particles; cf. 
881, G. 215 A. 

(5) Object Clauses with daws and the future indica- 
tive, somewhat resembling indirect questions, after verbs 
expressing attention, care, or effort ; as BovAeverat Orws 
Bactrevoa, ‘he plans how he will be king.” Cf. 1054, 
3 fin.; G. 215 B. 

(c) Object Clauses with py, Lat. ne, after verbs ex- 
pressing fear, caution, or danger ; as, poBetra iévas py 
Touro yévyrat (or, yeyévyrat), ‘he fears to go lest this 
may happen (has happened).’ Cf. 887, G. 215 C. 

(d) Indirect Discourse, introduced by ds (or 67), 
G7ws, etc., is marked chiefly by the use of the optative © 
mood (932, G. 242 b), as if to suggest the possibility, i.e. 
chances of tnaccuracy, of reported speech. Uncertainty 
may be thus expressed as to the content, as well as the 
form, of quotation. Cf., however, 935 a, G. 242 b, fin. ; 
also, 937, G. 241 N. 


Nore 1. The subjunctive, or optative, in final clauses describes 
the purpose as possible or attainable; cf. 884, G. 216, 3. 

Nore 2. The subjunctive, or optative, occurring in clauses of 
class (c) will describe the object of fear, etc., as possible; the indic- 
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ative will describe it as real; the infinitive will describe it as a 
mere object. The pf describes the object of fear as not desired, 

Note 8. Since uh describes an object of ‘fear,’ etc., as not - 
desired, 4 od will accordingly show that it zs desired. Cf. 1031, 
G. 283, 8. 

The use of od as the negative after p>, i.e. uh od, seems to be 
purely rhetorical; since xf is found instead of ob, when the two 
negatives are so far separated that the monotony of the repetition 
is not noticeable. 

To avoid ambiguity in expressions like xwAvooues ph darcOdvew, 
page 43, 1. 265 — (lit. (a) ‘ they will prevent not slipping,’ though 
more commonly meaning (b) ‘they will prevent slipping,’ 1029, 
G. 283, 6), — the Greeks usually wrote pd od, instead of 4, to in- 
dicate the additional negative idea of (a); thus expressing to the 
eye the sense which, perhaps, mere “special emphasis on ph” 
could convey to the ear. Cf. 1034 a, G. 283, 7. 

Note 4. When the construction of a dependent sentence allows 
both subjunctive and optative, or both indicative and optative, the 
subjunctive or indicative is used when the verb of the principal 
sentence is a primary tense, but the optative when it is a secondary 
tense. Cf. 881, 932; G. 201. 

But in clauses which are really, or even impliedly, indirect 
statements, the subjunctive and indicative are often retained after 
secondary tenses; thus more vividly, because more closely, pre- 
senting the words of the original statement. Cf. 881 a, 933; G. 
216, 2 etc. 


2. “Oore (sometimes, more briefly, és) introduces an 
expression of result; cf. 953, G. 266. As wove has no 
effect whatever on the mood of the verb, it may be fol- 
lowed by any construction that is allowable in an inde- 
pendent sentence. 


Norse. The finite moods after Sore are, of course, predicative ; 
ef. 927, G. 287 R. But Sore with the infinitive forms an adverbial 
expression of manner or degree — the infinitive itself being an 
illustration of 719, G. 160, 2. 
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WI. CONDITIONAL SENTENCES. 


Nore 1. The chief peculiarities of Conditional Sentences are 
usually found in the protasis alone. 

There are four varieties of conditional sentences; and every 
supposition is either ‘ particular’ or ‘ general.’ Cf. 890, G. 220 11. 

Note 2. The distinction between ‘particular’ and ‘general’ 
suppositions is chiefly logical, i.e. found in the context; only in 
Class I (see below) is it marked by peculiarities of construction. 
Even there a general supposition may be shown only by the use 
of some word like tis, 8oris, dwdre, etc. Cf. 894¢, G. 233 N. 1. 


(a) In Class I, 893, G. 221, the supposition is 
assumed as a reality of present or past (very rarely of 
future) time: ef Kipos BovAerat airixa yupvdoat airov, 
Onpevére, tf Cyrus wishes forthwith to exercise himself, 
let him go hunting. 

General suppositions of this kind, i.e. present or past 
realities, are occasionally expressed through the context 
alone; but are commonly shown by the use of the sub- 
junctive or optative (cf. p. 105, N. 4), instead of the in- 
dicative, in the protasis: as if to suggest that what 
generally occurs, or has occurred, may possibly re-cur. 
Cf. 894, G. 225; also p. 108, N. 5% Thus: 

éav (or, drav) Kipos BovAnras yupydoat avrov, Onpevea, 
tf (or, whenever) Cyrus wishes to exercise himself, he 
qnoays goes hunting ; 

el (dre) Kipos BovdAotro yepvdoat avror, Bias: of 
(whenever) Cyrus wished to exercise himself, he always 
went hunting. 


Remark. If a supposition is expressed with the subjunctive 
mood, the particle &y is always placed near, often united with, the 
eondivional word (<i, Bre, 8s, mply, etc.); but &y is regularly dropped 
when this subjunctive is changed to the optative after secondary 
tenses. 
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(6) In Class II, 895, G. 222, the supposition is 
assumed as a reality of past time; but is so expressed 
as to suggest the contrary. Cf. N. 4 (a). 

General suppositions of this kind must be implied in 
the context alone. Thus: 

el Kipos éBovAnOn yupvacas atrov, eOjpevoey ay, tf 
Cyrus had wished to exercise himself, he would have gone 
hunting. 

Nore 3. The word ei may often be conveniently rendered 
‘assuming that,’ ‘granted that,’ and sometimes ‘ since.’ 

Nore 4. (a) In sentences of Class II it is implied that the 
reality assumed in the protasis and that asserted in the apodosis 
are each the opposite of what the writer would have the reader 
understand. This is implied chiefly in the & of the apodosis, 
which marks the assertion as a purely hypothetical one; cf. 858, 
G. 207, 1. 

(o) The historical tenses used in sentences of Class II present 
the pseudo-realities as past antecedents ; from which, as a kind of 
denial of the contrary, the truth — or consequent — is to be inferred. 
Thus ei uh duets HAGere, exopevovro &y, ‘if you had not come they 
had begun the march’; from which it must here be inferred that 
‘they did not begin the march as they intended to do, and aRE, 
consequently, not marching.’ 

RemaRK. The neglect of the English idiom to distinguish an 
imperfect from an aoristic action will usually prevent an accurate 


rendering of Greek imperfects in this construction. Sometimes, 
as above, ‘begun’ may serve as a convenient auxiliary. 


(c) In Class III, 898, G. 223, the supposition is as- 
sumed asa vivid future possibility (rarely as a reality). 

General suppositions of this kind must be implied in 
the context alone. Thus: 

éav (Grav) Kipos BovAnras yupvdoas atrov, Oypeicet, 
tf (when) Cyrus wishes (i.e. shall wish) to exercise him- 
self, he will go hunting. 
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(2) In Class IV, 900, G. 224, the supposition is 
assumed as a less vivid future possibility ; and the con- 
clusion is an appropriately cautious form of assertion. 

General suppositions of Class IV must be implied in 
the context alone. Thus: 

ei (Gre) Kipos BovActro yupvaca abrov, Onpevor ay, 
tf (when) Cyrus should wish to exercise himself, he might 
go hunting. 

Norte 5. Protases of Class III are not distinguished from 
those of Class IV, as implying ‘expectation of fulfilment.’ Both 
varieties connect the supposed event with future time, and differ 
only in being respectively more vivid and less vivid expressions ; 
the fulfilment is thus viewed either as something near or more 
remote. 

General suppositions of Class I, using the subjunctive or opta- 
tive, are easily distinguished from protases of Classes III or IV, 
by their apodoses; those of Classes III and IV refer distinctly to 
the future, while those of Class I refer to the past or the present. 

2. The Temporal Particles ws, Exre, dxpt, wéxpt, mpiy, 
may also introduce sentences analogous to, and follow- 
ing the constructions of, conditional sentences. Cf. G. 
239, 240. See also p. 113, (c*). 

8. Relative Clauses also, if they have tndefinite ante- 
cedents, form protases ;_ the principal clause is then called 
an apodosis. Conditional relative sentences occur in all 
the varieties of ordinary conditional sentences, and show 
the same uses of mood and tense; when negative, the 
indefinite relative clause uses py. Further, cf. 913, G. 
231 N.; also the foregoing examples. 

Remark. An indefinite relative clause is not necessarily a 


general supposition (cf. N. 2fin.). Thus: ef res Béaridy te 5p6, 
Aeyéra, tf any one sees anything better, let him speak. 
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IV. PARTICIPLES. 


1. The Participle often implies time: the present par- 
ticiple may imply time contemporary with, the aorist 
participle time prior-to, and the future participle time 
subsequent to, that of the principal verb; cf. 856, G. 
204. 


Remark. The supplementary participle may express not only 
an essential part, but, with some verbs, the leading idea, of the 
predicate. It will often, however, express only an essential cir- 
cumstance. 


® 


2. The supplementary participle is often equivalent 
to, and exchangeable for, the infinitive — even that of 
oratio obliqua; cf. 986, G. 279 N. 1. 

Nore. When the participle stands in oratio obliqua, the tenses 


are to be distinguished as they are in the infinitive of oratio obli- 
qua; cf. p. 102, (5), G. 280. 


RemaRK. Participles in oratio obliqua must not be confounded 
with participles in the constructions of 982, G. 279, 2. In oratio 
obliqua, elSov abtdy xpdrroyvra means ‘I saw that he was hiding’; 
but if xpberovra be taken as an ordinary participle, the meaning 
is ‘I saw him hiding.’ The difference is sometimes marked by a 
change of case: §xovoa abrby Adyovra, ‘I heard that he said,’ but 
§xovoa abrov Aéyorros, ‘I heard him say,’ lit. saying. 


8. The relation of thought implied in a participial 
construction is often made prominent by an adjunct. 
Thus xaé and xalrep, ‘even,’ xai tatra, ‘and that, too,’ 
accompany participles implying concession; ws, lit. ‘as,’ 
precedes participles denoting cause or purpose, and in- 
dicates that the writer wishes to present only a matter of 
epinion ; are and olov, ‘inasmuch as,’ also accompany 
participles denoting cause, but indicate that the writer 
wishes to present the cause as a matter of fact. Cf. 975, 
G. 277 N. 1-3. 
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V. PREPOSITIONS. 
1. Origin, 785, G. 191; general view, 789, G. 192. 


Note 1. As adverbs, the prepositions were at the very first 
cases of inflected stems — nouns or pronouns; and as such were 
limited by the genitive of that with which the idea of the prepo- 
sitional adverb was ‘ connected’ or ‘related.’ This, then, is the 
true explanation of the idioms of 756, 757, G. 182; as well as 
of 784a, G. 1917. . 

Norse 2. The next step was when these words were used to 
define more exactly the direction of verbs; the genitive, dative, 
or accusative, which followed being dependent on the whole com- 
bination — preposition and verb. 

The prepositions, but loosely connected with verbs from the 
first, ultimately became entirely independent of them; and were 
placed immediately before the cases, as if the cases were chiefly 
connected in thought with them alone. Cf. 786, G. 191 N. 3. 

Note 8. Thus prepositions came to be used finally as described 
in 784, 2, G. 1911, to remove the ambiguity which might other- 
wise arise from the variety of meanings exhibited by the cases, — 
the genitive and dative especially. 

As the general meaning of a prepositional phrase is fixed by the 
case itself, it is not accurate to say that the preposition governs 
the case; the case merely borrows the aid of the preposition. Of 
course, no case will borrow the aid of a preposition the idea of 
which is contradictory to its own. Hence some prepositions can 
be used with but one case; while others, whose root-sense is not 
contradictory to the root-sense of any case, may stand with all 
of the cases. Cf. 787, G.191 N. 1. 


2. In analyzing a prepositional phrase, one must 
know the exact meaning of the preposition, in order to 
determine the shade of thought of the accompanying 
case. For prepositions when emphasizing the obscured 
force of the case-endings, are used sometimes in their 
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primary sense and sometimes in a derived sense ; just 
as the cases, also, may have either their natural force or 
some vicarious meaning. 

The meanings of a few prepositions deserve special 
notice : 

péxpr (cf. paxpds, long), to (in or at) the remote point, 
hence even to, till. 

$4, or Siai (cf. dvo), at (or tn) an interval or distance, 
between two points, through. 

atv (cf. wAéov), more than, i.e. exclusive of, except. 

imlp (cf. Skt. upari), on the upper side, above, 


beyond. 


tné, also tai, on the under side, under, beneath, at the 
foot. 

int, upon, close upon or near, against. 

wapé, also wapai, alongside, hence near, beside, hence 
opposite, along. 

mpés, or mpori, at (or by) the front, in front, before, 
hence with the (countenance or) consent. 

&pdl, on both sides, hence about, hence approximating 
towards. 

perd, or perai (cf. péoos), a-mid or among, with, 
between, tn the interval, hence after. 


VI. CASES. 


1. At an early period, the Greek language had at 
least eight cases, — an ablative, a locative, and an instru- 
mental, besides the five that remain; and it will be very 
convenient to employ these old names in parsing, to define 
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the corresponding relations when they are expressed by 
the genitive and dative case-forms. Cf. 727, 762; G. 
p. 212, R. 

2. It may be often convenient to remember that — 

(a) The genitive, as the name implies, is primarily 
the genus-case; in thus expressing the relation of a noun 
to a noun, it often denotes little else than mere definition, 
or description. Cf. 729, R., 735; G. p. 218, R. 


Its uses as an ablative, a from-case, come from the extension of 
the primary idea, as well as from the identifying of the genitive 
and ablative case-forms through phonetic corruption. 


(5) If the genitive limiting an adverb (p. 110, N. 1) 
expresses any particular relation, it is usually a partitive 
genitive or a genitive of separation. 

(c) Of the locatives, the dative is aoristic, — stating 
relations of time and space merely as such, without ref- 
erence to anything further: while the genitive expresses 
time and space, of which a part is occupied; and the 
accusative, time and space of which the whole is 
occupied. 

(d) The dative of respect, 780, G. 188 N. 1, answers 
a question like ‘how’ or ‘where’; while 

(ec) The accusative of specification, 718, G. 160, an- 
swers a question like ‘ how far.’ 

(f) Two accusatives depending on the same verb are 
sometimes due to the different sense in which the verb 
is taken with each accusative (cf. 1059); sometimes to 
the different relations held to the verb by the accusatives 
themselves, cf. 725, G. 164. 


As the change of the verb into the pussive voice will, in either 
case, affect the relation held with but one of the accusatives, it is 
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obvious that the other will remain with the passive verb. ‘Thus: 

Hoiikhoapey Tovroy ovdév, ‘we wronged this man (doing) no 
wrong’; %duhOn otros ovdéy Sp” jar, ‘this man suffered no 
wrong from us.’ 


Aicxlyns Krnowavta ypaphy waparduwy édlwxe, ‘ Aeschines 
prosecuted Ktesiphon (and followed-up) a charge of illegalities’ ; 
Krnoway tx’ Aicxlvou 3:6xOn ypaphy xapavéuov, ‘ Ktesiphon 
was prosecuted by Aeschines (who followcd-up) a charge of 
illegalities.’ 


VIl. 


1. In general, it will be well to bear in mind that — 

(2) Language, at the utmost, presents merely the 
opinions or assertions of the writer or speaker; unless, 
through some such sign as ws, other authority is offered. 
Hence, as is explained in 822 c, 872 d, it depends on the 
view taken by the writer or speaker — not on the unques- 
tioned facts of the case — both what tense and what 
mood he shall employ. Likewise, in many verbs, the 
active and middle voices may be used indifferently. And 
in *he will not fight for ten days,’ Anab. i. 8, 18, it cer- 
tair'y depends on the view of the author whether ‘for 
ten days’ should be expressed in Greek by the genitive, 
dative, or accusative. 

(5) Violations of regular usage are often self-explain- 
ing; and are due to the quickness of the Greek intel- 
ligence, which saw through the form and disregarded it, 
— sacrificed the grammar to the sense. Illustrations of 
constructio ad sensum are to be seen in 604, 609, 633, 
714, 716 a, 788, 966 a, 991a; G. 135, 188 N. 4, 159 R. 
and N. 8, 191 N. 6. 

(c) The analysis of constructions is often logical 
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rather than historical. Thus the ‘dative of cause’ is 
said to occur in the sentence, woAAaxts dyvoia dpap- 
ravopuey, ‘we often err in (with) our ignorance,’ cf. 778, 
G. 188; where obviously dyvoig must be either locative 
or instrumental. For the dative is historically only a 
locative or instrumental, when not a true dative. In 
the sentence given, therefore, the idea of cause is, at the 
most, only implied. 

Again, in 7 eioBody hv dpnxavos eilceAOetv otparetipare 
ei tis éxwAvev, ‘the pass was always difficult to enter 
with an army if any one hindered,’ Anab. i. 2, 21, — the 
protasis is logically, i.e. in its intent, a general supposi- 
tion ; it is grammatically, i.e. in its form, a particular 
supposition, cf. III, N. 1 and 2; it is, therefore, a rhetor- 
tcal construction, because non-observance of ordinary 
usage adds emphasis; but it is historically, i.e. in point 
of fact, merely a temporal clause, because ¢e is an old 
locative of temporal signification=‘ when.’ — The his- 
torical identity of ‘conditional’ and ‘temporal’ clauses 
has been already assumed; cf. III, 2 and 3. 

(d) It is, therefore, necessary for the student to dis- 
tinguish what an expression actually contains, from what 
it implies; what it really tells, of itself, from what it is 
made to tell with the help of the intelligence of the 
reader or hearer. This is not only necessary to ‘a liv- 
ing insight into the processes of language,’ but also to 
that study of language which will carry with it the 
elements of highest culture. And it would be better 
if more attention were paid to the Accidence in the 
treatment of Syntax, both in the general point of view 
and the mode of expression. 
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2. (a) In analysing the syntax of sentences, therefore, 
it is safer to follow the historic method. It may seem 
easier to render ratra yp zovev by ‘this it is necessary 
to do,’ and then to call zocety the subject of xp7; but the 
historic analogy between yp7, vet, viper etc. (sc. 6 Oeds), 
‘god requires,’ ‘rains,’ ‘snows’ etc., is obvious. Like- 
wise det payer Ga. is analogous to det pays, not Set ayn. 

(5) The analysis of the syntax of an expression 
should determine the word, or words, with which it is 
connected in thought, as well as the relation of thought 
itself. It should determine — 


1. Of conditions — whether they are particular or general, with 
proof; the time of fulfilment, with proof; whether fulfilment is 
viewed as real, unreal, or possible, with proof. 

2. Of final and object clauses — the sign and proof; the rela- 
tion of the mood therewith ; the reason for the choice of negative, 
if any. 

3. Of an oratio obliqua — the constructions of the oratio recta; 
the reasons for changes, if any have been made by the oratio 
obliqua. 


[Though quotation marks have been omitted, yet an examination of 
the references given in the foregoing sketches will show that free use 
has been made of the grammars of Hadley and Goodwin. The refer- 
ences have sometimes been given merely to enable the reader to verify 
a statement; always so, when the reference is to but one of the gram- 
mars]. 


Tue grammatical references found in the following Notes have 
been prepared specially to aid in translating. Those explaining 
the uses of the Subjunctive and Optative in conditional sentences, 
however, may often be postponed with advantage till the first 
chapter of the text has been read; this chapter should then be 
immediately reviewed, and the deferred references included. 


Besides analyzing and translating the syntax of each lesson, 
the student should havea few words assigned each day for special, 
or review, studies in formation and inflection. 


The practice of assigning portions of the text to be written on 
the blackboard from memory ; or of preparing short paragraphs, 
limited in the main to the vocabulary and constructions of some 
portion of the text previously announced, to be written in Greek 
at sight, may most profitably form a feature of each recitation. 


Crosby’s ‘“‘ Lexicon to the Anabasis, with Introduction, Notes, 
Maps,” etc., is recommended as ample for the selections from 
Xenophon, and as altogether the best lexicon for the beginner 
when subsequently reading the ‘Anabasis’ itself. There will be 
found in it all information about Xenophon, Cyrus, Persia, etc., 
necessary to make these selections from the ‘Anabasis’ intelligible. 


The references are intended for Hadley’s ‘“‘ Greek Grammar ” 
(edition of F. D. Allen) when not otherwise designated ; parallel 
references to “‘ Goodwin’s Greek Grammar ” (G.) have also been 
given. ‘“Coy’s Mayor’s Greek Lessons” (M.) is referred to 


occasionally. 
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NOTES. 


ed 


In Gengran. 1. Review what the Grammars have to say, 
821—- 23, 851, G. 200, 202, 1 and 2 (coarse print), on the powers 
and meanings of the tenses ; or cf. M. 19 and 75 fin. 

2. As to the order of words for composition in Greek, rules may 
be best acquired by careful and repeated reference to Greek itself. 

The infinitive always has the article when depending on a 
preposition. 

CHAPTER I. 
THE MARCH TOWARDS BABYLON. 


Lines 1-10. TTlapvodmSos 73248; G. 169, 1. ylyvovrar 
828, G.200N.1. qmaiSes instead of waive, as no stress is laid 
on the fact of their being two. Not so, however, inl.4. dpdorépe 
673a; G.142,4N.2. dad, Syn.* p. 110, N. 2 and 81; G. 191. 
otv is somctimes derived from &y, neut. part. of eluf: hence ==‘ this 
being so,’ ‘in fact.” 68’ 80a, 107: G. 12,1; 24,8. tov, 
‘with.’ os makes the identity of Tiscapépyny and ¢fAov apparent 
rather than real, 1054 afin. dvaBds 489,1; Syn. p. 109, 1; 
G. 125, 3; 204. Distinguish rotg Bactclots, 4} Baclrca, 4 
BacrAela. 


12-27. dmronretvar, Syn. p. 102, 1. Earrnorapévy 813; G. 
199, 2. GmépXerar 81; G. 12, 2. Saag Syn. p. 104, (d). 
Bacrrebores 932, 1; G.242,1 (a). dvr Syn. p.110,N.1. ve 
anticipates «af of 1. 22. Bacrrcbovra 965 (242); G. 276, 68. 
Gduxvotyrar 82; G.17,1. wapd Syn. p. 110, N. 3? (ef. 1. 24). 
cai, ‘also,’ Z'rans.f p. 100, 11,3. ylyvowra: Syn. p. 105, 2 and N, 

* Refers to Hints on Syntaz, in this book. 
¢ Refers to Hints on Translating, in this book. 
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wots 668; M. 33°; G.142,2. wap’ davr@ 666c; G. 142, 1 N. 
Sow Syn. p. 104, N. 1. ebyot 158 b, G. 48 N. 8. atrey 742 ; 
G.171,2.  wodreety 718 or 780; G. 261, 2: Syn. p. 112, (d) 
and (ce) Smeg Syn. p. 104, (a). 

28-40. 68£654e; G.143N.2. Q@pqfl 772; G.186N. 1. 
tpopty 796c; G.191, I1I,1,(d).  rpebdpevov Syn. p. 109, 1. 

41-52. AaPdvras, ‘with,’ Syn. p. 109,1;G.204.  DdépSeas 
788!,G.191N.6. dxotoras 969b; G.277,2.  oBotpevos : 
distinguish the pres. and aor. tenses in participles. 8 1037, 4a, 
or Ler. Sd Syn. p. 110, N. 1. Av5las 729 e, G. 168. 
MalavSpov 6248; G. 142, 2 N. 6. 

53-68. evypévy v. (ebyrums. ad’ 794 a, G. 191, I, 2 (a). 
Sray Syn. p.108,3. BovAnrar, Syn. p. 106, (a*) and p. 115, (b) 1. 
Onpevear 824 a, G. 205, 1; cf. 890, G. 220 IL. 

69-80. Kaitorpov wedlov, ‘Cayster Plain,’ the name of a 
town. Sotwar Syn. p. 102, (b); 944. atrod 743a; G. 172. 
éxié Syn. p. 110, N. 1. terrdpev 729f; G. 167, 5: ‘upon (a 
basis) of four.’ 

81-92. nar’ Das xal card réfes, ‘into troops and battalions,’ 
£00,2d; G.191,1V,2(c).  ép Syn. p.110,N.1. dpparog 
729e,G.168. dxxexadvppévas v. éx-xadtwra, 967; G. 277, 2. 
mapeddcas V. wapedatvw.  ddayyos Syn.p.110,N.1. &dnv 
619, G. 138 N. 7. érexpovy 360 a, G. 105. 

93-103. Oaocov 649, ‘more rapidly (than was expected).’ 
oty shows that xpavyy does not express the characteristic feature 
-——the ‘manner,’ but simply one ‘accompanying circumstance’ 
of the movement. On the other hand Spdép@ (‘on a run’ =‘ with 
a run’= ‘for a run,’ illustrating the ease with which the mean- 
ings of different cases may overlap one another), exhibits the rela- 
tion of ‘manner,’ and not ‘accompaniment.’ of dy ty dyopa 
654, 666a; G. 141 N. 3. Wotca 969 b; G. 277, 2. 


1OA-11L. elvar Syn. p. 102, (b). dar) BacrdAéa is equivalent 
to a predicate adjective, 600.  mpwros cf. xparoy, 1.109; 619b, 
G.138N.7.  Brdferar 825, G. 200 N. 2. 
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112-128. «mpdypacr 799, 2d, G. 191 N. 1; Syn. p. 113, (c}). 
@AXa 725 or 718c; G. 159 N. 4 or 160, 1. debyovra, ‘in exile,’ 
827 exam. pel? Syn. p. 110, N. 1. tpeov 729 e, G. 168. 
dpedolny Syn. p. 105, N. 4 (cf. N. 1). mpo8dwvn 241; G. 46, 4 
N.1. xpfioGar 941, 952, Syn. p. 112 (a): G. 184, 37; 261, 1 
N.1 fin.  ¢tAlq 777, G. 188 N. 2. 

124-184. 4 1016; G.282,4. dol 772,G.186. otv 
Syn. p. 110, N. 81, po. 771; G. 184, 3. adv 964, G. 211. 
tluiog Syn. p. 103, N. 4.  Ssrov 1056; G. 87, 2: Syn. p. 108,83. 
3901, Syn. p. 107, (c); G.227,1. Avev 902; G.226,1. dtpoy 
Syn. p.110,N.1.  Svvatpnw Syn. p. 108,(d) and N. 5. tore 
491;G.127, VII.  tdvra Syn. p. 109, 2 R.; 477 a: G. 280 and 
N.8; 127 II, N. 2. dxotcoavres declined like Adoas 242 fin. 


185-147. Oappety Syn. p. 103, (88). Kupov 971¢, G. 278. 
pera (801,83 a, G. 191, VI. 3) shows that radra (720, G. 161) 
marks the limit of an tnterval. atrdés,940b. td’ 808, 1b, cf. 
750a; G 191, VI. 7, cf. 176. xalrep Syn. p. 109, 3. Sud 
Toro: the accusative limits the sense of did to “this” alone. 
émOq Syn. p. 104, N. 2. 

148-159. Soxet Syn. p. 103, (5): “It does not seem to me that 
(now) is an occasion.” katpéy 942,G.136N.3. xabeddey 
941, 952, Syn. p. 112 (a): G. 184, 37; 261 N. 1. wovely Syn. 
p- 115, (a). Set 602 d, G. 184 N. 1 (d). orxépacbat 743, G. 
172. Sos 1054, 3 fin.; G. 282, 1 fin.  pévopey 866, 8; 932, 1: 
G.244. Soxet Syn. p.107,N.3. odtSevds 753 f, 1030; G. 178 
N.; 283, 8. tor, 824 8, G. 205, 1. ols Syn. p.108,3. Ff 
Syn. p. 106, (a).  A€yew 952; G. 261 N. 1. 

160-171. BotXdpovro Syn. p. 104, (d). Etdpdry 6248; G. 
142,2N.6. Syn. p. 107, (c). weppbévres 966; G. 276, 2. 
&you 937; G. 242, 1 (b) cf. 241 N. 

172-183. mapfhorav 391,G.26N.1. oxnvfy 720, G. 161. 
bvra Syn. p. 109, 2; G. 280: cf. elvaz, 1. 163. dmrétheveray V. 
wAdo. 

184-195. Sudfor Syn. p. 103, N. 2. droSedpdxaciy sc. 
‘out of my knowledge.’ dsomedetyacty sc. ‘out of my reach.’ 


120 NOTES. 


ctw Syn. p. 105, 2N. of Syn. p. 108, 3. Botievra: Syn. 
p. 107, (c). elSéreg 491; 244: G. 127, VII; 68. xaxloug 
236 b, G. 72 N. 1. 

196-205. ‘orparnyots 764, 2; G.184,2.  40erow 901, G. 
227. 8Soln Syn. p. 107, (c); 937, G. 248. amdelo 236 b, G. 72 
N. 1. 

206-217. AvaBdvres 500, 2; G.68. Array, ‘wholly,’ 719; 
G. 160, 2. OdrAarra 1006; sc. duarh dors Sidxot Syn. p. 
108, N. 5%. foracay 454, 500; G. 124, 2: cf. 849 c, G. 200, 
N. 6. 

218-227. Sudxovres 980; G. 279, 1. detyoura: Syn. p. 
109,1R. Stora 650 b. 

228-243. paxpots Jrans. p.101,1. | amnddv, cf. note on 
8d roiro, 1.146. 08 760a;G.179,2.  éornxdres 244, 500: 
G. 68; 124, 2. 


244-255. tmBovreda 8287,G. 200 N.1. xalev 958, G. 
174. émorroAfy 714, G. 159 N. 3. — Eou Syn. p. 108, N. 2. 


256-267. dvayvots 489, 15; 'G. 125, 3 N. 22. xplow 
878. O&pxewv: ‘he related the-beginning of his speech by Cyrus 
as follows.’ Or, since the present infinitive in oratio obliqua may 
represent an imperfect, as well as a present, indicative, the sense 
may be ‘he said that Cyrus entered-on-the-beginning of his speech 
as follows;’ cf. Syn. p. 102, (b); 853 a, G. 208 N.1. = Adyov 
738; G.171, 1. 

268-282. Povdevépevos 9692; G.277,2.  mpdgw Syn. p. 
105, N. 47: orat. rect. rapaxardow... Sxws...apdiw... elvar 
951; G. 265. 7{ 725; G.159 and N. 4. otdéy 716 b, G. 159 
N.4. werounnévar 940; G. 134,38. robro 716 b, G. 159 N. 2. 

283-294. TC Syn. p.112, (f)?;G.159N.4.  tptrov 719, 
G. 160,2. adrdév 724, G. 164.  yeyevfjoar 405; G. 109, 8 (d). 

295-305. 3651. vddrrecfar712exam.,or Lex. {évys 
785, 736; G. 171 N. 

306-324. BaBvdrwviag Syn. p.112,(c). éerodey 477; G. 
127, Il. -yéveoOe, ‘ prove yourselves.’ 5 994,G.153. tore 
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491; G.127, VII. érrlaot 4778; G.200N.3(b). dvaoxnode 
898c. Kal ydp,‘ycs,for.’ Adywv986;G.279N.1. {ndrwrods 
475; G.117,3. rots 771; G. 188, 32. 

325-339. sapév 480a; G. 127,1 N. 1. wv 718, G. 160; 
or 715 (M. 1028), G.159 N.2. qgaoww 481; G.127, IV. tyro 
998, G. 152 N. 2. peonpBplay 60, 788. péXpt, ‘unto (a 
region) within which,’ etc. ; cf. Syn. p. 112, (c). ‘ Region,’ if ex- 
pressed, would be in the genitive, Syn. p.110, N.1. od 760 a; 
G.179,2. Apxowrar 814,G.199 N.1; Syn. p.118, (a). plow 
‘in between.’ Xépas 741; G. 171, 8: cf. Syn. p. 112, (a). 
éxotoavres 966; G. 276, 2. 

340-355. Ote 384, G. 113 N.2. = Afpbopas v. AauBdve. 
orparetpare 774; G. 188, 57. 84, ‘in an interval (lit. at a 
distance) of many days,’ hence ‘ for many days ;’ Syn. p. 112, (a). 


CHAPTER II. 

1-18. évéSv, v. dvdtvw, cf. 500, 4; 712c. dwaBds 500, 2. 
xaSloracGas 500, 1 a. 

19-31. fv 602d,G.184N.1(c).  twlxa cf. 8re and éewef. 
vedérr 1006. XaAxdég tis, ‘something bronze.’ ex dpevor, 
‘adjoining.’ totrwy 735, 736; G. 171. dtrorerapéva v. 
velva.  Saxdémwrev here expresses manner, cf. Syn. p. 105, 2.N. 

32-43. «mposyerav 477; G.127, II. ety Syn. p. 104, (d); 
G. 243.  &X7 885b, G. 217 N. 1. 

44-54. OopiBov 735,742; G.171,2. 8&1 10l1a; G. 282. 
"ANA, ‘ Well.’ ; ‘ 

55-66. Ociv716a,G.159R.  édyévero, ‘ became.’ 

67-80. Kal ydp, ‘yes, for.” xéparos 757,G.182. ds Syn. 
p- 109, 3. kuxddowy 969¢; G. 277, 3. 

81-91. dérapoy v. réuvw. 

92-107. Svras Syn. p. 109,2; G.279,2N.  xopns Syn. 
p. 110, N. 1. 

108-121. xaradayBdvover, ‘take up (the fact),’ ‘discover.’ 
arplv = mpo-tov, cf. 253,G.72. dpurrowoutebas 756, G. 175. 


122 NOTES. 


122-131. fpépg 772c, G. 186 exam. 


132-148. cw@fvar 729c; G. 261,1 N. 1 fin. wapaddyreg 
969d; G. 277, 4. 


149-162. pévovow 969d; G. 277, 4. 


168-174. yetro: see Lex. on the sense required by the 
dative rois &AAous, instead of a possible ra» GAAwy. 


CHAPTER III. 


1-12. Sefia 661,G.141 N. 4. rtp 772c, G. 186 exam. 
elev 602 b, G. 184 N. 1 (a). kal ydp, ‘yes, for.” xdpars 
783c,G.190N.1.  dorrepata 782, G.189 N.1.  fouxe 602d, 
G.1384.N.1 (c),  té8p 778; G. 188, 1: Syn. p. 118, (c). 

13-28. od5é€ 1043, 1, ‘and not.” fore 932, 2a, cf. 911; 
G. 247,2 cf. 236. 


24-40. otparurais 775, G. 187 fin.  Soxoln Syn. p. 108, 
N. 5%. = Strate 830, G. 225. tov BAaxevovra, ‘the laggard.’ 
aloxiverGar Syn. p.105, 2 N. ocvorrovddteyv 948, 1023: G. 
260 ; 283, 3. orovddfovra 982, G. 279, 2 and N. dorvlkoy 
729b; G. 167, 2. aivev 780; G. 261, 2. 


4T-58. yelrov 614,G.136.  wemwrwxéras Syn. p. 109, 2; G. 
280. Soiva.724,G.164. els 788,G.191N.6. e€eav Syn. 
p-103,N.2.  épéorOar 389 a,G.26N.3(1). as Syn. p. 109, 3. 
wodeptioovres 969; G. 277, 3. Backed 772; G. 186 N. 1. 
érropevdpeba, ‘set out to march,’ 832,G.200N.2. dvhyaye, 
‘enticed.’  dptvao0ar: 739, G. 171. 


59-71. fxm Syn. p. 108, 2. 4 pfv, ‘in very trath.’ 
a@veioGar sc. Sefoe: dudoas. BotAopar 909, G. 230. 


72-90. Turcadépvyny 712c. elkoow 643a,G.161. “Ap 
atov 878. pf 1033; G. 283,2. Kyedpx@ 772, G. 187 fin. 
(186). fiw (1.80) 767, cf. 741; G.184,3cf.171,3. 1016; 
G. 282, 4. topev 491; G. 127, VII. KwoAudytav 971b; G. 
278 cf.277,4.  dmoxre(vatpey Syn. p.105,2. +f 719 (715); 
G. 160, 2... &rvorra, ‘ faithless,’ i.e. ‘ worthless.’ 
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91-106. opevopévors Syn. p. 109, 1. épvddrrovro 712, 
exam.  odgulovs 1006. svopa 718; G. 160, I. 

107-124. dAAfrwv 729b, or c, and R.; G. 167, 2 and 3. 
Td wpéoGev 720,G.161. Tiroadépyy 212,G.60(5).  -yeyewn- 
pévovs Syn. p. 109, 2; G. 280.  d8uchoav Syn. p. 103; N. 1 (a) 
and p.118 (5). og 1054,1. piv 764,2;G.184, 2%, Oeow 
729 c, orb; G. 167, 3 or 2. WanGvTt SC. Kaip@. oxérovs 212, 
G. 60 (a). doBepds: adjectives may often be taken in both an 
active and a passive sense ; hence here ‘ fearful’ means either ‘ to 
be feared’ or ‘alarming.’ oPepérarov 617. Eyres 969d; 
G. 277, 4. 

125-189. -roviv,775,G.187. xaxdy, 725 a,G.165. dre, 
ie. ‘formerly.’ wovdtv 780; G. 261,2. BovAcr.to 932 a, G. 
242 ; cf. Syn. p. 106, a2. BovdrfoerOas Syn. p. 102, (b).  tvexa 
Syn. p.110, N.1. 

140-158. cov 742c;G.171,2N.1. Sixales 902, G. 
226. Svva(peba 903,G. 227.  wéve: cf. note on xpavyf, p. 
118,1.94.  dpiv991;G.188,4. Straropevdouncy Trans. p. 101, 
8. twdpxorv. ixdpyw. wip 213exam.; G.60,27.  smorfjorar: 
the meaning is, ‘we can fight you with fire and, by burning the 
crops, array famine against you.’ § modepetv, cf. Gen. Note 2, p. 
117; cf. 958, G. 262. 

159-172. orparnyol 707, G. 157 N. = pow 771; G. 184 
N. 4. Aeydvrav 966; G. 276, 2. -woAdXp 781; G. 188, 2. 
evrvyxdvoey Syn. p.108, 8 and p. 115, (5), 1. 

173-189. réOvnxev, ‘is dead,’ or ‘has been put to death’; 
849, G. 200 N. 6. étre(, ‘ since.’ Avo 836, G. 200 N. 5. 
Ove Syn. p.106,1.  rhv657b;G.141 N.2. bSyres 969 b; G. 
277,2.  StadexOévres v.Adyw. drerptOnoay v. réuve. 

- 190-205. «al, ‘yes.’ 8&4, ‘in particular.’ rots Aak. 
768, G. 184, 4. ds wokepfooy, ‘as ifintenton, etc.” “Iebpod 
663. ww Syn. p. 109, 1. 

206-226. Els, ‘In respect to,’ 796c; G. 191, III (d). 
weortoy 990, 992; G. 281, 2. ety Syn. p. 115, (b), 3; G. 
241N. elves, cf. note on wodepeiy, 1. 156 ; 959, G. 262. orpa- 
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vetparos 729 b; G. 167,23. rév657c. vddgav Syn. p. 103, 
N.2. Ulva 477a; G.200N.3 (5). -yévouro Syn. p. 108, 3. 
4Stv Trans. p.101,1. idle Syn. p.113,(c). adbre 767, or 
772; G. 184, 8, or 186. 84 1037, 4, or Lex. ®&day 719; 
G. 160, 2. 


CHAPTER IV. 


1-9. 84 1037,4.  etxov, ‘wera’; cf. Lex. cal éd{yor, 
‘and only few.’ es 796b,G.191, III (d). | woAAol, ‘large 
numbers.’ Suvdpevor 969e; G. 277, 5. ptfyprore 1023; G. 
283, 3. 


10-27. ov 969e; G.277,5.  évos ow 969b; G. 277, 2. 
Gor 932, 2 a,G. 247. ely Syn. p. 104, (d),G.243. Saag Syn. 
p. 104, (8). 

28-42. GOvodpevos: see in Lex. the differences in sense 
between the act. and mid. of Ove. éxéXevore sc. Cbcacba, 1057. 
xaréiaBey, ‘overtook.’  wopeberbar Syn. p.103,N.2 Affecev 
932,2a;G.247. Edéyero 944. obX dé 8c drarndels (1058), 
969e; G. 277, 5. atva. Syn. p. 102, (d) and p. 103, N. 1 (5) 
fin. ety 932, 2a; G. 247. poPotpevor 969 ©; G. 277, 5. 
aloyuvépevor 969 b; G. 277, 2: cf. Syn. p. 109, 1. 

43-53. é, ‘in consequence (of this).” AdpwrecGar: con- 
trast this pres. inf. with the aor. inf. of ll. 46,47. | &v Trans. 
p- 101, V,2. pod 1038, G. 215 N.1; cf. Syn. p. 105, N. 3. 


54-68. a0dvras: translate as if an inf., wabeiv. dBpr- 
Loutvovg, ‘ignominiously.’ Smrws Syn. p.104,(b). e&ov 973; 
G. 278, 2. Aoxayots 624 c, G. 137. mwapexdXovy, ‘called 
to his side.’ éaS&owro 361, G. 105 N. 3. Gul éxardéy 
600 b. 

69-84. dpovras, ‘contemplating.’ wperov: cf. Utrera, 
‘secondly,’ of 1. 85. 

85-97. dvapviocw 724, G. 164. os 1054 d. d&ya8ois 
614, G. 138; cf. the adjj. in 1. 97. ordd\@ 774; G. 188, 1. 


apewrov cf. fre:ra,}.89.  évixnoav: at Marathon. évixev: 
at Salamis and Plataea. évuxare: at Cunaxa. 
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98-1123. ovdé& 617, G. 189. ol zrovotyres, ‘the doers’; 
966, G. 189. -ylyvnrae Syn. p. 108, N. 5%. = dordres 849 
exam.,G.200N.6. été 780,G.188N.1. ro0ro, 696 a, G. 
148N.1.  wnyow 757; G. 182, 22. 


113-129. yevfrovra: 899, G. 228 N.1.  Axovros 969¢; 
G. 277,5.  &porye 1037,1. dg oluforovras, ‘with the intent, 
as will be inferred, of locating (here)’; cf. Syn. p.109,3.  édpa, 
cf. Syn. p.107, N.4 and R. drrabeipeOa Syn. p. 104, N. 2. 
8800 742; G. 171, 2. 


130-142. Sep, cf. Lex. xep. awpéo0ev simply heralds 
xplv,1.182. dwodfobar 964, G. 211. 


148-154. péow 661,G.141N.4. — &« rodrov, ‘ hercupon.’ 
of piv... ol 84 654 a, G. 143. 

155-166. -rodeplovs 990; G. 281,2. rdXvora 651; or 
Lex., ds.  &dAdovg, sc. eEeAdyorro.  eBédorew Syn. p. 108, N. 52. 
twrapxos 614, G. 136. 

180-192. ey Syn. p. 104, (d) entire. ovykérry, ‘con- 
verge’; cf. Syn. p.108,N. 5%. 4... 4, ‘either...or.’ otors 
971a,G.278. drdxrovs 942;G.138N.8.  Sidoxy, ‘spread 
out.’ vére i.e. ‘at other times’ OArBopévous, cf. 1. 182. 
éwopdveov 969d; G. 277, 4. 


198-205. dvd 792c;G.191,V(c).  wevrnxovrfipas 726, 
G. 166. | rére i.e. ‘at such times.’ Uwlev i.e. ‘detached 
from.’ 


206-219. otcay Syn. p. 109,2 R. Botrda $84, G. 113 
N. 2. 


231-246. tréyavcf. Lex.carefully. lore, ‘till.’ yevd- 
pevos Syn. p. 109, 1 R. 

247-265. tvoev... ever, ‘here... there.’ Oédoo, § will.’ 
xaté 800, 2d; G. 191, IV, 2. dy 996, a; G. 152. pro Ody 
726,G.166. radra, ‘here’: 695 a, 624c;G.137. doxots ie. 
the lineof bags. Bdvres, ‘having stepped.’ ph 1029 cf. 1030; 
G. 283, 6 cf. 283, 9: really a superfluous negative, in apposition, 
as it were, to a foregoing negative idea. It is probable that a 
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Greek speaker would show when xwAdtcovor uh barédvew was to 
mean ‘ they will prevent not slipping,’ by placing special emphasis 
on the negative. But cf. Syn. p. 105, N. 33. a 


266-278. édrérpemov 895 a, G. 2227; Imperfects in this con- 
struction may be translated as aorists, cf. Syn. p.107,R. dAAd, 
‘on the other band.’ 

291-305. dvayxatoy 8° fv, ‘yet it was necessary.’ ém- 
obodtdafs: 771; G. 184, 5. pela Sd... dpia, ‘and this is our 
only road, —the one you are looking at; and a steep one it is.’ 
&cBaciy, Xenophon’s name for the pass, because it was for the 
Greeks the way out of this valley, over the mountains. 6503 
729c; G. 167, 3. 

306-320. feyey, ‘he told.’ dvSpl 788, G. 191 N. 6. 
mpoxaradtwouwro 899,G.293 N.1.  éédor, ‘ would like.’ 


321-334. lvar sc. cuvriferra:z. atrof i.e. the generals. 
avrovs i.c. the enemy. 


835-351. epdpevor, ‘in their course.’ vuxrds 795, 1 b, 
G.191,1V. KaradrapBdvover, ‘catch’ i.e. ‘take by surprise.’ 
airy 673c; G. 142, 4 N. 1. tpodos, ‘cross-road.’ 


352-864. «al ydp, ‘for... also’: cf. 1050,4¢e. dAlyor, 
‘only afew.’ «ard: ‘from beginning to end’ is often described 
as ‘from top to bottom’; thus «ard has acquired the sense, ‘ along 
the course of.’ veiAxov v. EAnw. cvvépifay, ‘joined forces.’ 
rots mpo- i.e. their comrades. 

365-3881. wapednrAvidres v. Epyopuat. GmynrAdOncay v. 
eAatvo. 

882-401. rotrmcf.9998. ty @ sc. xpdry. xaréagtayv 
v. Gyrus. ocuvvépitay, ‘joined forces.’ tots 4Sy ie. Keno- 
phon’s men. kal ydp, ‘and then’: cf. 1050, 4a. 


CHAPTER V. 


1-15. &Svra, Syn. p. 109, N. = -weptppvufjvar: pass. with act. 
sense, 512,5. AvOfva: 947; G. 260,2N.2.  SaBalvay, ‘step 
about,’ cf. Lex.  Sinyetras, ‘detailed.’ 
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16-28. épav 666 a, G. 141, N. 3. wgirep, ‘as it were.’ 
SueBatvopey 832, G. 200 N. 2. cs vevordpevor, ‘thinking that 
we would have to swim.’ tmpdéo@ew simply heralds xpi»; best 
rendered by tone of anticipation merely. 
29-42. 1d 8d fico, ‘ the (other) half’ ; 664 a, cf. G. 168 N. 2. 


péow 661,G. 141 N.4. wodduros i.e. the Armenian horsemen 
of 1. 2. 


43-64. rodeplovs i.e. we(ol of 1.8. mépay sc. rod rorapod. 
orparevpa, ‘division,’ cf. Lex. Srdai.e. dxAlras. ‘yevopévovs 
Syn. p. 109, 2 R.; G. 280. 

65-79. év\ rod rorapos, ‘on the river’s brink’; Syn. p. 110, 
N.1.  épBalvew sc. xerevec. 

80-94. Svrag Syn. p.109,2R.; G. 280.  Hpxovro v. Epxw. 
maavicayvres 841, G. 200 N. 5 (b). tpevyov, ‘retreated.’ 
detyovres Syn. p. 109, 1 R. 

95-107... &dédAnyow, ‘ventured.’ exe 825, G. 200 N. 2. 
dderAcpevos sc. Thy dtlyny, 1057. 

108-121. daydvres 969d; G.277,4. mm: cf. Twos, 736, 
last exam., G. 170 N. 

122-135. Topevopévev 972a,G.278N. t8podopotcas, 
‘who carry water,’ 7rans. p. 101, V 2: 824a; G. 205, 1. Scov 
719; G. 160, 2: sc. éva. ph 1025; G. 283, 4. évrat0a, 
‘ thereupon.’ 

136-146. al ydp, ‘and the more so, for’; cf. Lex. Bowy 
i.e. ‘ox-hide.’ 

147-168. ovK thacayv, ‘refused.’ darodelwerOar 716, G. _ 
159 R.: ‘let him Jeave them,’ 815, G. 199 N. 2. vréd\0s 719; G. 
160 2. quay v. tyus: ‘ betook.’ kara THs xidévos, ‘down the 
snow.’ 

164-174. of 88sc reAcvraio. édpev, ‘were in sight.’ 

175-187. sswep «.7.A., ‘just as (if having the opening) ofa 
well,’ 1006. xal, 1.179, connects what? Connectives between 
the individuals of an enumeration must all be expressed, or al] 
Dmitted ; M. p. 24 fin. 
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188-202. atrots 772;G.186. dpirrowouioGas 941; G. 
134, 3. 

203-213. pdxerOar 952, G. 261. wapacKxevdcacas 
Syn. p. 115, (a); 748, G. 184. N. 2 fin.  Ssrwag Syn. p. 104, (b). 
d&troPdAopey 866,38; G. 244. wrébar 739, G. 170. 

214-226, cvpBdddopas, ‘multiply. ph 1021; G. 283, 2. 
Esrag Syn. p. 104, (a). S&ras ph, ‘to the end that.... not’ 
wéwrav 718; G.160,1.  émBexvvoGa 728, G. 167. 


227-2388. rtotrev 750, G.171 N.1. fptv 773, G. 186. 
éAAd x.7.A. ‘on the contrary, send others.” txovrev 937, G. 241 
N.; cf. Syn. p. 108, N. 5. xaley: virtually an apodosis, G. 
226, 4. 


239-251. ye 1057. twapareraypévous i.e. the enemy. 
itropevovs Syn. p. 109, 2. 

252-265. yxoplov n, ‘acertain stronghold” | Mla x.r.aA. 
‘that which you see is (our) only passage.’ 


266-278. Scov 1006.  mdrbpov 614, G. 136. als: a 
true dative. tvOev, ‘whence’: 284 fin., G. 87 N. pixpdy Tt, 
‘only a little,’ cf. 7028. ad’ &va 800, 2d; G. p. 238, 2 (c). 

279-297. 702 a8,715; G.159. amdéov 4 seem to have 
been taken sometimes as an adverbial phrase, here modifying 3éxa 
(647 fin.) ; like our colloquial ‘ more’n ten,’ and analogous to ‘ twice 
ten’ in its syntax. piod Syn. p.105,N.3. érrapBdverar 
738; G.171,1. adrod 690; G. 167, 1. 

298-815. Adv, ‘on coming.’ fpepov 7592; G. 179, 1. 
Spowro 932, 2a; G. 247. dxovoavres 1057. del... del, 
‘successively... constantly.” peifov649b. OdAarra 600 a, 
125e; G. 60, 4. 


316-325. craryyots 623, G. 137.  mwopebdcovro 937, G. 
241 N. 

326-337. éy, ‘within.’ KédAXxev: Xenophon’s geography 
is at fault. ph 1029; G.283,6. selva. 718; G.160,1. tea 
284 fin., G. 87 N. 
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8838-851. év tals xdpais, ‘in their places.’  dpav sc. ‘as 
they fell sick on the day before.’ © wemwxdéreg v. rive. 


357. dorixerav 849, G. 200 N. 6. 


Page 65, 1-14, levodhwvros 752; G.178, 2 N. ddoxoy- 
ves, ‘charging.’ maiccOa. Syn. p. 102, (b): orat. rect. was 
éwaidueba. .tBpifov, ‘abused.’  tBprordérepos, ‘more vicious.’ 
wl oe 724, G. 164. obSé 1043, 1, or Lex. thn x. 7. A. Sand 
to this he said, No; but said that he drove a mule at the request 
of his comrades.’ «xedevoGe(s Syn. p. 103, N. 4. 

15-38. Stéppupas, ‘you scattered in various directions.’ 
a&mayayedy, ‘toreturn.  dréSeagas, ‘youdelivered.? éAlyas, 
‘too few.’ 


P. 67, 50-57. Bdaxetovra, ‘loitering.’  Gwep 635. dmo- 
Aatropévous, ‘being left.”  mopeterOar 718, G. 160, 1. 

58-74. ém\ dyabg, ‘on good ground’: cf.799,2d. voplfere 
x.7.A. ‘you believe in my doing these things wantonly.’ mpdrrev 
824 a, G. 205, 1. @pacdrepos, ‘more spirited.’  €vexa, ‘as 
regards,’ 758, or Lex. oupdopds, ‘losses.’ dAAd, ‘ yet.’ 
wepteyévero, ‘came around’: 360 a, G. 12 N. 2. 


EASY STORIES. 


Page 69, line 1. “Exave\Odv = éx-ay-cr doy. 5. Suxacrf- 
prov, ‘court-house.’ 9. orfAq, ‘monument.’ 13. dSyjewrov, 
cf. 3ndoas above. 20. xvv(Svoy, dimunitive of xtwy. 22. 
caivov, ‘wagging his tail.’ 

70. 30. dovfs, ‘dull.’ 44. ovvfPes, ‘ usual.’ 

71. 49. fpepov, ‘ quiet.’ 50. Staxovlas, ‘ service.’ 53. 
avOdSous, ‘self-willed.’ 56. rpudepdraro:, ‘luxurious.’ 58. 
deaSirvov, ‘public meal’ 60. Lopdy, ‘broth.’ 66. dvavSpos, 
‘ fool.’ 


QUARRELS BETWEEN ATHENS AND HER ALLIES. 
Page 72. 3. éprroptoy, ‘commerce.’ 


73. 27. &ddorplay, sc. yijv. _ . 
75. 73. xaretXxov, ‘sought to retain.’ 81. ododpdv picos, 
‘excessive hatred’; one of the chief causes of the Peloponnesian 
War. 
TROUBLES IN CORCYRA. 


Most Greek cities contained two political parties, one favoring oligar- 
chy and one favoring democracy. The ‘‘ Troubles in Corcyra’’ illustrate 
the violence of party spirit at times. 

Page 76, line 1. ‘Eoractlatoy, ‘had a civil war.’ éppdve, 
‘favored.’ 10. dv0-t-fyaye, ‘prosecuted in turn. tepo-cddovus, 
‘sacrilegious.’ 11. Xdpaxas, ‘vine-poles.’ tepévovs, ‘precinct.’ 
12. tnpla éréxerro, ‘penalty used to be imposed.’ 14. édAdvres 
Slxnv, ‘having incurred sentence.’ 16. ovAAFPSyy, ‘in one 
sum.’ 19. ovyXwpfiorat, ‘agree to.” 21. éyyeplSra, ‘ daggers.’ 

77. 25. &, ‘so they said.’ 32. peréwpa, lit. ‘on high.’ 
85. axpoBédrors, ‘skirmishing.’ 40. émlxovpor, ‘ auxiliaries.’ 
45. dropévoverca, ‘ putting up with.’ 

78. 48. abroBoel, ‘by merely sending up a shout.’ 50. 
olxelas, ‘748, G. 174. 52. et dvenos, etc., sc. ‘and would have 
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been destroyed.’ 53. drlopos, ‘carying’ it, i.e. the flame. 
58. obpBaciy, ‘agreement.’ 68. wapepvOetro, ‘tried to calm.’ 
79. 88. wapavoter, ‘advise.’ 89. odds, the Athenians ; 
éxefvous, the Corcyraeans. 90. atrots, the Corcyraeans. 91. 
Sdo pév, etc.: the ships had been hastily manned ; and accidentally 
some sympathizers with the oligarchs bad been included, forming 
the greater number in some crews. 94. trapaxfy, ‘confusion.’ 


80. 98. éradatropotvro, ‘were faring badly.’ 100. xara- 
Stover, ‘disable.’ 103. wpépvav Kkpovdpevos, ‘retiring stern- 
first.’ 116. odStv padAdov, ‘any the more.’ 118. Aevalppny, 
‘a promontory of Corcyra.’ 119. érépBovv, ‘ plundered.’ 

Sl. 122. wepefs, ‘very fearful.’ 128. trd vera, cf. Lat. 
‘sub noctem.’ dpvxrwpoivrat, ‘are signaled.’ 131. tarep- 
eveyxovres: Leucas once joined the mainland and vessels were 
carried over the isthmus, where later they could pass through a 
canal. 136. @pos, ‘savagely.’ 189. Svexpawro, ‘made away 
with.” 141. xaréyvworay, ‘decreed against.’ 


82. 145. dwhyxovro, ‘hanged themselves.’ iSéa, ‘form,’ 
‘sort.’ 146. dwnAloxovro, ‘made away with themselves.’ 156. 
xd0oSov, ‘way of retreat.’ 168. Stayvoln, ‘ decide.’ 


83. 178. wacr,‘forall.’ 177. Sf, ‘ironical.’ 191. erolXovw, 
‘row.’ 


84. 193. éxévrovy, ‘goaded.’ 194. drerdxvvov, cf. raxts. 
199. odds, the oligarchs ; object of S:apGelpew. 204. dpodfy, 


‘ tile-roof.’ 209. owrdpra, ‘cords.’ 210. wapapfpara, 
‘strips’; cf. p. 82, ]. 145. 


FAILURE OF THE ATHENIAN EXPEDITION 


“The great expedition of the Athenians to Sicily began with a series 
of successes, and appeared to be on the point of complete success, when 
the tide suddenly turned. A Spartan general named Gylippus came to 
the relief of Syracuse (which was all but thoroughly blockaded by the 
Athenians), and wrested one position after another from the invaders. 
The Syracusans plucked up courage, and engaged the Athenians in two 
sea-fights, of which the last was entirely in their favor. The result was 
that the Athenians were reduced to maintain a merely defensive atti- 
tude, and it became the object of the Syracusans no longer to repel their 
attack, but to cut off their retreat. At this point the story begins.” 
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Page 85, line 4. te awele, ‘by land.’ 6. dxdria, ‘skiffs.’ 
7.8c.‘to beready.’ 8. éxefvor, the Athenians.  dmdxdqovw, 
‘closing.’ 11. dwecody, ‘at all.’ 20. dpavres, ‘getting under 
way.’ 21. fetypa, ‘blockade.’ 

86. 23. wpo-g-ay-aydépevor, ‘getting to sea before.’ 28. 
Atpy, ‘onset.’ 30. xArjons, ‘barriers.’ 35. dvri-réxvnow, 
‘counter-manouvering.’ 36. dyovorpés, ‘rivalry.’ 37. dArlyq, 
‘small space.’ $38. wriwos, ‘noise.’ 40. xeAevorray, ‘ boats- 
wains. #§§ 41. lordppomos, ‘evenly balanced.’ 42. cictacr, 
‘conflict.’ 44. rére‘attimes.’ 45. peréornoay, ‘changed.’ 
46. 8v éALyov, ‘ within a short distance.’ 

87. 48. dvdxAnow, ‘calling on.’ 56. Staxedevopa, ‘cheer- 
ing.” 59. peréwpor, lit. ‘in the open’ i.e. away from the shore, 
where their friends were.’ 60. S:addpws, ‘independent of each 
other.” Keppdynoay ddodupdépevor, ‘broke forth in lamenta- 
tion.’ 65. vavdyra, ‘ wreckage.’ 

88. 80. awelocovras from welbe. 81. érurfSeor, ‘ friends.’ 

89. 97. pelOpwv ef. feo. 103. dvadSynodpevor, ‘taking in 
tow.’ 

90. 117. &weSov, ‘level.” 122. Admwas, ‘rock.’ 

92. 168. dva,‘inland.’ 181. wposépsc-yov, ‘came up with.’ 

93. 187. dveArnOévres, ‘crowded together.’ 189. radat- 
awpoupvors, ‘in distress.’ 

94. 214. obror, Nicias and his men. 217. Seto-repov, 
‘ fearless.’ 228. Kérrov, ‘ toil.’ 234. éuradaccdpevor, ‘en- 
tangled.’ 235. drervlynoay, ‘drowned.’ 236. xelovs, ‘edge.’ 

95. 257. A\Woroplas, ‘quarries.’ 

96. 261. wvtyos, ‘heat.’ 262. uxpay, pred. adj. 265. 
korvAny, about half a pint. 276. Xpnopodsyors, ‘ fortune- 
tellers.” . 277. érf\muray, ‘encouraged.’ 282. xowva, ‘ public 
treasury.’ 284. é«,‘under.’  trrapxévrov, ‘existing circum: 
stances,” 

97. 287. és, ‘with a view to.’ etré&aray, ‘economy.’ 
288. owdhpovlorat, ‘ control.’ 


SPECIAL EXERCISES ON IDIOMS. 


Norsg. — As to the order of words in Greek composition, rules may be 
best acquired by careful and repeated reference to the Greek itself. 


Page 1, lines 1-11.* 1. Both Cyrus and his brother 
are present when the king dies. 2. Darius and Parysatis 
both? desire them to be present. 3. Both you and I 
are* children of aking, 4. Both you and he are? chil- 
dren of Darius and Parysatis. 


12-27. 1. When Cyrus is arrested he asks® his 
mother to beg him off. 2. Cyrus plans how to take 
the king unprepared, so that he may kill him. 38. He 
musters his Greeks so secretly that he takes the king 
quite (wdyv) unprepared. 

28-40. 1. The king himself summons those cities 
to furnish means for the support of his soldiers; and 
they‘ doso. 2. Cyrus’s own soldiers are secretly sup- 
ported for him, some‘ in one city and some in another. 
8. The support of his troops furnishes the king the 
same trouble. 

53-68. 1. Both the park and the palace are large’ 
and beautiful. 2. A large park is a fine’ thing, when- 
ever one wishes to hunt on horseback. 3. This bridge 
is composed of seven pontoons. 4. The river Maeander 
flows through Lydia. 


* These exercises are based on the text of the Reader, thus 
referred to by page and line. 
1615, G. 138 N. 2. 2 606, G. 1385 N. 2. 3724, G. 164. 
4654, G. 143. £617, G.138 N.c. 
10 188 


e 


134 SPECIAL EXERCISES ON IDIOMS. 


69-80. 1. The two armies are drawn up four deep 
on that plain, as is their custom for battle. 2. The 
wife of the king of the Cilicians begs Cyrus to arrange 
his soldiers for review. 


81-92. 1. The phalanx marches in a body through 
all that large plain. 2. Every soldier marches past 
Cyrus with his shield uncovered. 3. Some ride by on 
horseback, some on chariots. 4. Whenever the king 
stops his chariot, the whole phalanx stops in front of 
him. : 

98-103. 1. When the barbarians saw the Greeks 
they were afraid. 2. Faster and faster they advance 
on the run, with shouting and laughter, and frighten 
the Persians. 


104-111. 1. The soldiers pelted Clearchus with 
stones in the first place, because he was the first who 
tried to force them on. 2. In reality! Clearchus fa- 
vored Cyrus. 38. Media came-to-be in-the-power ? of the 
Persians in-the-time ? of Cyrus the elder. 


112-123. 1. Do not wonder.® 2. May ye be no 
longer troubled because of these same things. 3. Would 
that I had never received * money at his hands.’ 4, O 
that I might enjoy the friendship of Cyrus with you. 


REMARK.— When rendering conditional sentences, one 
must be specially mindful that the thought, rather than the words, 
is to be expressed in the Greek; and that the thought does not 
require, and often will not allow, a word-for-word rendering. 

he number of the classes, and forms, should be carefully noted, 
. as well as the normal construction of each form, Syn. pp. 106= 
108, especially the Remark on p. 107. 


1779, G. 188, 1. 2799,G.191, VI.2.  %874, G. 254. 
4871, G. 251, 2. § 808 b, G. 191, VI. 7. | 
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124-134. 1. If we go, will you also go? 2. If-we 
know what is right, we are doing it.. 8. If he had 
known what is right, he would have done it. 4, If we 
should be with you, we would bein honor. 5. Wherever 
you go, we will go. 6. When he knew what is just, he 
always did it. 7. If they had been always with you, 
they would have been always honored. 8. What he 
knows to be just, let him always do. 9. Even if he 
were with you, he would not be honored. 10. Even 
if he was with you, le was not honored. 


185-147. 1. I told him not?! to be afraid; and’ he 
said that he was not afraid. 2. They told him to cheer 
up; and he said that he was cheering up. 8. I am 
ashamed of those who do not fear to disgrace their 
fatherland. 4. We considered that we might justly 
inflict punishment on him; so that he paid (dmodidwpt) 
the penalty. 

148-159. Distinguish xpdévos, Spa, xatpos. 

1. For a long time there has been no suitable time 
for inquiring what time itis. 2. I advise you to take 
counsel as to what one should do under these circum- 
stances. 8. How can we remain most safely ? 

Distinguish airdéw, (nréw, épwrdw, each of which may at times 
be translated “ ask.” 

4. They asked for Cyrus; and when he came they 
asked him when they might ask for their pay (sods). 

Distinguish xaxds (adds) woideo, xaxas mdoxw, Kaxds mpdrre. 

5. I will not harm them though I fare ill and suffer 
wrong. 

110238, G. 283, 3. 


186 SPECIAL EXERCISES ON IDIOMS. 


197. If they do not send soldiers quickly, we shall 
send after them. 


206-217. 1. This man conveyed us across the river 
Euphrates, and after that we proceeded much faster. 
2. It is not easy to catch some animals, especially (ud- 
Auora) when they do not wish to be caught. 


206-255. Supplementary Participles.! 

1. It was manifest ? that the ostriches ran faster than 
the horses. 2. He mado them stop fighting. 3. We 
know that hunger ruined most of the pack-animals that 
perished at that time. 4. They knew how to use their 
wings as sails. 5. We are conscious® of making our 
marches too long. 6. They did not weary of pursuing 
when the country was as level as the sea. 7. They 
ran down the hill where we happened to be standing. 
8. Every man should remember‘ that he is a soldier. 
9. Let the soldiers remember‘ to stand as is their 
custom for battle, whenever the king halts the army. 
10. Whenever we happened to be unable to buy food, 
many of the pack-animals perished from hunger. 11. Let 
the enemy not anticipate us in reaching the narrows. 
12. Did any one hear that Orontes wrote a letter to 
Cyrus saying that he could prevent the enemy from 
burning the grass? No. But we heard him say that 
he had written a letter to the king (Syn. p. 109, 2). 


1 980-986, G. 279, 280. 

2981,G. 280 N. 1. The sections of the grammar which are 
being illustrated will sometimes be drawn on for vocabulary. 

8982 a, G. 280 N. 2. 4 986, G. 280 N.S. 
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256-282. 1. Cyrus read that letter. 2. Let us 
order those hoplites to stand under arms around the 
tent. 8. We will make that Orontes stop doing mischief. 


283-294. 1. What wrong had Orontes suffered at 
the hands of Cyrus? 2. Orontes was conscious of 
having done Cyrus much wrong. 


295-305. 1. As quickly as possible they arose and 
took Orontes by the girdle by way of condemnation; 
they desired to guard against his doing the same things 
in the future (Aourdv, Syn. p. 112 c). 

306-324. 1. My Greek men, not on account of 
being at a loss for soldiers, but for the sake’ of having 
the bravest men, I have taken you as my allies. 2. On 
this account I would choose the liberty which you enjoy 
in place of everything whichI have. 3. I am ashamed 
to say what sort of men these barbarians are. 4. Do 
not disgrace those at home. 5. In-the-time-of (ézé) 
Cyrus the Persians were not to be envied; everything 
was in-the-power-of (ézi) the king. 

3825-855. 1. Promise according to your ability, and 
pay as much as you promise. 2. On the following day 
we shall march many stages without battle. 

Page 16, Cyrus mounted his chariot and, with his 
darts in his hand, drove off at full speed. 

1¥. 1. On the left wing, next to the hoplites, were 
the chariots. 2. Take care that everything goes well. 
8. We do not care what you say. 4. Would that you 
had cared for these * things. 


1 758, G. 182, N. 2742,G. 171 N. 2 
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18. We heard that you said you heard the watch- 
word going along through the ranks. 

19. 1. They wheeled for the purpose of pursuing.! 
2. Cyrus meant to kill the king, but was killed himself. 


20. 1. The Greeks conquered those opposed to 
them, but pursued them only so far as a certain village ; 
for above it was a hill on which the enemy had rallied. 
2. The Greeks arrived at their camp before they dis- 
covered that most of their property had been plundered. 


21. If you consult me, I advise you not to surrender 
your arms. 

22, 1. If you keep your arms there will be war; if 
you surrender them, there will be peace. 2. He says 
that he himself will depart about midnight. 

28. 1. At daybreak they set out. 2. After march- 
ing all day with the river Euphrates on the right, they 
halt at sunset at the foot of a mountain.* 8. The king 
appeared to be frightened by the approach of these men. 

24, They came with guides to lead them. 

25. 1. Tissaphernes thought that the Greeks would 
feel grateful to him on this account. 2. The Greeks 
acknowledged (oféa) no favor to him for anything. 


26 They suspected that Ariaeus was not trust- 
worthy (Syn. p. 104 N. 2), and that he might act con- 
trary to the truce; se that if it had been possible, they 
would have gone off at once. 


1 Express the purpose in six different ways. 
2 808, cf. 788, G. 191, VI. 7, cf. N. 6. 
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28. 1. If you will put an end to your suspicions, we 
too will cease distrusting you. 2. A wilderness would 
be a fearful thing at present. 38. Every day they 
marched through a desert all day long.! 4. Of how 
many and what sort of hopes I would deprive myself, I 
know not. 5. Do not attempt to harm these nations, 
for they are friendly. 


29. 1. Those nations have ever so many resources 
for carrying on war. 2. There are ever so many rivers 
which we must convey you across. 


80. Not long afterward they killed all the Greehs 
whom they happened upon. 


81. 1. If I had not been persuaded, I would not 
have obeyed you. 2. By Zeus, for the present you 
shall obey me, persuaded or not. 38. As to governing 
men, he accomplished much by being gruff in voice. 


82. 1. Inthe midst of dangers we must guard our 
posts the better. 2. The way which he had was not 
pleasant. | 

88. If you will taste this food first, I will then give 
you a taste of something better. 


84. 1. After a little Xenophon obtained some sleep. 
2. Because he saw a certain dream, he feared that he 
might not be able to get out of that country. 


35. It being possible for the enemy to come at day 
break, why do we lie here? 


1792, G. 191 V 
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86. 1. For the future we must fight them both by 
land and by sea. 2. I will remind you of the courage 
of your ancestors, that you may remember to be brave 
yourselves. 3. We must teach them courage. 

87. 1. If the river had been impassable at some 
distance from its source, we would have gone towards 
its source. 2. If we should forget the way homeward, 
we might occupy the king’s territory, though he be un- 
willing ; but we could not escape his notice in so doing. 


88. 1. They seized our generals before they de- 
clared war (cf. p. 21, 1.121). 2. They will not declare 
war before they seize our generals (Syn. p. 108, 2). 


89. Whenever the Rhodians discharged their slings 
the Persians got out of the way of the missiles as fast 
as possible. 

40. 1. Let them form six companies of one hundred 
men each (cf. p. 43, 1. 253). 2. When the road was 
narrow, or if a bridge required it, the wings converged. 

42, 1. If Xenophon had not happened to have his 
cavalry breastplate on, he would not have been so im- 
peded. 2. If I could ride on horseback, I would not 
get so tired. 3. If they hasten they will anticipate us 
in getting on the summit. 4. Till the road becomes 
impassable for a horse, let us proceed on horseback. 
5. You said that we are not on equal footing. Well, I 
will come down to a level with you (p. 59, 1. 233). 

43. On one side an impassable river, on the other 


side the foe, prevented us from going to the right or to 
the left. 
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44, 1. The Persians feared to march by night, lest 
they might be suddenly (8° 6Atyov) overtaken and cap- 
tured, arms and all.! 2. I care not who commands the 
army, if I direct it (cf. p. 17, 1. 40, and p. 26, ]. 80). 


46. 1. Though you escape our notice, we shall not 
forget you. 2. If we wish to escape the enemy, we 
must depart within five days. 


51. 1. Between the two halves of the army the bag- 
gage crossed. 2. Between the two mountains flowed a 
river, Meander by name, three plethra in width. 3. In 
the midst of other things they found most beautiful 
goblets. 


67. 1. Those who at first accused Xenophon of 
wrong-doing finally (p. 56) admired him for his justice.’ 
2. On good ground did they ask, For how much ® could 
we sell (azodiSopuat) our hopes! 3. If they had prose- 
cuted him for his insolence,* he would have been ac- 
quitted of it. 4. The more’ wine he drank, the more 
insolent (p. 65) he became. 


1. They feared that they might not be the first to 
remind us of those evils. 2. Since it is possible for us 
to go, let us make it of the highest importance ® to pro- 
ceed by the quickest route.’ 38. He said that he was 
forty years (éros) old. 4. Orontes paid the penalty for 
his baseness and was deprived of his life.® 5. Socrates 
would have taught (dddoxw) us all this for nothing.® 


1774 a, G.188,5N. 2744,G.173,1. 2% 746, G. 178. 
#745, G. 173, 2. 6781, G.188,2.  ° Lex. s.v. wepf. 
7 622, G. 160, 2. 8 794 a, G. 197 N. 2. 


142 SPECIAL EXERCISES ON IDIOMS. 


6. We must be far more careful (p. 88, 1. 185) now 
than ever before, and that, too, both night and day. 
7. Would that we had all cared (p. 17, 1. 40) for that. 
8. Within a short time we shall conquer in battle. 
9. We shall not dare (p. 53, 1. 104) to hold conversation 
with this man,’ lest we may get into his power. 10. We 
would hit it* if we could. 


1716,G.159R  *772a, G.186N. 8 739, G. 171. 





THE CHIEF DATES IN GREEK HISTORY. 


[THOS INCLOSED ARE MYTHICAL DATES.) 


3.0. 
[1550] 


[1283] 


[1295] 
[1183] 
[1104] 
[1045] 
[1040] 
[1000] 


[807] 


776 
748 


743 


I. 
The Deluge 
Hellenes 
Kecrops 
Kadmos 
Pelops 
Herakles 
Theseus 


Minos, 


Argonauts 
Troy 

Dorvans 
Kodros, 
Amphiktyoniai 
Transition 


Lykourgos 


IL. 


MYTHICAL AGE. 


of Deukalion. 

begin to displace the Pelasgians. 

leads a colony to Attica. 

founds Thebes and introduces the alphabet. 

migrates to the Peloponnesos. 

executes his ‘‘ Labors.” 

consolidates Attica. 

the law-giver and king of Krete, clears 
the sea of pirates. 

seek the golden fleece. 

falls after ten years of war. 

and Herakleids settle in Peloponnesos. 

last king of Athens, dies. 

instituted. 

from patriarchal monarchies to aristo- 
cratic republics. 

makes a code for Sparta. 


HISTORICAL AGE. 


EIGHTH CENTURY. 


Olympiads 
Argos. 


Bfessenia. 


begin. 

Phidon flourishes ; coins money and in- 

_ troduces the Aiginetan weights and 
measures. 

First war with Sparta. 





B.C. 
685 


664 


655 
625 
621 
620 
611 


596 
595 
594 
560 
559 
529 
527 


521 


514 
510 


509 


SEVENTH CENTURY. 


Messenia. 
Korkyra 
Kypselos 
Periander 
Drakon 
Kylon 


Second war with Sparta, lasting seven- 
teen years. Tyrtaios sent from Athens. 

and Corinth engage in the most ancient 
sea-fight on record. 

tyrant of Corinth. 

succeeds Kypselos. 

a legislator for Athens, 

heads a conspiracy at Athens. 


“Seven Sages”’ flourish. 


SIXTH CENTURY. 


the Kretan, visits Athens. 

scene of First Sacred War. 

makes a new code for Athens. 

usurps the government of Athens. 

founds the Persian Empire. 

succeeds Cyrus. 

and Hipparchos become joint tyrants of 

Athens. 

Hystaspes succeeds the false Smerdis as 
king of Persia. 

and Aristogeiton kill Hipparchos. 

king of Sparta, invades Athens and expels 
Hippias. 

and Isagoras contend for leadership of 
the state; the former wins, and makes 
great changes in the constitution of 
Athens. Ostracism. 

protests, in reply to Hippias, against in- 
terference with internal affairs of auton- 
omous states. 

Exiled oligarchs induce Aristagoras of 
Miletos to undertake their cause; and 
he is ruined thereby.. Hence, ulti- 
mately, follows the Ionic revolt. 
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Tonians 


Aerxes 


Plataiai 


FIFTH CENTURY. 
Persian Invasions. ; 


revolt against Dareios: aided by Athenians 
they burn Sardeis: defeated at Ladé, they 
are subdued at the fall of Miletos. 

deposed, and exiled from Sparta. 

commanding the First Persian Invasion, 
loses his fleet off Athos. 

demands “earth and water” of the Greeks, 

decides the fate of the Second Persian Inva- 
sion. 

dies in disgrace. 

succeeds Dareios in Persia. 

born. 

ostracised : Theimstokles the leader in 
Athens. Athens builds ships. 

equips the Third Persian Invasion. Battles at 
Thermopylai, Artemision, Salamis. 

and Mykalé, scenes of the final struggle 
against Persia. 


Athenian Supremacy, lasting fifty years. 


‘Sestos 


Athens 
Peiraieus 


Delos 


Themisickles 
Pausanias 
Sokrates 
Kimon 
Thasos 


Helots 


besieged and taken by the Greeks. 
rebuilt and fortified. 
fortified. 
made the treasury of the new Confederacy. 
Athenian supremacy begins. 
ostracised. 
convicted of treason ; dies in disgrace. 
born. 
wins a double victory at the riverEurymedon. 
revolts from the Confederacy: further 
troubles between Athens and her allies. 
revolt, — Third Messenian War. Rude dis- 
- mnissal of Athenian troops by the Spartans, 
leads to the ostracism of Kimon. 
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Koroneia, 


Thirty years’ 
Phedias, 


assumes the leadership in the state on the 
ostracism of Kimon. 

of Athens built. 

empire greatly extended. Battles of Tanagra 
and Oinophyta. ‘ 

negotiates a treaty with Persia, sometimes 
called “‘ Peace of Kimon.” 

power and greatness at their height. Sacred 
War between Delphians and Phokians 
leads to hostilities between Athens and 
Sparta. 

scene of the defeat of Athenians under 
Tolmides, by Boiotians. 

truce between Athens and Sparta. 

accusation and death of. Administration of 
Perikles builds the third wall to Peiraicus. 


Peloponnesian War, lasting thirty years. 


Korkyra 


Great Plague 
Plataiai 
Phormion 


Plataians 


Korkyra 
Peithias 


Pylos 
Dareios 


and Corinth come to hostilities. 

Korkyra seeks an alliance with Athens: 
secures an alliance defensive, and re- 
enforcements of ten ships. Technical 
violation by Athens, and actual violation 
by Corinth, of the “ Thirty years’ Truce.” 
Council of Peloponnesian allies declares 
for war. 

at Athens. 

invested by Archidamos. 

wins two splendid victories for Athens at 
Naupaktos. 

surrender and are massacred. 

the scene of a conflict of factions — the oli- 
garchs and the démos. 

murdered : massacre of the oligarchs in 
Korkyra. 

and Sphakteria. 

Nothos becomes king of Persia. 
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Nikias 
Alkibiades 
Sicilian 


Nikias 
Dekeleia 


Sparta 
Alkibiades 


= 


scene of Theban victory over Athenians. 

surrenders to Brasidas. 

banished for not saving Amphipolis. 

attempts to recover Amphipolis: deaths of 
Kleon and Brasidas. 

negotiates a “ Truce for Fifty Years;” but the 
war does not cease. 

becomes a leader in Athens. 

expedition in charge of Alkibiades, Nikias, 
and Lamachos. 

Flight of Alkibiades to Sparta. 

surrenders to Gylippos. 

is fortified by the Peloponnesians: the nine- 
teenth year of the Peloponnesian War, begins 
the so-called Dekelcian war. 

makes treaties with Persia. Insurrection in 
Samos. 

becomes a fugitive from Sparta; takes refuge 
with Tissaphernes ; makes overtures to the 
Athenian (oligarchic) officers at Samos, 
promising the help of the Persian king if 
the Athenian democracy is put down. 


“TheF our Hundred”? usurp the government in Athens: reign 


Samos 


Kynossema, 
Kyzikos, 


Alkibtades 


of terror. 

becomes the seat of Athenian democracy ; 
elects Alkibiades as Strategos. 

the battle of, won by the Athenians. 

the battle of, makes the Athenians again mas- 
ters of the highway of the Hellespont. 

returns to Athens; is soon deprived of his 
command in the east. 


Argennoussai, the battle of, won by the Athenians : six of the 


generals condemned to death. 


Aigospotamoi, the battle of, lost by the Athenians, 


Athens 


surrenders to Lysander : end of the Pelopon- 
nesian, or, as it had become, the Ionian War. 


S835 


899 
895 


394 


393 
387 


879 
871 


369 
368 
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865 
362 


359 
357 


356 
352 
849 
846 


“TheThirty”’ maintain a tyranny at Athens. 
Thrasyboulos overthrows the oligarchy : democracy restored. 


Cyrus makes “‘ The Anabasis.” 
“‘TheTenThousand” make “The Katabasis,” under Xeno- 
phon. 


FOURTH CENTURY. 
Spartan Supremacy. 
Sokrates condemned to death. 


Thebes at war with Sparta; is at length supported by 
Athens, Corinth, Argos. 

Knidos, the battle of, overthrows the maritime empire 
of Sparta. 

Koronea, __ the battle of, a doubtful victory for Sparta. 

Konon rebuilds the Long Walls of Athens. 


Antalkidas, The Peace of, imposed on the Greeks by the 
Persian king. : 

Pelopidas and Epameinondas,—their devotion to Thebes. 

Leuktra, the battle of, ends the empire of Sparta. 


Theban Supremacy. 


Megalopolis founded. 

Tearless Battle won by the Spartans. 

Dionysios I, tyrant of Syracuse, dies after a reign of 38 years. 

Pelopidas __ dies in the battle of Kynoskephalai. 

E/pameinondas dies in the battle of Mantineia: end of Theban 
supremacy. 


Second Athenian Supremacy. 

Philip IT. becomes king of Makedonia. 

Social War, in which the Athenian empire is practically 
overthrown. 

Sacred War begins. 

“ First Philipyic” of Demosthenes. 

“< The Olynthiacs”” of Demosthenes. 

Philip ends the Second Sacred War: is elected intc 
the Amphiktyonic brotherhood. 
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Third Sacred War begins. 

Chaironaa, the battle of, the extinction of the liberties of 
Greece ; the beginning of the Makedonian 
supremacy. 


Makedonian Supremacy. 


Alexander _ becomes king of Makedonia. 
Grantkos, _ the battle of the, Alexander’s first victory over 
the Persian forces. 


Issos, the battle of, the second routing of the Persian 
forces. 

Arbela, the battle of, the third total defeat of the Per. 
sian forces. 


Dareios killed. 

Demosthenes defeats Aischines by his speech on the Crown. 
India becomes the seat of Alexander’s operations. 
Alexander _ dies at Babylon: division of his empire. 

The Achaian League. 

Agis LV, king of Sparta, attempts reform ; his death. 
Kleomenes ITI, initiates reforms at Sparta. 

Makedonia made a Roman province. 

Greece made a Roman provines. 
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